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တမနေ်တာ်
ƤုိƎ၏ လုပ်ေဆာင်ချက်

နဒိါနး်
တမနေ်တာ်ƤုိƎ၏ လပ်ုေဆာင်ချက်စာအပ်ုသည် အသင်း
ေတာ် စတင်လာ ပုံ၊ ေယƤုဆလင် Çမိƌ၊ ယုဒ ြပည်၊ ယှာ
မာရိ ြပည်မှစ၍ မည်က့ဲသို့ ပျƎံĆှƎံလာ ပုံ၊ ေယသျှÒသည်
ေကာင်းကင်ဘုံသို့ မတက် Ãကခင် သူ၏တပည့်ေတာ် ƤုိƎ
အား ေဟာေြပာ ခ ပုံ စသည် ƤုိƎ ကုိ တင်ြပ ရနြ်ဖစ်၏
(၁.၈)။ တမန် ေတာ် ƤုိƎ၏ လပ်ုေဆာင်ချက် စာအပ်ု ကုိ
လည်းေကာင်း၊ လုကာ ြပÒစုထား ေသာ ခရစ်ေတာ်၏
သတင်းေကာင်း ကုိလည်းေကာင်း လုကာက ရီးသားခ
ြခင်း ြဖစ်၏။ သူသည် ဆီးဆရာဝန်တစ်ေယာက်ြဖစ်Çပီး
ေသာချာစွာ ြဖင့် အလနွ် ဂƤုတစုိက် မှတ်တမ်းတင်ထား
ခြခင်း ြဖစ်၏။ သူသည် ခရစ်ေတာ်၏ သတင်းေကာင်း
Ćှင့် တမနေ်တာ်ƤုိƎ၏ လပ်ုေဆာင်ချက် ကျမ်းĆှစ်ေစာင်လံးု
ကုိ ေဟလသလမူျÒိးြဖစ်ေသာ “ေသာ်ဖိလ”ု အား ေဖာ်ြပ
ခေသာ်လည်း၊ ေဟလသလမူျÒိး တိĆှင့် ယုဒလမူျÒိးများ
တင်ွ ပါဝင်ေသာ ခရစ်ယာနအ်သုိင်းအဝနး် အတက်ွလည်း
ရည်ရွယ်ချက်ဟိစွာ ေဖာ်ြပထားေသာ ကျမ်းစာအပ်ုြဖစ်
Ćိင်ုပါသည် (၁.၁)။
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တမန်ေတာ် ƤုိƎ၏ လပ်ုေဆာင်ချက်စာအပ်ု ကုိ ေပါလု
သည် ေထာင်မှ မလတ်ွေြမာက်ခင် ခရစ်ေတာ်မီွးဖွားÇပီး
ေနာက် ၆၀ မှ ၆၄ Ćှစ် Æကား အÇပီးသတ် ရီးထားြပÒစု
ထားေသာ ကျမ်းစာအပ်ုြဖစ်ပါသည်။ လုကာသည် တမန်
ေတာ်ေပါလုĆှင့်အတူ ခရီးလားခသူြဖစ်Çပီး တမန်ေတာ်
ƤုိƎ၏ လပ်ုေဆာင်ချက်ကုိ အနတိ္အတ်ုÇမိƌတင်ွ ရီးသား
ြပÒစုခသည်မှာ ြဖစ်Ćိင်ုပါ၏။ ဤစာအပ်ုသည် လုကာ
ြပÒစုထားေသာ ခရစ်ေတာ်၏ သတင်းေကာင်းစာအပ်ု၏
အဆက်ြဖစ်Çပီး ေယသျှÒသည် ေကာင်းကင်ဘုံသို့ တက်
ÃကÇပီးသည်Ćှင့် စတင်ခသည်။ လုကာ၏ ရီးသားရာ၌
ရည်ရွယ်ချက်သည် သူ၏ သတင်းေကာင်း စာအပ်ု Ćှင့်
တညီူ ဖွယ် ဟိ၏။ သူသည် ေသာ် ဖိလုအား အလို ဟိ
ခသည်မှာ၊ ခရစ်ယာန်ဘာသာဝင် အရီအတက်ွ တိးုပွား
လာကာ သူƤုိƎ သင်Æကားခသည့် အရာများကုိ ေသချာ
သိĆိင်ု စီရန်Ćှင့် ေယသျှÒ၏ အသက်တာĆှင့် ခရစ်ယာန်
ဘာသာဆုိင်ရာ ြပန ့ɒ်ပွားေရးကုိ တိကျစွာ ရီးသားေဖာ်ြပရန်
ြဖစ်၏။
တမန်ေတာ်ƤုိƎ၏ လပ်ုေဆာင်ချက်စာအပ်ုသည် ကနဦး
အသင်းေတာ်များ Ćှင့် ေယသျှÒ ကုိ ယုံÆကည်စွာ မည်သို့
အသက်ĕှင်ရမည်အေÆကာင်း ပုံဥပမာများသည် အကျွန်
ƤုိƎအား အေထာက်အကူြဖစ်စီေသာ အရာများြဖစ်Æက၏။
တမန်ေတာ်တိက အကျွန်ƤုိƎအား အြခားသူƤုိƎပါးသို့ သ
န ့်ယှ င်းေသာဝိညာä်ေတာ်၏ တနခုိ်းေတာ်ကုိ အမီှြပÒ၍



iii

သတင်းေကာင်းတရား ြပန ့ɒ်ပွားရမည်ကုိ ပုံဥပမာများြဖင့်
ြပသခ၏။
အေÆကာင်းအရာ အကျä်းချÒပ်
၁။ ပထမအÈကိမ်၊ တမန်ေတာ်တိ အထက်သို့ သန ့်ယှ
င်းေသာ ဝိညာä်ေတာ် ဆင်းÃကလာြခင်းĆှင့် အသင်း
ေတာ် စတင် တိးုပွားလာြခင်း (၁.၁—၈.၁)
၂။ ထို့ ေနာက်၊ အသင်းေတာ်အား ညųä်းပနး်Ćှပ်ိစက်ြခင်း
Ćှင့် ေယƤုဆလင်မှစတင်၍ ြပန ့Ć်ှƎံလားြခင်း (၈.၂—
၁၂.၂၃)
၃။ ေနာက်တဖန၊် ေပါလသုည် ပထမဆုံး သာသနာခရီး
လားြခင်း (၁၂.၂၄—၁၄.၂၈)
၄။ ထို့ ɑြပင်၊ ယုံÆကည်သူ လူသစ်၏ လိအုပ်ချက်များ
အတက်ွ ေယƤုဆလင်ေကာင်စီ၌ တွ့ိ ဆုံ၍ ဆုံးြဖတ်
Æကြခင်း (၁၅.၁–၃၅)
၅။ ထို့ ေနာက်၊ ေပါလုသည် ဒတိုယအÈကိမ် သာသနာ
ခရီး လားြခင်း (၁၅.၃၆—၁၈.၂၂)
၆။ တဖန၊် ေပါလုသည် တတိယအÈကိမ် သာသနာခရီး
လားြခင်း (၁၈.၂၃—၂၀.၃၈)
၇။ ထို့ ɑြပင်၊ ေပါလသုည် ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌ ဖမ်းဆီးခံရ
ြခင်း (၂၁.၁—၂၆.၃၂)
၈။ ေနာက်ဆုံးတင်ွ၊ သူသည် ေရာမÇမိƌသို့ ပို့ ေဆာင်ခံရ
ြခင်း (၂၇.၁—၂၈.၃၁)
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1အဆီွ ေသာ်ဖိလ၊ု
ေယသျှÒသည် အမှုေတာ်ေဆာင်ရွက်ြခင်းĆှင့် သွနသ်င်
ြခင်းတိကုိ အစြပÒေတာ်မူသည့်အချနိမှ်စ၍၊

2 ရီွးေကာက်ေတာ်မူေသာ တမန်ေတာ်တိကုိ သန ့်ယှ
င်း ေသာ ဝိညာä် ေတာ်အားြဖင့် မိန ့် မှာ ေတာ် မူ Çပီး ေနာက်
အထက်သို့ ေဆာင်ယူ ြခင်း ခံေတာ်မူေသာနိတိ့င်ုေအာင်
ြဖစ်ပျက်သမျှတိကုိ ပထမစာေစာင်၌ ငါရီးသားေဖာ်ြပ
ခ၏။

3 ကုိယ်ေတာ်သည် အသီခံေတာ်မူÇပီးေနာက် ရက်ေပါင်း
ေလးဆယ်တိင်ုေအာင် တမန်ေတာ် ƤုိƎအား မိမိအသက်
ĕှင်ေတာ် မူ ေÆကာင်း ကုိ ခုိင်လံေုသာ သက် သီအားြဖင့်
အÈကိမ်ေပါင်းများ စွာ ေဖာ်ြပေတာ်မူ၏။ တမန်ေတာ် ƤုိƎ
သည် ကုိ ယ်ေတာ့် ကုိ တွ့ိ ြမင် Æကရ Çပီး၊ ကုိယ်ေတာ်က
လည်း သူƤုိƎအား ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်အေÆကာင်းကုိ
ေဟာေြပာသွနသ်င်ေတာ်မူ၏။

4 သူ ƤုိƎသည် စုƤုံးလာ Æကေသာအခါ* ကုိယ်ေတာ်က
“ေယƤုဆလင်Çမိƌမှ ထွက်မလားကတ်ေက့။ ငါ၏ခမည်း
ေတာ် ကတိ ပီးထား ေတာ် မူ ခ ေသာ ဆုေကျးဇူး တိ ကုိ
ေစာင့်ေမျှာ် နိ န် Æက ေလာ။့ ထုိကတိ ေတာ်အေÆကာင်း ကုိ
အယင်က သင်ƤုိƎကုိ ငါေဖာ်ြပထားÇပီးြဖစ်၏။

5 ေယာဟနက် ရီ၌ ဗတတိ္ဇံကုိ ပီး၏။ သို့ ေသာ် သင်ƤုိƎ
1:1 လု ၁.၁–၄ 1:4 လု ၂၄.၄၉ * 1:4 သူƤုိƎသည်
စုƤုံးလာÆကေသာအခါ၊ သို့ မဟတ်ု သူƤုိƎသည် အတတူကွ တည်းခုိနနိÆ်ကစä်၊
သို့ မဟတ်ု သူƤုိƎသည် အတတူကွ စားေသာက်နနိÆ်ကစä်။ 1:5 မ ၃.၁၁; မာ
၁.၈; လု ၃.၁၆; ေယာ ၁.၃၃
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သည် ရက်အင်တနက်ာလအတင်ွး သန ့ယှ်င်းေသာဝိညာä်
ေတာ်၌ ဗတ္တိဇံကုိ ခံရÆကလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ေယသျှÒသည် ေကာင်းကင်ဘုံသို့ ချေီဆာင်ြခင်းကုိ ခံ

ေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၁၆.၁၉–၂၀; လကုာ ၂၄.၅၀–၅၃)

6တမနေ်တာ်ƤုိƎသည် ေယသျှÒĆှင့် အတတူကွ တွ့ိဆုံÆက
ေသာအခါ “အသျှင်၊ ဤအချနိ၌် ဣသေရလလမူျÒိးတိ
အတက်ွ Ćိင်ုငံေတာ်ကုိ ြပနပီ်းေတာ်မူပါမည်ေလာ”့ဟု မိနး်
ေလျှာက်Æက၏။

7 ေယသျှÒက “ခမည်းေတာ်က မိမိ၏ အခွင့်အာဏာြဖင့်
ြဖစ်လာမည့် အချနိက်ာလĆှင့် နိရ့က်များကုိ သင်ƤုိƎ သိပုိင်
ခွင့်မဟိ။

8 သို့ ရာတင်ွ သင်ƤုိƎအထက်၌ သန ့်ယှင်းေသာဝိညာä်
ေတာ် ဆင်းသက်လာေသာအခါ၊ သင်ƤုိƎသည် တနခုိ်းြဖင့်
ြပည့် ဝ Çပီးလျှင် ေယƤုဆလင် Çမိƌ မှစ၍ ယုဒ ြပည်တစ်
ခုလံးု၊ ယှာမာရိြပည်Ćှင့် ကမ္ဘာ Çမီ Èကီးအစွနး်တိင်ုေအာင်
ငါ၏သက်သီြဖစ်Æကလိမ့်မည်” ဟု သူƤုိƎအား မိန ့်ေတာ်
မူ၏။

9 ဤသို့ မိန ့်ေတာ် မူ Çပီးေနာက် တမန်ေတာ် ƤုိƎ Æကည့်
လျက်နိန်Æကစä် ကုိယ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်ဘုံသို့ ချ ီ
ေဆာင်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူ၍ မုိးတိမ်သည် ကုိယ်ေတာ့် ကုိ
ဖုံးကွယ်သြဖင့် သူƤုိƎ မြမင်ရေပ။
1:8 မ ၂၈.၁၉; မာ ၁၆.၁၅;လု ၂၄.၄၇,၄၈ 1:9 မာ ၁၆.၁၉;လု ၂၄.၅၀,၅၁
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10 ထုိသို့ ကုိယ်ေတာ် Ãကေတာ် မူ စä် တမန်ေတာ် ƤုိƎ
သည် အာကာ ြပင် သို့ စ့ိ စ့ိ Æကည့် နိ န် Æက၏။ ထုိအခါ
ဝတ်ြဖũစင်Æကယ်Ćှင့် လူĆှစ်ေယာက်သည် သူƤုိƎအနားတင်ွ
Ƥုတ်တရက် ရပ်လာÇပီးလျှင်၊

11 “ဂါလိလဲြပည်သားƤုိƎ၊ ဇာြဖစ်လို့ ရပ်လျက် အာကာ
ြပင်ကုိ Æကည့်နိန်Æကသနည်း။ ေယသျှÒသည် သင်ƤုိƎပါး
မှ ေကာင်းကင်ဘုံသို့ ချေီဆာင်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူသည်ကုိ
သင်ƤုိƎ ြမင်ရသည့်နည်းတူ ေကာင်းကင်မှ တဖန် Ãကလာ
ေတာ်မူလိမ့်မည်” ဟု ဆုိÆက၏။
ယုဒ၏နရီာကုိ ဆက်ခံသူ
(မဿဲ ၂၇.၃–၁၀)

12 ထို့ ေနာက် တမန်ေတာ်ƤုိƎသည် သံလင်ွေတာင်မှ မုိင်
ဝက်ခန ့ဝီ်းေသာ ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ ြပနလ်ာÆက၏။

13 သူƤုိƎသည် Çမိƌထဲသို့ ဝင်၍ မိမိƤုိƎတည်းခုိေသာ အိမ်
အထက်ခနး်သို့ တက်Æက၏။ ထုိသူƤုိƎကား သျှမုိန်ေပတ
Ƥု၊ ေယာဟန၊် ယာကုပ်၊ အနေ္ြဒ၊ ဖိလိပ္ပု၊ ေသာမ၊ ဗာ
ေသာလမဲ၊ မဿဲ၊ အာလဖဲ၏သား ယာကုပ်၊ မျÒိးချစ်စိတ်
ထက်သနသူ်သျှမုိနĆှ်င့် ယာကုပ်၏သား ယုဒƤုိƎြဖစ်Æက၏၊

14 သူƤုိƎသည် ေယသျှÒ၏ မယ်ေတာ်မာရိ အပါအဝင်
မိနး်မတချƌိĆှင့် လည်းေကာင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ ညီေတာ်
များĆှင့် လည်းေကာင်း၊ မÆကာမÆကာ စုƤုံး၍ အတတူကွ
ဆုေတာင်းလျက်နနိÆ်က၏။
1:13 မ ၁၀.၂–၄; မာ ၃.၁၆–၁၉; လု ၆.၁၄–၁၆
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15 ရက်အင်တန် Æကာ Çပီး ေနာက် ၁၂၀ ခန ့် ဟိ ေသာ
ယုံÆကည်သူƤုိƎ စုေဝးနနိÆ်ကစä် ေပတƤုသည် စကားေြပာ
ရန် ထ၍၊

16 “ညီအစ်ကုိေမာင်Ćှမ ƤုိƎ၊ ေယသျှÒ ကုိ ဖမ်းဆီး ဖို့
လမ်းြပသူ ယုဒသျှာကƤုတ်ကုိ ရည်မှတ်၍ သန ့်ယှ င်း
ေသာဝိညာä်ေတာ်က ဒါဝိဒ်အားြဖင့် ကျမ်းစာေတာ်ြမတ်၌
ေဖာ်ြပခသည့်အတိင်ုး အမှနပ်င် ြပည့်စုံရမည်။

17 ယုဒသျှာကƤုတ်သည် ငါƤုိƎအဖွ့ဲထဲက အဖွ့ဲဝင်တစ်
ေယာက်ြဖစ်ခ၏။ အေÆကာင်းမူကား သူသည် ငါ ƤုိƎ Ćှင့်
အတူ အမှုေတာ်ေဆာင်ရန် ရီွးချယ်ခံထားသူ ြဖစ်ခ၏”ဟု
ေဟာေြပာေလ၏။

18 ယုဒသည် မတရားသြဖင့် ရေသာငွီြဖင့် Çမီတစ်ကွက်
ကုိ ဝယ်Çပီးေနာက် ထုိÇမီကွက်တင်ွ လဲကျÇပီး သီဆုံးကာ
ဝမ်းေပါက်၍ အမူျားထွက်ကျေလ၏။

19 ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌ နီထုိင်သမျှေသာသူ အေပါင်း
ƤုိƎသည် ထုိအေÆကာင်း ကုိ Æကား၍ ထုိ Çမီ ကွက် ကုိ မိမိ
ƤုိƎ ဘာသာစကား ြဖင့် အေကလဒမဟု ေခါ် ဆုိ Æက၏။
၎င်း၏အနက်ကား “သီွးÇမီ” ဟ၍ူ ြဖစ်၏။

20 “ဆာလံကျမ်းစာ၌၊
“ ‘သူ၏ အိမ်သည် လကူင်းမ့ဲေသာအိမ် ြဖစ်ပါစီ၊’

‘ထုိအိမ်၌ နီထုိင်သူ တစ်ေယာက်လည်း မဟိပါ စီ
ေက့။’

1:18 မ ၂၇.၃–၈
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‘သူ၏ အƤုိက်အရာကုိလည်း တြခားသူ ယူပါစီ’ ဟု
ရီးသားထားပါ၏။

21 “ထို့ ေÆကာင့်၊ အသျှင်ေယသျှÒသည် ငါƤုိƎပါး၌ ဝင်
ထွက်လားလာသည့် အချနိ်တေလျှာက်လံးု ငါƤုိƎĆှင့်အတူ
နထုိီင်ခသူတစ်ဦး ြဖစ်ရမည်၊

22 ထုိသူသည် ေယာဟန၏် ဗတ္တိဇံတရားအေÆကာင်း
ကုိ ေဟာေြပာနနိ†်သည့်အချနိမှ်စ၍ ေယသျှÒကုိ အကျွနƤုိ်Ǝ
ပါးမှ ေကာင်းကင်ဘုံသို့ ချေီဆာင်ြခင်းကုိ ခံေတာ်မူချနိထိ်
တိင်ုေအာင် ငါƤုိƎĆှင့်အတူ နီထုိင်ခသူတစ်ဦး ြဖစ်ရမည်။
ကုိယ်ေတာ်၏ ĕှင်ြပန်ထေြမာက်ြခင်းအေÆကာင်းကုိ ငါƤုိƎ
Ćှင့်အတူ သက်သီခံဖို့ ရန် လူတစ်ေယာက်ြဖစ်ရမည်” ဟု
ဆုိ၏။

23 ထို့ ေÆကာင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် လူĆှစ်ေယာက်ကုိ
အဆုိြပÒÆက၏။ ထုိသူĆှစ်ေယာက်သည်ကား ဗာသျှဗဟု
ေခါ်ေသာ ယုတ္တု အမည်သစ်ကုိရေသာ ေယာသပ်Ćှင့်
မဿိƤုိƎ ြဖစ်Æက၏။

24 ထို့ ေနာက် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် “အို အသျှင်ဘုရား၊
ကုိယ်ေတာ်သည် လူတိစိတ်Ćှလံးုကုိ သိေတာ်မူပါ၏။ ဤ
သူĆှစ်ေယာက်ထဲက ဇာသူ့ကုိ ကုိယ်ေတာ်သျှင်က ရီွးချယ်
ခန ့ထ်ားေတာ်မူေÆကာင်းကုိ အကျွနƤုိ်Ǝကုိ ေဖာ်ြပပီးေတာ်မူ
ပါ။
1:21 မ ၃.၁၆; မာ ၁.၉; လု ၃.၂၁; မာ ၁၆.၁၉; လု ၂၄.၅၁
† 1:22 ေယာဟန၏် ဗတ္တ ိဇံတရားအေÆကာင်းကုိ ေဟာေြပာနနိ၊် သို့ မဟတ်ု
ေယာဟနသ်ည် ဗတ္တ ိဇံကုိ ပီးနနိ၏်။
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25 အေÆကာင်းမူကား မိမိĆှင့် ထုိက်တနေ်သာအရပ်သို့
ထွက် ခွာလား ေသာ ယုဒ၏နီရာ၌ တမန် ေတာ်တစ်ပါး
အြဖစ် အမှု ေတာ် ကုိ ေဆာင်ရွက်ရန် ြဖစ်ပါသည်” ဟု
ဆုေတာင်းÆက၏။

26 ထို့ ေနာက် သူƤုိƎĆှစ်ေယာက်ကုိ မဲြဖင့် ရီွးချယ်Æကရာ
မဿိသည် မဲကျသြဖင့် သူ့အား တမန်ေတာ် တစ်ကျပ်ိ
တစ်ပါး ƤုိƎ Ćှင့်အတူ တမန်ေတာ်အြဖစ် ရီွးချယ်ခန ့ထ်ား
Æက၏။

2
သန ့ယှ်င်းေသာဝိညာä်ေတာ် ဆင်းသက်ေတာ်မူြခင်း

1ပင်ေတကုတေ္တပဲွေတာ်နိ ေ့ရာက်ေသာအခါ ယုံÆကည်
သူအေပါင်းƤုိƎသည် တစ်နရီာတည်းတင်ွ စုƤုံးနနိÆ်က၏။

2 ထုိအခါ လီြပင်း တိက်ုခတ်သံĆှင့်တေူသာ အသံသည်
အာကာြပင်မှ Ƥုတ်တရက်ေပါ်လာÇပီး တပည့်ေတာ်တိ နီ
ထုိင်ရာအိမ်တစ်ခုလံးုသည် ထုိအသံĆှင့် ြပည့်ေလ၏။

3 ထို့ ေနာက် လျှာĆှင့်တေူသာ မီးေတာက်များသည် အ
ြဖာြဖာကဲွလျက် သူƤုိƎအသီးသီးအထက်၌ တည်နနိသ်ည်
ကုိ ြမင်ရÆက၏။

4 ထုိအခါ ထုိသူအေပါင်းƤုိƎသည် သန ့ယှ်င်းေသာဝိညာä်
ေတာ်Ćှင့် ြပည့်ဝÇပီးလျှင် ဝိညာä်ေတာ်သည် ထုိသူƤုိƎအား
အခွင့်ပီးေသာေÆကာင့် အြခားေသာ ဘာသာစကားများြဖင့်
စတင်၍ ေြပာဆုိÆက၏။
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5 ထုိကာလတင်ွ ေလာက၌ဟိÆကေသာ တိင်ုးြပည်အ
သီသီးမှ လာÆကသည့် ဘာသာတရား Æကည်ညိÒသူ ယုဒ
လမူျÒိးများသည် ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌ တည်းခုိနနိÆ်က၏။

6 ထုိအသံကုိ Æကားေသာအခါ လအူေပါင်းƤုိƎသည် စုƤုံး
လာ Æက၏။ တပည့်ေတာ် ƤုိƎ ေဟာေြပာချက်များ ကုိ လူ
တိင်ုး မိမိဘာသာစကားအားြဖင့် Æကားရသည်ြဖစ်၍ သူ
ƤုိƎသည် အံေ့မာကျÆက၏။

7 သူƤုိƎသည် အံေ့မာကျÆကလျက်၊ “ဤက့ဲသို့ ေဟာေြပာ
နနိÆ်ကေသာ ဤလတိူကား ဂါလိလဲြပည်သားတိ မဟတ်ုပါ
လား။

8 သို့ ြဖစ်၍ ငါ ƤုိƎ အသီးသီး သည် ငါ ƤုိƎ၏ ဇာတိ
ဘာသာစကား အတိင်ုး Æကား ရ သည်ကား ဇာ ပုိင် ြဖစ်
သနည်း။

9 ငါƤုိƎသည် ပါတိြပည်၊ ေမဒိြပည်၊ ဧလံြပည်၊ ေမေသာ
ေပါတာမိြပည်၊ ယုဒြပည်၊ ကပ္ပေဒါကိြပည်၊ ပုနတ္ြုပည်၊
အာယိှြပည်၊

10 ြဖũဂိ ြပည်၊ ပမ်ဖုလိြပည်၊ အဲဂုတ္တုြပည်Ćှင့် ကု
ေရေနÇမိƌအနား လိဗုနယ်ပယ်ေဒသတိမှ လာÆကသူများ
ြဖစ်Æက၏။ ငါƤုိƎထဲက တချƌိေသာ သူƤုိƎကား ေရာမÇမိƌမှ
ေရာက်လာေသာ၊

11 ယုဒအမျÒိးသားတိĆှင့် ယုဒဘာသာသို့ ကူးေြပာင်း
လာ Æကေသာ တြခားလမူျÒိး တိ ြဖစ် Æက Çပီး၊ ငါ ƤုိƎ ထဲ မှ
တချƌိသည် ကုေရေတြပည်သားĆှင့် အာရပ်အမျÒိးသား
များ ြဖစ်Æက၏။ သို့ ေသာ် ငါƤုိƎသည် ဘုရားသခင်ြပÒေတာ်
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မူေသာ Èကီးြမတ်သည့် အမှုများကုိ ငါƤုိƎဘာသာစကားြဖင့်
သူƤုိƎ ေဟာေြပာသည်ကုိ Æကားရယာ” ဟု ဆုိ၏။

12 သူƤုိƎသည် အံ့ေမာကျလျက် ေဝခဲွမရြဖစ်ကာ “ဤ
အမှုအရာကား ဇာသို့ ေသာအမှုအရာ ြဖစ်သနည်း” ဟု
အချင်းချင်း ေြပာဆုိÆက၏။

13 သို့ ေသာ် အြခားသူတိက ယုံÆကည်သူƤုိƎအား “ဤသူ
ƤုိƎကား ယစ်မူးနိန်Æကေသာ သူများြဖစ်Æက၏” ဟု က့ဲရဲƎ
ေြပာဆုိÆက၏။
ေပတƤု၏ ေဟာေြပာချက်

14 ထို့ ေနာက် ေပတƤုသည် တစ်ကျပ်ိတစ်ပါး ေသာ
တမန်ေတာ်ƤုိƎ Ćှင့်အတူ ရပ်လျက် ကျယ်ေသာအသံြဖင့်
လအူစုအေဝးÈကီးအား ေြပာဆုိသည်မှာ “ယုဒအမျÒိးသား
ƤုိƎĆှင့် ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌ နီထုိင်သူအေပါင်းƤုိƎ၊ ငါစ့ကား
ကုိ နားေထာင်Æကေလာ။့ ဤအမှုအရာတိကုိ ငါယှင်းြပပါ
မည်။

15အဂုအချနိက်ား မုိးထဖက် ကုိးချက်တီးအချနိသ်ာ ဟိ
သိမ့်သည်ြဖစ်၍ သင်ƤုိƎထင်သည်အတိင်ုး ဤသူƤုိƎသည်
ယစ်မူးနနိÆ်ကသည် မဟတ်ု။

16ဤအရာသည် ပေရာဖက်ေယာလ ေဟာေြပာခေသာ
အရာ အမှနပ်င်ြဖစ်၏။ ေဟာေြပာေသာ အေÆကာင်းအရာ
မူကား၊
17 “ ‘ဘုရားသခင် မိန ့ေ်တာ်မူသည်ကား ေနာက်ဆုံးေသာနိ ့

တင်ွ၊
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ငါသည် လအူေပါင်းƤုိƎအထက်၌ ငါဝိ့ညာä်ေတာ်ကုိ
သွနး်ေလာင်းမည်။

သင်ƤုိƎ၏ သားသမီးƤုိƎသည် ငါĆှ့Òတ်ကပါတ်တရားေတာ်
ကုိ ေဟာေြပာÆကလိမ့်မည်။
သင်ƤုိƎ၏ လငူယ်တိ ဗျာဒိတ်ƤူပါƤုံကုိ ရÆကÇပီးလျှင်၊
သင်ƤုိƎ၏ လအိူုတိလည်း အိပ်မက်တိကုိ ြမင်မက်ရ
Æကလိမ့်မည်။

18 ထုိနိရ့က်၌ ငါ၏အခုိင်းအစီ ေယာက်ျားĆှင့် မိနး်မတိ
အထက်၌
ငါဝိ့ညာä်ေတာ်ကုိ သွနး်ေလာင်းÇပီးလျှင်၊
သူ ƤုိƎ သည် ပ ေရာ ဖက် ဉာဏ် ြဖင့် ေဟာေြပာ Æက
လိမ့်မည်။

19 အာကာ ြပင် ထက်၌ နမိိတ် လက္ခဏာ တိ ကုိ
လည်းေကာင်း၊
ေအာက်အရပ် ÇမီÈကီးထက်၌ အံ့Æသဖွယ်ရာတိ ြဖစ်
Æကေသာ

သီွး၊ မီးလျှ၊ံ မီးခုိးလံးု စသည်ƤုိƎကုိလည်းေကာင်း ငါ ြပ
မည်။

20သခင်ဘုရား၏ ထူးြမတ်ေသာနိ ့မကျေရာက်ခင်၊
နမီင်းသည် ေမှာင်မုိက်အတိ ြဖစ်၍
လသည်လည်း သီွးက့ဲသို့ နလိီမ့်မည်။

21 ထုိအခါ သခင်ဘုရားထံ ကူညီမစြခင်းကုိ ေတာင်းခံÆက
ေသာသူမှနသ်မျှသည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းကုိ ခံ
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ရလိမ့်မည်’ ဟ၍ူ ေဟာေြပာခ၏။
22 “အိ၊ု ဣ သေရ လအမျÒိးသား ƤုိƎ၊ ငါ ့စကား ကုိ
နားေထာင် Æကေလာ။့ နာဇရက် Çမိƌသား ေယသျှÒသည်
ဘုရားသခင်၏ အံဖွ့ယ် ရာ များ Ćှင့် နမိိတ် လက္ခဏာ
များ ကုိ ြပသခေသာ ဘုရားသခင်၏ အခွင့်အာဏာရ
သည့် လသူားတစ်ေယာက် ြဖစ်ေÆကာင်း ကုိ သင် ƤုိƎအား
ထင်ĕှားစွာ သက်သီြပေတာ်မူခယာ။ ထုိအရာများသည်
သင်ƤုိƎÆကားမှာ ြဖစ်ပျက်ခသည်ကုိ သင်ƤုိƎကုိယ်တိင်ု သိခ
Æက၏။

23 ဘုရားသခင်သည် ေယသျှÒ ကုိ သင် ƤုိƎလက် သို့
အပ်Ćှလိံမ့်မည်ဟု ဆုံးြဖတ်ထားေသာ မိမိ၏အÆကံအစည်
ေတာ်အတိင်ုး သင် ƤုိƎသည် မတရား ေသာ သူ ƤုိƎလက်
သို့ အပ်Ćှ၍ံ လက်ဝါးကပ်တိင်ု၌ ထုိအသျှင်ကုိ တင်၍
ကွပ်မျက်Æက၏။

24 သို့ ေသာ်လည်း ဘုရားသခင် သည် ထုိ အ သျှ င်
ကုိ သီ ြခင်းတရား မှ ထေြမာက် စီ ေတာ် မူ Çပီး သီ ြခင်း
တရား၏တနခုိ်းမှ လတ်ွေြမာက်စီေတာ်မူ၏။ ဇာေÆကာင့်
ဆုိေသာ် သီြခင်းတရားသည် ထုိအသျှင်ကုိ အစä်အÇမဲ
ချÒပ်ေĆှာင်ထား၍ မရĆိင်ု။

25 ထုိအသျှင်Ćှင့်ပတ်သတ်၍ ဒါဝိဒ်က၊
“ ‘ငါ သည် သခင်ဘုရား ကုိ အစä်မြပတ်

မျက်ေမှာက်ြပÒ၏။
2:23 မ ၂၇.၃၅; မာ ၁၅.၂၄; လု ၂၃.၃၃; ေယာ ၁၉.၁၈ 2:24 မ ၂၈.၅,၆;
မာ ၁၆.၆; လု ၂၄.၅
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ဇာ ေÆကာင့် ဆုိ ေသာ် ငါသည် ဒကု္ခ ဆင်းရဲ ြခင်း မှ
ကင်းလတ်ွစီရန၊် ကုိယ်ေတာ်သည် ငါအ့နား၌ ဟိ
ေတာ်မူ၏။

26 ထို့ ေÆကာင့် ငါ၏ စိတ်Ćှလံးုသည် ေပျာ်ɔရွှင်၍၊
ငါစ့ကားသည်လည်း ɔရွှင်ြမũးြခင်းĆှင့် ြပည့်ဝနနိ၏်။

ငါ၏ ခĆ္ဓာသည်လည်း၊
ေမျှာ်လင့်ြခင်း၌ ခုိလှုံလိမ့်မည်၊

27 ဇာေÆကာင့်ဆုိေသာ် ကုိယ်ေတာ်သည် ငါƤုိƎကုိ မရဏာ
Ćိင်ုငံ၌ စွန ့ပ်စ်ထားေတာ်မူသည် မဟတ်ု။
ကုိယ်ေတာ်၏ သ န ့် ယှ င်း သူ တိ ကုိ လည်း
သခင်္ျÒိင်းတင်ွး၌ ပုပ်ပျက်စီေတာ်မူမည် မဟတ်ု။

28 ကုိယ်ေတာ်သည် ငါ အ့ား အသက် ĕှင် ြခင်းလမ်း ကုိ
ြပèွှနေ်တာ်မူÇပီး၊
ĕှƎိေတာ်၌ ငါကုိ့ ဝမ်းေြမာက်ြခင်းĆှင့် ြပည့်ဝစီေတာ်မူ
လိမ့်မည်’ ဟု ဆုိ၏။

29 “ညီအစ်ကုိေမာင်Ćှမ ƤုိƎ၊ ငါ ƤုိƎ၏ ထင်ĕှားေသာ ĕီှး
အဖုိးအဖီး ဒါဝိဒ်မင်းÈကီးĆှင့်ပတ်သတ်၍ ငါသည် သင်
ƤုိƎအား အတိအလင်း ေြပာြပပါမည်။ သူသည် သီလနွÇ်ပီး
သÇဂºÒဟ်ြခင်းကုိခံရလျှင်လည်း သူ၏ သခင်္ျÒိင်းဂူသည် ဤ
နိတိ့င်ုေအာင် ငါƤုိƎအရပ်၌ ဟိသိမ့်၏။

30 သူသည် ပေရာဖက်ြဖစ်၍ ဘုရားသခင်၏ ကတိ
ေတာ်သည် သူ၌ ဟိေÆကာင်းကုိသိ၏။ ဘုရားသခင်သည်
မိမိကုိ သျှင်ဘုရင်အြဖစ် ချးီေြမųာက်သက့ဲသို့ မိမိ၏သား
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Çမီးတစ်ေယာက် ကုိ မိမိ၏ပလ္လ င်ထက်၌ ထုိင် စီမည်ဟု
ဘုရားသခင် ကျနိဆုိ်ခေသာ ကတိေတာ်ကုိ သိခ၏။

31 ေနာင်အခါ၌ ဘုရားသခင်က ဇာသို့ ြပÒေတာ်မူမည်ကုိ
ဒါဝိဒ်သည် ြမင်ခÇပီး ခရစ်ေတာ်၏ ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်ြခင်း
အေÆကာင်းĆှင့်ပတ်သတ်၍၊
“ ‘ကုိယ်ေတာ့်ကုိ မရဏာĆိင်ုငံ၌ စွန ့ပ်စ်ထားေတာ်မမူ၊
ကုိယ်ေတာ်၏ ခĆ္ဓာေတာ်ကုိလည်း သခင်္ျÒိင်းထဲ၌ ပုပ်
ပျက်စီေတာ်မူရန် မဟတ်ု’ ဟု ေဟာေြပာခ၏။

32 ဘုရားသခင်က ထုိအသျှင်ေယသျှÒအား သီြခင်းတရား
မှ ထေြမာက်စီေတာ်မူေÆကာင်းကုိ ငါƤုိƎအားလံးုသည် ထုိ
အေÆကာင်းရင်း၏ သက်သီပင်ြဖစ်Æက၏။
33 ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ဘုရားသခင်၏ လက်ယာေတာ်ဖက်၌
ချးီေြမųာက် ေတာ် မူ Çပီး ေနာက် ကတိထား ေတာ် မူ သည်
အတိင်ုး သန ့ယှ်င်းေသာဝိညာä်ေတာ်ကုိ ခမည်းေတာ်ထံမှ
ခံယူေလ၏။ အဂုတင်ွ သင်ƤုိƎ တွ့ိြမင်Æကားသိနနိေ်သာ ထုိ
ဝိညာä်ေတာ်ကုိ ငါƤုိƎအထက်၌ သွနး်ေလာင်းေတာ်မူÇပီ။
34 ဒါဝိဒ်သည် ေကာင်းကင်ဘုံသို့ ချေီဆာင်ြခင်းခံရသည်
မဟတ်ု။ သို့ ေသာ်လည်း ဒါဝိဒ်က၊
‘သခင်ဘုရားသည် ငါအ့သျှင်ကုိ မိန ့ေ်တာ်မူသည်ကား၊
35သင်၏ရနသူ်တိကုိ သင်၏Çခီေအာက်၌ Çခီတင်ခုံြဖစ်စီ

ရန် ငါ ြပÒပီးသည်တိင်ုေအာင်
ငါလ့က်ယာဖက်၌ ထုိင်နနိေ်လာ’့ ဟု ဆုိ၏။
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36 “ထို့ ေÆကာင့် ဣသေရလလမူျÒိးအေပါင်း ƤုိƎ၊ သင်
ƤုိƎက လက်ဝါးကပ်တိင်ု၌ တင်သတ် လိက်ု ေသာ ေယ
သျှÒသည် သခင်အြဖစ် Ćှင့် လည်းေကာင်း၊ ေမသျှ ယိ
အြဖစ်Ćှင့် လည်းေကာင်း ဘုရားသခင်က ခန ့ထ်ားေသာ
သူြဖစ်ေÆကာင်းကုိ စဲွÇမဲ စွာ သိမှတ် Æကေလာ”့ ဟု ေဟာ
ေလ၏။

37 ထုိစကားကုိ Æကားရေသာအခါ သူ ƤုိƎ၏စိတ်Ćှလံးု
သည် လနွစွ်ာ ပူပင်ေသာကေရာက်Æကလျက် ေပတƤုĆှင့်
အြခားတမနေ်တာ်ƤုိƎအား “ညီအစ်ကုိƤုိƎ၊ ငါƤုိƎ ဇာသို့ ြပÒရ
ပါမည်နည်း” ဟု မိနး်ြမနး်Æက၏။

38 ေပတƤုက၊ “သင်ƤုိƎ၏အြပစ်မှ ခွင့် ɔရွှတ် ြခင်းရစီ
ရန် တစ် ေယာက် စီ တိင်ုး ေနာင်တရ Çပီးလျှင် ေယသျှÒ
ခရစ်ေတာ်၏ နာမေတာ်ြမတ်၌ ဗတတိ္ဇံကုိ ခံယူÆကေလာ။
ထုိသို့ ြပÒလျှင် ဘုရားသခင်၏ လက်ေဆာင်ြဖစ်ေသာ သန ့်
ယှင်းေသာဝိညာä်ေတာ်ကုိ လက်ခံရÆကလိမ့်မည်။

39 အေÆကာင်းမူကား ဘုရားသခင်၏ ကတိေတာ်သည်
သင်ƤုိƎĆှင့် သင်ƤုိƎ၏သားသမီးတိမှစ၍ အဝီး၌ဟိေသာသူ
အားလံးု၏အသျှင် ငါƤုိƎ၏ဘုရားသခင် ေခါ်ေတာ်မူေသာ
သူƤုိƎအတက်ွြဖစ်၏” ဟု ဆုိေလ၏။

40 ေပတƤုသည် အြခားေသာ စကားများြဖင့် သတိပီး
လျက်၊ “သင်ƤုိƎသည် မတရားေသာသူƤုိƎ၌ ကျေရာက်လာ
မည့် ြပစ်ဒဏ်မှ မိမိကုိယ်ကုိ ကယ်တင်Æကေလာ”့ ဟု ထုိ
သူƤုိƎအား တိက်ုတနွး်ေလ၏။
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41 ထုိအခါ ေပတƤု၏စကားကုိ လက်ခံယုံÆကည်ေသာ
များစွာေသာ သူƤုိƎသည် ဗတ္တိဇံကုိခံယူÆကသြဖင့် ထုိနိ ့ɒ၌
လေူပါင်း ၃,၀၀၀ ခန ့် တိးုပွားေလ၏။

42 ထုိသူƤုိƎသည် တမနေ်တာ်ƤုိƎ၏ သွနသ်င်ြခင်းကုိခံယူ
ြခင်း၊ မိတ်ဖွ့ဲ ြခင်း၊ မုန ့် ဖ့ဲ ြခင်း၊ ဆုေတာင်း ြခင်းများ ြဖင့်
အချနိကု်နလ်နွစီ်Æက၏။
ယုံÆကည်သူƤုိƎ၏ အသက်ĕှင်လှုပ်ယှားမှု

43 တမနေ်တာ်ƤုိƎသည် များစွာေသာ အံဩ့ဖွယ်ရာများ
Ćှင့် နမိိတ်လက္ခဏာများ ကုိ ြပ Æကသြဖင့် လူ တိင်ုးက
အလနွေ်Æကာက်လန ့Æ်ကကုန၏်။

44 ယုံÆကည်သူ အားလံးုသည် အတတူကွ မိတ်ဖွ့ဲနထုိီင်
Æက၍ မိမိဥစ္စာပစ္စည်းများကုိ အချင်းချင်း ဝီမျှသုံးေဆာင်
Æကေလ၏။

45 သူ ƤုိƎ သည် မိမိ ဥစ္စာ များ Ćှင့် ပုိင်ဆုိင် မှု များ ကုိ
ေရာင်းချ၍ ရဟိေသာငွီများကုိ တစ်ဦးချင်း လိအုပ်မှုဟိ
သည်အတိင်ုး ဝီမျှÆက၏။

46 သူƤုိƎသည် နိစ့ä်နိတိ့င်ုး ဗိမာန်ေတာ်၌ စုေဝးÆကÇပီး
လျှင် သူƤုိƎ၏အိမ်များတင်ွ မုန ့ကုိ်ဖ့ဲလျက် ေစတနာစိတ်Ćှင့်
ဝမ်းေြမာက်စွာ အတတူကွ အစားအစာများကုိ သုံးေဆာင်
Æကကာ၊

47 ဘုရားသခင်ကုိလည်း ချးီမွမ်းÇပီးလျှင် လအူေပါင်း
ƤုိƎĕှƎိတင်ွ မျက်Ćှာပွင့်လနး်လျက် ဟိÆက၏။ သခင်ဘုရား
2:44 တ ၄.၃၂–၃၅
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သည်လည်း ကယ်တင်ြခင်းခံရသူƤုိƎ၏ အရီအတက်ွကုိ နိ ့
စä်Ćှင့်အမျှ တိးုပွားစီေတာ်မူ၏။

3
Çခီ မ သနစွ်မ်း ေသာ ေယာ ကျာ်း တစ် ေယာက် ကုိ

အေကာင်းပကတိ ြဖစ်စီြခင်း
1 တစ်နိ ့ɒ၌ ေပတƤုĆှင့် ေယာဟန်ƤုိƎသည် မွနး်လွဲ သုံး
ချက်တီး ဆုေတာင်းေသာအချနိတ်င်ွ ဗိမာနေ်တာ်သို့ လား
Æက၏။

2 ထုိစä် လူတိက ဝမ်းတင်ွးပါ Çခီမသနစွ်မ်းသူ ေယာ
ကျာ်းတစ်ေယာက်ကုိ ထမ်းလာÆက၏။ ဗိမာန်ေတာ်ထဲသို့
လာÆကေသာသူတိပါးမှ ငွီေÆကးေတာင်းခံĆိင်ုရန် နိစ့ä်နိ ့
တိင်ုး ထုိသူကုိ တင့်တယ်ဟု ေခါ်ေသာ တနး်ခါးအနားတင်ွ
ချထားေလဟိ့Æက၏။

3 ထုိသူသည် ေပတƤုĆှင့် ေယာဟနƤုိ်Ǝ ဗိမာနေ်တာ်ထဲသို့
ဝင်လာသည်ကုိ ြမင်လျှင် တစ်စုံတစ်ခုကုိ ပီးကမ်းစွန ့ɒ်Èကဲ
ရန် သူƤုိƎအား ေတာင်းခံေလ၏။

4 သူƤုိƎသည် သူ့ကုိ စ့ိစ့ိÆကည့်လျက်၊ ေပတƤုက “ငါƤုိƎ
ကုိ Æကည့်ေလာ”့ ဟု ဆုိလျှင်၊

5 ထို့ ေÆကာင့် သူသည် သူƤုိƎပါးမှ တစ်စုံတစ်ခုရမည်ဟု
ေမျှာ်လင့်လျက် သူƤုိƎကုိÆကည့်ေလ၏။

6 သို့ ေသာ် ေပတƤုက “ငါ၌ ငွီေÆကးမဟိ၊ ေယဒါေလ့
ဟိေသာအရာကုိ သင့်အား ပီးမည်။ နာဇရက်Çမိƌသား ေယ
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သျှÒခရစ်ေတာ်၏ နာမေတာ်ြမတ်အားြဖင့် ထ၍ လှမ်းလား
ေလာ”့ ဟု ဆုိ၏။

7 ထို့ ေနာက် ေပတƤုသည် မိမိ၏ ညာဖက်လက်ြဖင့်
ဆဲွကုိင်ကာ ထူမလိက်ုသည်Ćှင့်တÇပိÒင်နက် သူ၏ÇခီĆှင့် Çခီ
ဆစ်ƤုိƎသည် ချက်ချင်း သနမ်ာလာသြဖင့်၊

8 ထုိ သူသည် ထခုန်လျက် ရပ်ကာ လမ်းေလျှာက်
ေလ၏။ ထို့ ေနာက် ဘုရားသခင်၏ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချးီမွမ်း
လျက် ခုနေ်ပါက်လမ်းေလျှာက်ကာ ဗိမာနေ်တာ်ထဲသို့ သူ
ƤုိƎĆှင့်အတူ လိက်ုလားေလ၏။

9 ထုိ သူသည် ေလျှာက် လှမ်း စä် ဘုရားသခင်အား
ချးီမွမ်းသည်ကုိ ထုိနီရာ၌ဟိေသာ လအူေပါင်း ƤုိƎသည်
ြမင်Æက၏၊

10 ထုိသူသည် တင့်တယ်တနး်ခါးတင်ွ ထုိင်ေလဟိ့သည့်
သူေတာင်းစားြဖစ်ေÆကာင်းကုိ မှတ်မိÆကသြဖင့် သူƤုိƎသည်
ထုိသူ၌ ြဖစ်ပျက်သည့် အမှုအရာများကုိ အလနွပ်င် အံÆ့သ
Æက၏။
ဗိမာနေ်တာ်ထဲ၌ ေပတƤုေဟာေြပာြခင်း

11 ထုိသူသည် ေပတƤုĆှင့် ေယာဟနƤုိ်Ǝကုိ ကပ်လျက်နီ
စä် လအူေပါင်းƤုိƎသည် အံÆ့သသြဖင့် ထုိသူƤုိƎဟိရာ ေသျှာ
လမုနမု်ခ်ဟေုခါ်ေသာ နရီာသို့ Çဗီး၍ လားÆက၏။

12 ေပတƤုသည် ထုိသူƤုိƎကုိ ြမင်ေသာအခါ “ဣသေရ
လအမျÒိးသားƤုိƎ၊ ဇာြဖစ်လို့ ဤအမှုအရာကုိ အံ့ Æသနိန်
ÆကÇပီး၊ ဇာေÆကာင့် ငါ ƤုိƎ ကုိ စ့ိ စ့ိ Æကည့် နိန် Æကသနည်း။
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ငါ ƤုိƎ၏ တနခုိ်း၊ ငါ ƤုိƎ၏ အကျင့် သီလအားြဖင့် ဤလူ
ကုိ လမ်းေလျှာက်Ćိင်ု ေအာင် လပ်ုĆိင်ုသည်ဟု ထင် Æက
သေလာ။

13 ငါ ƤုိƎအဖုိးအဖီးတိ၏ဘုရား၊ အာ ြဗဟံ၊ ဣဇာက်၊
ယာကုပ်ƤုိƎ၏ ဘုရားသခင်သည် မိမိ၏အခုိင်းအစီ ေယ
သျှÒအား ဘုနး်တနခုိ်းေတာ်ကုိ ပီးေတာ်မူခယာ။ သင်ƤုိƎ
သည် ထုိအသျှင်ကုိ အာဏာဟိေသာသူတိလက်၌ အပ်
ေသာ်လည်း သူ့ ကုိ လွှတ် ပီးရန် ဆုံးြဖတ်ထားေသာ ပိ
လတ်၏ ĕှƎိေတာ်၌ ြငင်းပယ်ခÆက၏။

14 သင်ƤုိƎသည် သန ့်ယှင်းေြဖာင့်မတ်သည့် အသျှင်ကုိ
ြငင်းပယ်၍ သင်ƤုိƎအတက်ွ လသူတ်သမားကုိ လွှတ်ပီးရန်
ေတာင်းဆုိေလ၏။

15 ထို့ ေÆကာင့် အသက်ကုိ ပီးပုိင်ေသာသူကုိ ကွပ်မျက်
လိက်ုÆက၏။ သို့ ေသာ် ဘုရားသခင်သည် ထုိသခင်ကုိ သီ
ြခင်းတရားမှ ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်ေတာ်မူ၏။ ငါƤုိƎသည် ထုိ
အေÆကာင်းအရာ၏ သက်သီြဖစ်Æက၏။

16 ေယသျှÒ၏နာမေတာ်၌ ယုံÆကည်ြခင်းြဖင့် သင်ƤုိƎ ြမင်
ရ၊ သိရေသာ ဤသူသည် သနစွ်မ်းလားခယာ။ ထုိသို့ ြဖစ်
ြခင်းသည် ေယသျှÒ၏နာမေတာ်ကုိ ယုံÆကည်ြခင်းသည် ထုိ
အသျှင်အားြဖင့်လာ၍ သင်ƤုိƎ ြမင်သမျှအတိင်ုး ထုိသူ
အား လံးုဝ ကျနး်မာလာစီြခင်းြဖစ်၏။

17 “ညီအစ်ကုိ ƤုိƎ၊ အ ဂုတင်ွ သင် ƤုိƎသည် သင် ƤုိƎ၏
3:14 မ ၂၇.၁၅–၂၃; မာ ၁၅.၆–၁၄; လု ၂၃.၁၃–၂၃; ေယာ ၁၉.၁၂–၁၅
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ေခါင်းေဆာင်တိ လပ်ုေဆာင်ခသည့်နည်းတူ အသိဉာဏ်မ့ဲ
စွာ ြပÒနနိÆ်ကေÆကာင်းကုိ ငါသိ၏။

18 မိမိ၏ ေမသျှ ိယသည် ဒကု္ခ ေဝဒနာ ခံ ရ မည်
ြဖစ်ေÆကာင်း ကုိ အားလံးု ေသာ ပ ေရာ ဖက် တိအားြဖင့်
ÈကိÒတင်၍ ဘုရားသခင်က ဗျာဒိတ်ထားေတာ်မူခေသာ
အရာတိကုိ ြပည့်စုံစီေတာ်မူယာ။

19 သို့ ြဖစ်၍ ဘုရားသခင်သည် သင်ƤုိƎ၏ အြပစ်တိကုိ
လွှတ်ပီးစီရန် ေနာင်တရ၍ ေြပာင်းလဲÆကေလာ။့ ထုိသို့ ြပÒ
လျှင်၊

20 ဝိညာä် တနခုိ်း သွနး်ေလာင်း မည့် အချနိ် သည်
သခင်ဘုရားထံေတာ်မှ ေရာက်လာလိမ့်မည်၊ ကုိယ်ေတာ်
သည် သင်ƤုိƎအဖို့ ရီွးချယ်ထားေတာ်မူေသာ ကယ်တင်သျှ
င်ေယသျှÒကုိ သင်ƤုိƎထံပါးသို့ စီɔရွှတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။

21 ĕီှးကာလက မိမိ၏ သန ့်ယှ င်း သူ ပေရာဖက်တိ
မှတဆင့် ပီး ေတာ် မူ ခ ေသာ ဘုရားသခင်၏ ဗျာဒိတ်
ေတာ် Ćှင့် အညီ ထုိ အ သျှ င် သည် အရာ အားလံးု ကုိ
အသစ် ြပÒပျင်ေသာကာလ ေရာက်လာသည့် တိင်ုေအာင်
ေကာင်းကင်ဘုံ၌ ဟိနနိေ်တာ်မူမည်။

22 ေမာေသျှက၊ ‘သင်ƤုိƎ၏အသျှင် ဘုရားသခင်သည်
ငါကုိ့ စီɔရွှတ်ေတာ်မူသည့်နည်းတ*ူ ပေရာဖက်တစ်ပါးကုိ
လည်း သင်ƤုိƎပါးသို့ စီɔရွှတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။ ထုိအသျှင်
သည် သင်ƤုိƎ၏ လမူျÒိးထဲက ြဖစ်လိမ့်မည်။ ထုိအသျှင်
* 3:22 ငါကုိ့ စီရွှတ်ေတာ်မူသည့်နည်းတ၊ူ သို့ မဟတ်ု ငါက့ဲ့သို့ ။
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ေဟာေြပာသမျှစကားတိကုိ သင်ƤုိƎနာခံÆကရမည်။
23 ဇာသူမဆုိ ထုိပေရာဖက်စကားကုိ မနာခံေသာသူ
သည် ဘုရားသခင်၏ လမူျÒိးေတာ်ြဖစ်ြခင်းမှ ဖယ်ယှား၍
ဖျက်ဆီးြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်’ ဟု မိန ့Â်မက်ေတာ်မူခ၏။

24 သျှာေမွလမှစ၍ ေနာင်မှာေပါ်ထွနး်လာသည့် ပေရာ
ဖက်အားလံးုက ဗျာဒိတ်ေတာ်အားြဖင့် အဂု နိရ့က်ကာလ၌
ြဖစ် ပျက် နိ န် ေသာ အေÆကာင်းအရာ တိ ကုိ ေဟာေြပာ
ေÆကညာခ၏။

25 ထုိပေရာဖက်တိအားြဖင့် ဘုရားသခင်ပီးေတာ်မူ
ေသာ ကတိေတာ်များသည် သင်ƤုိƎĆှင့် ဆုိင်၏။ သင်ƤုိƎ
အဖုိးအဖီးတိĆှင့် ဘုရားသခင်ြပÒေတာ်မူခေသာ ပဋိညာä်
ေတာ်ကလည်း သင်ƤုိƎ Ćှင့် ဆုိင်၏။ ဘုရားသခင်က အာ
ြဗဟံအား၊ ‘သင်၏ အမျÒိးအĆယ်ွအားြဖင့် Çမီ Èကီးသား
အေပါင်းƤုိƎသည် ေကာင်းÈကီးမဂင်္လာကုိ ခံစားရလိမ့်မည်’
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူခ၏။

26 ထို့ ေÆကာင့် သင်ƤုိƎတစ်ေယာက်စီတိင်ုးသည် မတရား
ေသာလမ်းမှ ေနာင်တရြခင်းအားြဖင့် ေကာင်းÈကီးမဂင်္လာ
ကုိ ခံစားÆကစီရန် ဘုရားသခင် ရီွးချယ်ထားေသာ မိမိအ
ခုိင်းအစီအား သင်ƤုိƎပါးသို့ အဦးဆုံး စီɔရွှတ်ေတာ်မူသည်”
ဟု ေဟာေြပာေလ၏။

4
တရားလွှတ်ေတာ်ĕှƎိ၌ ေပတƤုĆှင့်ေယာဟန်
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1 ေပတƤုĆှင့် ေယာဟန်ƤုိƎသည် လအူေပါင်း ƤုိƎအား
ေဟာေြပာလျက်နီ Æကစä် တချƌိေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်
များ၊* ဗိမာန်ေတာ်မှူးĆှင့် ဇဒ္ဒÒကဲတချƌိသည် ေရာက်လာ
Æက၏။

2 တမန်ေတာ် Ćှစ်ပါးက ေယသျှÒ၌ သီြခင်းတရားမှ
ĕှင် ြပန်ထေြမာက် ြခင်းတရားအေÆကာင်း ကုိ လူ တိအား
သွနသ်င်ေဟာေြပာÆကေသာေÆကာင့် သူ ƤုိƎသည် စိတ်အ
ေĆှာက်အယှက်ြဖစ်Æက၏။

3 ထို့ ေÆကာင့် သူƤုိƎသည် တမန်ေတာ်ƤုိƎကုိ ဖမ်းဆီးÆက
Çပီး မုိးချÒပ်Çပီြဖစ်ေသာေÆကာင့် ေနာက်တစ်နိတိ့င်ုေအာင်
အချÒပ်ခနး်ထဲ၌ ထည့်ထားÆက၏။

4 သို့ ေသာ် ĆှÒတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ÆကားနာÆကသူ
ƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ယုံÆကည်သက်ဝင်လာÆကÇပီး အ
ရီအတက်ွအားြဖင့် ယုံÆကည်သူ ၅,၀၀၀ ခန ့် တိးုပွားလာ
သတည်း။

5 ေနာက်တစ်နိ ့ɒ၌ ယုဒ ေခါင်းေဆာင်တိ၊ အသက်Èကီး
သူတိĆှင့် ကျမ်းတတ်ဆရာƤုိƎသည် ေယƤုဆလင်Çမိƌတင်ွ
စုေဝးÆကေလ၏။

6 သူ ƤုိƎ သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း အ န န္တ်၊ က
ယာ ဖ၊ ေယာဟန၊် အလက်ဇ န ြ္ဒား Ćှင့် တြခား ေသာ
ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ မိသားစုဝင်များ အစဟိေသာသူ
အေပါင်းƤုိƎĆှင့် တွ့ိဆုံÆက၏။
* 4:1 ယဇ်ပုေရာဟိတ်များ၊ တချƌိေသာ လက်ရီးမူကျမ်းတင်ွ
ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းများ၊ ဟု ေဖာ်ြပပါဟိသည်။
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7 ထုိသူ ƤုိƎ ĕှƎိတင်ွ တမန်ေတာ် Ćှစ်ပါး ကုိ ရပ် စီလျက်
“သင်ƤုိƎသည် ဇာသူ့တနခုိ်း၊ ဇာသူ့နာမĆှင့် ဤအမှုကုိြပÒ
သနည်း” ဟု မိနး်ြမနး်Æက၏။

8 ထုိအခါ ေပတƤုသည် သန ့်ယှင်းေသာ ဝိညာä်ေတာ်
Ćှင့် ြပည့်ဝလျက် “လတိူ ေခါင်းေဆာင်တိĆှင့် အသက်Èကီး
သူƤုိƎ၊

9ဤနိတ့င်ွ ငါƤုိƎသည် Çခီမသန်စွနး်သူတစ်ေယာက်ကုိ
ေကာင်းကျÒိးြပÒသည့်အေÆကာင်းĆှင့် သူသည် အေကာင်း
ပကတိြဖစ်လာပုံ အေÆကာင်းĆှင့်ပတ်သတ်၍ စစ်ဆီးခံနနိ်
ရပါ၏၊

10သင်ƤုိƎသည် လက်ဝါးကပ်တိင်ုထက်၌ တင်၍ သတ်
လိက်ုÇပီး ဘုရားသခင်က ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်စီေတာ်မူေသာ
နာဇရက်Çမိƌသား ေယသျှÒခရစ်ေတာ်၏ နာမေတာ်တနခုိ်း
ေတာ်အားြဖင့် ထုိသူသည် လံးုဝ Çခီသနစွ်မ်းလာÇပီးလျှင်
အဂု သင်ƤုိƎĕှƎိ၌ ရပ်နနိသ်ည်ကုိ သင်ƤုိƎĆှင့်အတူ ဣသေရ
လလမူျÒိးအေပါင်းƤုိƎ သိအပ်ေပ၏။

11 ေယသျှÒကုိ ရည်မှတ်၍ ကျမ်းစာ၌ ေဖာ်ြပထားသည်
ကား၊
“ ‘တိက်ုအိမ်ေဆာက်ေသာသူတည်းဟေူသာ သင်ƤုိƎက မ

သုံးလိ၍ု ပယ်ထားေသာေကျာက်သည်၊
အေရးအÈကီး ဆုံး အဓိကနီ ရာ၌ အသုံးဝင်လာ ရ
သည်’ ဟ၍ူ ြဖစ်သတည်း။

12ကယ်တင်ြခင်းသည် အြခားေသာ သူတစ်ေယာက်၌မျှမ
ဟိ၊ အေÆကာင်းမူကား ထုိနာမမှတစ်ပါး ငါƤုိƎကုိ ကယ်တင်
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Ćိင်ုေသာ အြခားေသာနာမကုိ ေကာင်းကင်ေအာက်၌ ဇာသူ့
ကုိမျှ ပီး၍မထား” ဟု သူƤုိƎအား ေြဖÆကားေတာ်မူ၏။

13 ေပတƤုĆှင့် ေယာဟန်ƤုိƎသည် ပညာမတတ်ေသာ
သူ၊ သာမန်လူ များ သာ ြဖစ်လျက် ပင် ဤသို့ ရဲရင့်
Æကသည်ကုိ တရားလွှတ်ေတာ်အဖွ့ဲ ဝင်များ ြမ င်တွ့ိ Æက
ေသာအခါ အလနွ် အံ့ Æသ Æက၏။ ထုိ သူ ƤုိƎသည် ေယ
သျှÒ၏အေပါင်းအေဖာ် များ ြဖစ် ခ Æက သည် ကုိ လည်း
သတိြပÒမိÆက၏။

14 သို့ ရာတင်ွ အနာေရာဂါေပျာက်ကင်းခသူသည် ေပတ
Ƥု၊ ေယာဟနƤုိ်ƎĆှင့်အတူ ရပ်နနိသ်ည်ကုိ ြမင်ေသာေÆကာင့်
သူƤုိƎသည် မည်သို့ မျှ ြငင်းဆုိမှုကုိ မြပÒĆိင်ုÆက။

15 ထို့ ေÆကာင့် သူ ƤုိƎသည် တမန်ေတာ် ƤုိƎအား တရား
လွှတ်ေတာ် ထဲ မှ ထွက်လား ခုိင်း Çပီး လျှင် သူ ƤုိƎ သည်
စတင်၍ ဤသို့ တိင်ုပင်Æက၏။

16 “ဤသူƤုိƎ ကုိ ငါ ƤုိƎ ဇာ ပုိင် လပ်ုရမည်နည်း။ ဤ
ထူးြခားေသာ နမိိတ်လက္ခဏာတစ်ရပ်သည် သူƤုိƎအားြဖင့်
ြဖစ် ခသည် ကုိ ေယ Ƥုဆလင် Çမိƌ၌ဟိ ေသာ လူ တိင်ုး
ေကာင်းစွာ သိÆကသည် ြဖစ်၍ ဤအရာကုိ ငါƤုိƎ ြငင်း၍
မရĆိင်ု။

17 သို့ ေသာ်လည်း လတိူÆကား၌ဤကိစ္စကုိ ထပ်၍ ြပန ့Ćှ်Ǝံ
မလားစီြခင်းငှာ ေနာက်တစ်ခါ ေယသျှÒနာမကုိ အမီှြပÒ၍
ဇာသူ့ကုိမျှ မေဟာေြပာစီရန် ထုိသူƤုိƎအား တင်းÆကပ်စွာ
သတိပီးÆကမည်” ဟု ဆုိÆက၏။
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18 ထို့ ေနာက် သူƤုိƎသည် တမနေ်တာ်တိအား ြပန၍် ေခါ်
သွင်းÇပီး ေယသျှÒနာမေတာ်ကုိ အမီှြပÒ၍ ေနာက်တစ်ခါ
ေဟာေြပာသွနသ်င်ြခင်းကုိ မြပÒရန် ပညတ်ထားÆက၏။

19 သို့ ရာတင်ွ ေပ တ Ƥု Ćှင့် ေယာ ဟန် ƤုိƎ က
“ဘုရားသခင်၏ စကား ေတာ်ထက် သင် ƤုိƎ၏ စကား
ကုိ နားခံြခင်းသည် ဘုရားသခင်၏ ĕှƎိေတာ်ေမှာက်၌ မှန်
သေလာ ဆုိသည်ကုိ သင်ƤုိƎကုိယ်တိင်ု စီရင်ပီးÆကေလာ။

20 ငါ ƤုိƎကား ငါ ƤုိƎ ကုိယ်တိင်ု Æကား ရ၊ ြမင် ရသည့်
အမှုအရာတိကုိ မေဟာေြပာဘဲ မနိန်Ćိင်ု” ဟု ြပနေ်ြပာ
Æက၏။

21 ထုိအခါ သူƤုိƎသည် တမန်ေတာ်ƤုိƎအား တင်းÆကပ်
စွာ သတိပီး၍ ြပန်ɔရွှတ်လိက်ုÆက၏။ အေÆကာင်းမူကား
လအူ ေပါင်း ƤုိƎ သည် ြဖစ် ပျက် ခ သည့် အရာ အတက်ွ
ဘုရားသခင်၏ ဘုနး်ေတာ်ကုိ ချးီမွမ်းနိန်Æကသည်ြဖစ်၍
တရားလွှတ်ေတာ်အဖွ့ဲ ဝင် ƤုိƎ သည် တမန် ေတာ် ƤုိƎ အား
အြပစ်ဒဏ်ပီးရန် နည်းလမ်းကုိ ĕှာမတွ့ိေပ။

22 ဤနမိိတ်လက္ခဏာအားြဖင့် ေရာဂါေပျာက်ကင်းသူ
သည် အသက်ေလးဆယ်ေကျာ်အရွယ်ြဖစ်၏။
ရဲƎရင့်ြခင်းဟိရန် ယုံÆကည်သူများ ဆုေတာင်းÆကြခင်း

23 ေပတƤု Ćှင့် ေယာဟန် ƤုိƎသည် လတ်ွေြမာက်လာ
Çပီးသည် Ćှင့် ချက်ချင်း ပင် မိမိလစုူပါး သို့ ြပနလ်ာ Æက
Çပီးလျှင် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးအကဲတိĆှင့် ဘာသာေရး
ေခါင်းေဆာင်တိ ေြပာÆကားလိက်ုသမျှကုိ ေြပာြပÆက၏။
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24 ထုိ အေÆကာင်း ကုိ Æကား Æက ေသာအခါ ယုံÆကည်
သူ ƤုိƎ သည် ဘုရားသခင်အထံ ေတာ် သို့ တညီတèွတ်
တည်း အသံကုိɔရွှင့်လျက်၊ “အစုိးရေတာ်မူေသာအသျှင်၊
ကုိယ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်၊ ÇမီÈကီး၊ ပင်လယ်သမုဒ္ဒရာ
Ćှင့် ထုိအရပ်၌ ဟိသမျှအရာတိကုိ ဖနဆ်င်းေတာ်မူေသာ
အသျှင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။

25 ကုိယ်ေတာ်သျှင်သည် မိမိ၏အခုိင်းအစီြဖစ်ေသာ
အကျွနƤုိ်Ǝ၏ အဖုိးအဖီး ဒါဝိဒ်ကတစ်ဆင့် သန ့ယှ်င်းေသာ
ဝိညာä်ေတာ်အားြဖင့် မိန ့ေ်တာ်မူသည်မှာ၊
“ ‘လမူျÒိးြခားƤုိƎသည် ဇာအတက်ွေÆကာင့် Ƥုနး်ရင်းဆနခ်တ်

ြပÒÆကသနည်း၊
လတိူလဲ ဇာအတက်ွေÆကာင့် အကျÒိးမဟိဘဲ လျှƌိဝှက်
Æကံစည်Æကသနည်း၊

26 ေလာကီသျှင်ဘုရင်ƤုိƎသည် အသင့်ပျင်ဆင်Çပီး
အပ်ုချÒပ်သူတိĆှင့် စုေဝးÆကကာ
သခင်ဘုရား Ćှင့် ကုိယ်ေတာ်၏ ေမ သျှ ိ ယ ကုိ
ဆန ့က်ျင်Æက၏’ ဟ၍ူ ြဖစ်၏။

27 ထုိနည်းတူ စွာ ေဟ Ƥု ဒ် Ćှင့် ပု န တိ္ ပိလတ် ƤုိƎသည်
လမူျÒိးြခားများ၊ ဣသေရလလမူျÒိးများĆှင့်အတူ ဤÇမိƌ
ထဲ၌ စုေဝးခÇပီးလျှင် ေယသျှÒအား ဆန ့က်ျင်Æက၏။ ထုိ
သူသည် ကုိယ်ေတာ်၏ သန ့ယှ်င်းေသာ အခုိင်းအစီြဖစ်Çပီး
ေမသျှယိအြဖစ် ဘိသိက်ခံရသူြဖစ်၏။
4:27 လု ၂၃.၇–၁၁; မ ၂၇.၁,၂; မာ ၁၅.၁; လု ၂၃.၁; ၂၃.၇–၁၁; ေယာ
၁၈.၂၈,၂၉
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28 ထုိသူƤုိƎ စုေဝးÆကြခင်းမှာ ကုိယ်ေတာ်သျှင်၏ တနခုိ်း
ေတာ်Ćှင့် အလိုေတာ်အရ ခဲွခန ့်မှတ်သားေသာ အရာများ
ကုိ ြဖစ်ပျက်လာစီရန် လပ်ုေဆာင်ြခင်းြဖစ်၏။
29 အိ၊ု သခင်ဘုရား၊ အဂုခါ ထုိသူƤုိƎ၏ Çခိမ်းေြခာက်ြခင်း
ကုိ သိမှတ်ေတာ်မူပါ။ ကုိယ်ေတာ်သျှင်၏ အခုိင်းအစီတိ
အား အသျှင်၏တရားေတာ်ကုိ ရဲရင့်စွာ ေဟာေြပာĆိင်ုခွင့်
ြပÒေတာ်မူပါ။
30အနာေရာဂါေပျာက်ကင်းစီရန် ကုိယ်ေတာ်၏လက်ေတာ်
ကုိ ဆန ့်ေတာ်မူ Çပီးလျှင် ကုိယ်ေတာ်သျှင်၏ သန ့်ယှင်း
ေသာအခုိင်းအစီ ေယသျှÒ၏ နာမေတာ် ြမတ်အားြဖင့်
နမိိတ်လက္ခဏာĆှင့် အံဩ့ဖွယ်ေသာအရာများကုိ ြပÒခွင့်
ပီးေတာ်မူပါ” ဟု ဆုေတာင်းÆကေလ၏။

31 ထုိသို့ ဆုေတာင်းÇပီးေသာအခါ၌ သူƤုိƎစုေဝးနနိေ်သာ
အရပ်သည် တနုလ်ှုပ်ေလ၏။ သူƤုိƎသည်လည်း သန ့်ယှ
င်းေသာ ဝိညာä်ေတာ်Ćှင့် ြပည့်ဝလျက် ဘုရားသခင်၏
တရားေတာ်ကုိ ရဲရင့်စွာ စတင်၍ ေဟာေြပာÆကေလ၏။
ယုံÆကည်သူများသည် မိမိƤုိƎပုိင်ဆုိင်ေသာ ဥစ္စာများကုိ

ဝီမျှÆကြခင်း
32 ယုံÆကည် သူ ƤုိƎ၏ အစုအေဝး သည်
တစ်စိတ်တစ်ဝမ်းတည်းြဖစ်Æက၍ သူƤုိƎ၏ပစ္စည်းဥစ္စာများ
ကုိ မိမိပုိင်သည်ဟု မေြပာဘဲ၊ ဟိသမျှေသာ ပစ္စည်းဥစ္စာ
များကုိ အချင်းချင်း ဝီမျှသုံးေဆာင်Æက၏။
4:32 တ ၂.၄၄,၄၅
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33 တမန် ေတာ် ƤုိƎ သည် အသျှ င် ေယသျှÒ ĕှင် ြပန်
ထေြမာက်ေတာ်မူြခင်းအေÆကာင်းကုိ Èကီးစွာေသာတနခုိ်း
ြဖင့် သက်သီခံÆက၏။ ဘုရားသခင်သည် သူƤုိƎအားလံးုကုိ
Ãကယ်ဝေသာ ေကာင်းÈကီးမဂင်္လာြဖင့် သွနး်ေလာင်းေတာ်
မူ၏။

34 ထုိ သူ ƤုိƎအထဲတင်ွ ဆင်းရဲ ေသာသူ တစ်ေယာက်
မျှမဟိ။ အေÆကာင်းမူကား Çမီကွက် သို့ မဟတ်ု အိမ်ကုိ
ပုိင်ဆုိင်ÆကသူƤုိƎသည် မိမိƤုိƎပုိင်ဆုိင်Æကေသာ ပစ္စည်းများ
ကုိေရာင်းချ၍ ရသည့်ငွီများကုိ ယူလာကာ၊

35တမနေ်တာ်ƤုိƎအား ပီးအပ်Æက၍ တစ်ဦးချင်း လိအုပ်
မှုဟိသည်အတိင်ုး အသီးသီးƤုိƎအား ဝီပီးÆက၏။

36 ေယာသပ် နာမည်ဟိ၍ Ćှစ်သိမ့်ြခင်း၏သားဟု ဆုိလို
သည့် ဗာနဗဟ၍ူ နာမည်သစ်ြဖင့် တမနေ်တာ်ƤုိƎ မှည့်ေခါ်
ေသာ ကုပƤုြပည်သား ေလဝိလမူျÒိးတစ်ေယာက်သည်၊

37 မိမိ ပုိင်ေသာÇမီကွက်ကုိ ေရာင်း၍ ရလာေသာငွီ ကုိ
ယူလာÇပီးလျှင် တမနေ်တာ်ƤုိƎအား ပီးအပ်ေလ၏။

5

အာနနĆှိင့် သျှာဖိေရ
1 အာနနိဟု နာမည်ဟိသူĆှင့် သူ၏မယား သျှာဖိေရƤုိƎ
သည် မိမိƤုိƎ ပုိင်ဆုိင်သည့် ပုိင်ဆုိင်မှုတချƌိကုိ ေရာင်းချ
Æက၏။
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2 သို့ ရာတင်ွ အာနနိသည် မိမိမယားĆှင့် သေဘာတူ
ညီချက်အရ ေရာင်း၍ရေသာ ငွီထဲမှ တချƌိကုိ မိမိအဖို့
ဖယ်ထားÇပီးမှ ကျန်ငွီတိကုိ တမန်ေတာ်ƤုိƎအား ပီးအပ်
ေလ၏။

3 ေပတƤုက “အာနန၊ိ သင်သည် စာတန်မာရ်နတ်ကုိ
ဇာေÆကာင့် သင့်စိတ်Ćှလံးုထဲ၌ အပ်ုစုိးခွင့်ပီးÇပီးလျှင် သန ့်
ယှင်းေသာဝိညာä်ေတာ်ကုိ လိမ်လည်Çပီး Çမီကွက်ေရာင်းရ
ေသာ ငွီထဲက တချƌိကုိ ဇာေÆကာင့် ဖယ်ထားသနည်း။

4 ထုိ Çမီ ကုိ မေရာင်းခင် သင်ပုိင်သည် မဟတ်ုေလာ။
ေရာင်းÇပီးလျှင်လည်း Çမီကွက်ေရာင်းရငွီကုိ သင်ပုိင်သည်
မဟတ်ု ေလာ။ ဇာ ြဖစ် လို့ ထုိ အÆကံ စည် ကုိ Æကံစည်
သနည်း။ သင်သည် လူ ကုိ လိမ်လည် ြခင်း မဟတ်ုဘဲ
ဘုရားသခင်ကုိ လိမ်လည်ြခင်းြဖစ်သည်” ဟု ဆုိ၏။

5 အာနနိသည် ထုိစကားကုိ Æကားသည်Ćှင့်တÇပိÒင်နက်
လဲကျ သီဆုံးေလ၏။ ထုိအြဖစ်အပျက်ကုိ Æကားရေသာ
သူအေပါင်းƤုိƎသည် အလနွေ်Æကာက်လန ့Æ်က၏။

6 လလုင် ƤုိƎသည် ဝင်လာ၍ အာနန၏ိƤုပ်အေလာင်း
ကုိ အဝတ်Ćှင့် ပတ် Çပီးလျှင် အြပင်သို့ ထုတ်ယူလား Çပီး
သÇဂºÒဟ်Æက၏။

7 သုံး နာရီ ခန ့် Æကာ ေသာအခါ ြဖစ် ပျက် ခ ေသာ
အေÆကာင်းအရာ ကုိမသိဘဲ အာနန၏ိမယားသည် ဝင်
ေရာက်လာ၏။

8 ထုိအခါ ေပတƤုက၊ “ငါကုိ့ ေြပာေလာ၊့ သင်ƤုိƎ၏Çမီ
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ကွက်ကုိ ဤမျှေလာက်ေသာတနဖုိ်းĆှင့် ေရာင်းသေလာ”
ဟု သူမအား မိနး်လျှင်၊

“ဟတ်ုပါ၏။ ဤမျှေလာက်ေသာတနဖုိ်း Ćှင့် ေရာင်း
ပါ၏” ဟု ဆုိ၏။

9 ေပတƤုကလည်း၊ “သင် ƤုိƎသည်၊ သခင်ဘုရား၏
ဝိညာä် ေတာ် ကုိ လိမ်လည်ရန် ဇာ ေÆကာင့် သေဘာတူ
Æကံစည်Æကသနည်း။ Æကည့်ပါ၊ သင်၏လင် အေလာင်းကုိ
သÇဂºÒဟ်ခေသာ လတိူ၏Çခီသည် တနး်ခါးဝ၌ အဂုေရာက်
နီယာ။ သူƤုိƎသည် သင့်ကုိလည်း ေဆာင်ယူလားလိမ့်အံးု
မည်” ဟု သူမအား ဆုိ၏။

10 ချက်ချင်း ပင် ထုိ မိနး်မသည် ေပတ Ƥု၏Çခီ ရင်း
တင်ွ လဲကျ သီ ဆုံး ေလ၏။ လလုင် ƤုိƎသည် ဝင်လာ
Æကေသာအခါ ထုိ မိနး်မ သီ ဆုံး နီသည် ကုိ တွ့ိ ရသ ြဖင့်
အေလာင်းကုိ အြပင်သို့ ထုတ်ေဆာင်Çပီးလျှင် သူမ၏လင်
ေဘးနားတင်ွ သÇဂºÒဟ်Æက၏။

11 ထုိ အြဖစ် ပျက် ကုိ အသင်း ေတာ် တစ် ခု လံးု Ćှင့်
Æကားရေသာ အြခား ေသာသူအေပါင်း ƤုိƎသည် အလနွ်
ေÆကာက်လန ့Æ်ကကုန၏်။
နမိိတ်လက္ခဏာĆှင့် အံÆ့သဖွယ်ရာများ

12 တမန်ေတာ်ƤုိƎသည် လအူေပါင်း ƤုိƎ ĕှƎိတင်ွ များ စွာ
ေသာ အံဖွ့ယ်ရာများĆှင့် နမိိတ်လက္ခဏာများကုိ ြပÆက၏။
ယုံÆကည်သူအေပါင်းƤုိƎသည် ေသျှာလမုန်ကနားြပင်တင်ွ
အတတူကွ စုေဝးÆက၏။
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13 လူ ƤုိƎ သည် ထုိ သူ ƤုိƎ အား ချးီကျũး ေြပာဆုိ Æက
ေသာ်လည်း မည်သူ တစ် ေယာက် မှ ထုိ သူ ƤုိƎ ကုိ မ
ေပါင်းသင်းဝ့ံေပ။

14 သို့ ေသာ် သခင်ဘုရားကုိ သက်ဝင်ယုံÆကည်သူ မိနး်မ၊
ေယာက်ျား အေရအတက်ွသည်လည်း ပုိ၍ပုိ၍ များြပား
လာÆက၏။

15တမနေ်တာ်များသည် ထုိသို့ လပ်ုေဆာင်မှု၏ အကျÒိး
ရလဒ် ေÆကာင့် လူ ƤုိƎ သည် နာမကျနး် ေသာ သူများ ကုိ
လမ်းမထက်သို့ ယူေဆာင်လာ ÆကÇပီး အိပ်ရာများ၊ ကု
တင်များĆှင့် ထားÆကကာ ေပတƤု ြဖတ်လားေသာအခါ
သူ၏အရိပ်ကုိပင် နာမကျနး်ေသာသူတချƌိ၌ ကျေရာက်စီ
ရန် ÈကိÒးစားÆက၏။

16 ထို့ ɑြပင် ေယƤုဆလင် ပတ်ဝနး်ကျင် Çမိƌ ရွာများ မှ
လထုူပရိသတ်ƤုိƎသည် ဖျားနာသူများ၊ ဝိညာä်ဆုိး ဝင်ပူး
နိန်သူများ ကုိ ေခါ်ေဆာင်လာÆက၍ သူƤုိƎအားလံးုသည်
လည်း ကျနး်မာြခင်းသို့ ေရာက်Æက၏။
တမနေ်တာ်တိ ညųä်းပနး်Ćှပ်ိစက်ခံရြခင်း

17 ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် မင်း Ćှင့် သူ၏
အေပါင်းအေဖာ်များ ြဖစ် Æကေသာ ေဒသဆုိင်ရာ ဇဒ္ဒÒကဲ
အဖွ့ဲ ဝင်များသည် တမန်ေတာ်ƤုိƎ ကုိ အလနွ် မနာလို ြဖစ်
Æက၏၊ ထို့ ေÆကာင့် သူƤုိƎကုိ အေရးယူရန် ဆုံးြဖတ်Æက၏။

18 သူ ƤုိƎ သည် တမန် ေတာ် ƤုိƎ ကုိ ဖမ်းဆီး Çပီး လျှင်
ေထာင်၌ အကျä်းချထား၏။
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19 သို့ ေသာ် ထုိည၌ သခင်ဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်
သည် ေထာင်တနး်ခါးကုိ ဖွင့်၍ တမနေ်တာ်တိကုိ အြပင်
သို့ ေခါ်ထုတ်Çပီးလျှင်၊

20 “သင်ƤုိƎ၊ ဗိမာန်ေတာ်သို့ လားÇပီးလျှင် လအူေပါင်း
ƤုိƎအား အသစ်ေသာ အသက် ĕှင် ြခင်း အေÆကာင်း ကုိ
ေဟာေြပာÆကေလာ”့ ဟု ဆုိ၏။

21 တမန် ေတာ် ƤုိƎ သည် ေကာင်းကင်တမန် စကား ကုိ
နာခံ၍ အƤုဏ်တက် ချနိ၌် ဗိမာန် ေတာ် ထဲ သို့ ဝင် Çပီး
စတင်၍ သွနသ်င်Æက၏။
ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း Ćှင့် သူ၏ အေပါင်းအပါ ƤုိƎသည်
စုံညီတရားလွှတ်ေတာ် အစည်းအေဝးကုိ ြပÒလပ်ုရန် ယုဒ
ေခါင်းေဆာင်အားလံးု စုƤုံး စီ Æက၏။ ထို့ ေနာက် တမန်
ေတာ်ƤုိƎကုိ သူƤုိƎĕှƎိသို့ ေခါ်ထုတ်လာရန် အေစာင့်တပ်သား
ƤုိƎကုိ အမိန ့ပီ်း၍ အကျä်းေထာင်သို့ စီɔရွှတ်Æက၏။

22 သို့ ေသာ် ထုိ အေစာင့် စစ်သည် ƤုိƎ သည်
အကျä်းေထာင် သို့ ေရာက် Æက ေသာအခါ တမန် ေတာ်
ƤုိƎကုိ မတွ့ိÆကသြဖင့် တရားလွှတ်ေတာ်သို့ ြပနလ်ာÆကÇပီး
လျှင်၊

23 “အကျွနƤုိ်Ǝ အကျä်းေထာင်သို့ ေရာက်Æကေသာအခါ၊
အကျä်းေထာင်တနး်ခါးကုိ ေသချာစွာပိတ်ထားလျက် ဟိ
နနိÇ်ပီး ေထာင်ေစာင့်တိလည်း တနး်ခါးအြပင်ဖက်၌ ရပ်နိ
န်Æကသည်ကုိ အကျွန်ƤုိƎ တွ့ိရပါ၏။ သို့ ေသာ် အကျွန်ƤုိƎ
သည် တနး်ခါးကုိ ဖွင့်လိက်ုေသာခါ အထဲ၌ တစ်ေယာက်
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ကုိမျှ အကျွနƤုိ်Ǝ မတွ့ိရပါ” ဟု တင်ြပÆက၏။
24 ဗိမာန်ေတာ်မှူးĆှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းƤုိƎသည် ထုိ
စကားကုိÆကားလျှင် ဤအရာကား မည်သို့ ြဖစ်လိမ့်မည်
နည်းဟု တမနေ်တာ်ƤုိƎĆှင့်ပတ်သတ်၍ အံÆ့သနနိÆ်က၏။

25 ထုိအခါ လူ တစ် ေယာက် သည် ေရာက်လာ၍
“နားေထာင်ကတ် ပါ၊ အသျှ င် ƤုိƎ ေထာင်ချထား ေသာ
လူ ƤုိƎသည် ဗိမာန်ေတာ်ထဲ၌ လူတိ ကုိ သွနသ်င်နိန် Æက
ပါ၏” ဟု ေလျှာက်၏။

26 ထို့ ေÆကာင့် ဗိမာနေ်တာ်မှူးသည် မိမိအေစာင့်စစ်သည်
တိĆှင့် လား၍ တမန်ေတာ်တိကုိ ြပန၍်ေခါ်လာ Æက၏။
သို့ ေသာ် မိမိƤုိƎအား လထုူက ေကျာက်ခဲĆှင့် ပစ်မည်ကုိ
ေÆကာက်ေသာေÆကာင့် တမန်ေတာ်တိအား အĆိင်ုအထက်
မြပÒဘဲ ေခါ်လာÆက၏။

27 သူƤုိƎသည် တမန်ေတာ်တိကုိ ေခါ်သွင်းလာÇပီးလျှင်
တရားလွှတ်ေတာ်ĕှƎိတင်ွ ရပ်စီÇပီးေနာက် ယဇ်ပုေရာဟိတ်
မင်းက သူƤုိƎကုိ စစ်ဆီးေလ၏။

28 ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းက “ငါƤုိƎသည် သင်ƤုိƎအား ထုိ
သူ၏နာမကုိ အမီှြပÒ၍ ေဟာေြပာသွနသ်င်ြခင်းမြပÒရန်
တင်းÆကပ်စွာ အမိန ့ပီ်းခ၏။ သို့ ေသာ် သင်ƤုိƎသည် ေယƤု
ဆလင်တစ်Çမိƌလံးု၌ ြပန ့Ćှ်Ǝံစွာ ေဟာေြပာသွနသ်င်Çပီး ထုိ
သူ သီဆုံးရသည်မှာ ငါƤုိƎေÆကာင့်ြဖစ်သည်ဟု အြပစ်တင်
လိုပါသည်တကား” ဟု တမန်ေတာ် ƤုိƎအား ေြပာ Æကား
5:28 မ ၂၇.၂၅
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Æက၏။
29 ေပတƤုĆှင့် အြခားေသာတမနေ်တာ်ƤုိƎက “ငါƤုိƎသည်
လ၏ူအမိန ့်ထက် ဘုရားသခင်၏အမိန ့် ကုိ နားေထာင်ရ
မည်။

30 ငါ ƤုိƎ အဖုိး အဖီး ƤုိƎ၏ဘုရားသခင် သည်
လက်ဝါးကပ်တိင်ုထက်၌ သံမှုိ ြဖင့်Ƥုိက်၍ သင်ƤုိƎ သတ်ခ
ေသာ ေယသျှÒကုိ ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်စီေတာ်မူခယာ။

31 ဘုရားသခင်သည် ဣသေရလလမူျÒိးƤုိƎ၏ အြပစ်တိ
ကုိ ေနာင်တရြခင်းĆှင့် အြပစ်ခွင့် ɔရွှတ်ြခင်းကုိ ပီးသနား
ေတာ်မူရန် ထုိအသျှင်ကုိ ကယ်တင်သျှင်Ćှင့် အပ်ုစုိးပုိင်
ေသာအသျှင်အြဖစ် မိမိလက်ယာဖက်၌ ချးီေြမųာက်ေတာ်
မူခယာ။

32 ဤအေÆကာင်းအရာ Ćှင့် ပတ်သက်၍ ငါ ƤုိƎသည်
သက်သီများြဖစ်ÆကÇပီး ဘုရားသခင်သည် မိမိ၏စကား
ကုိ နာခံသူတိအတက်ွ ချပီးေတာ်မူေသာ သန ့ယှ်င်းေသာ
ဝိညာä်ေတာ်ကလည်း သက်သီြဖစ်ေတာ်မူ၏”ဟု ြပနေ်ြဖ
Æက၏။

33တရားလွှတ်ေတာ်အဖွ့ဲဝင်ƤုိƎသည် ထုိစကားကုိ Æကား
Æကလျှင် အလနွ် ေဒါသထွက်ေသာေÆကာင့် တမနေ်တာ်ƤုိƎ
အား အသီသတ်ရန် Æကံစည်Æက၏။

34 သို့ ေသာ်လည်း လအူား လံးုက ေလးစား Æကေသာ
ကျမ်းတတ်ဆရာတစ်ေယာက်ြဖစ်သည့် ဂါမေလျလဟု
နာမည် ဟိ ေသာ ဖာ ရိ ယဲှ တစ် ေယာက် သည် တရား
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လွှတ်ေတာ်၌ ထရပ်၍ တမနေ်တာ်ƤုိƎအား တစ်ေအာင့်ေချ
ေလာက် အြပင်သို့ ေခါ်ထုတ်လားရန် အမိန ့ပီ်းÇပီးလျှင်၊

35 ထုိသူက တရားလွှတ်ေတာ်အဖွ့ဲဝင်ƤုိƎအား “ဣသေရ
လအမျÒိးသားƤုိƎ၊ သင်ƤုိƎသည်ဤသူƤုိƎအား သတိĆှင့် ြပÒမူ
Æကေလာ။့

36အေÆကာင်းမူကား လနွခ်ေသာအချနိက် သုဒဟု ဆုိသူ
က မိမိကုိယ်ကုိ Èကီးြမတ်သည့်ဟု ဆုိလျက် ေပါ်ေပါက်ခ
Çပီးလျှင် သူ့ေနာက်ကုိ လူ ၄၀၀ ေလာက် လိက်ုÆကသည်ကုိ
မှတ်မိÆကသေလာ။ သို့ ေသာ် ထုိသူသည် အသီသတ်ခံရ
Çပီးေနာက်တင်ွ သူ၏ေနာက်လိက်ုများသည် တကဲွတြပား
စီ ြဖစ်လားÇပီးလျှင် သူ၏လှုပ်ယှားမှုတိလည်း ေပျာက်
ကွယ်လားေလ၏။

37 ထုိသူ၏ေနာက်တင်ွ သနး်ေခါင်စာရင်းေကာက်ချနိ၌်
ယုဒဆုိေသာ ဂါလိလဲလူတစ်ေယာက် ေပါ်လာÇပီးလျှင်
လထုူကုိ ဆဲွေဆာင်စည်းƤုံးြပန၏်။ သို့ ရာတင်ွ ထုိသူလည်း
အသီသတ်ခံရÇပီးလျှင် သူ၏ေနာက်လိက်ု အားလံးုသည်
လည်း တကဲွတြပားြဖစ်ကုန၏်။

38 ထို့ ေÆကာင့် ဤကိစ္စĆှင့်ပတ်သတ်၍ သင်ƤုိƎကုိ ငါေြပာ
မည်။ ထုိသူƤုိƎကုိ အေရးမယူÆကĆှင့်။ ɔရွှတ်ထားလိက်ု။ သူ
ƤုိƎÆကံစည်ေသာ အမှုကိစ္စသည် လ၏ူအမှုသာ ြဖစ်သည်
ဆုိလျှင် ပျက်စီးရလိမ့်မည်။

39 သို့ ေသာ် ဘုရားသခင်က လာသည့် အမှုကိစ္စ ြဖစ်
လျှင် ထုိသူƤုိƎကုိ သင်ƤုိƎ မဖျက်ဆီးĆိင်ုေပ။ သင်ƤုိƎလည်း
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ဘုရားသခင်ကုိ ဆန ့က်ျင်ဖက် ြပÒရာကျမည်” ဟု ဆုိ၏။
တရားလွှတ်ေတာ်ကလည်း ဂါေမေလလျ၏ အÆကံပီး
ချက်ကုိ လက်ခံÆက၏။

40 ထို့ ေနာက် သူƤုိƎသည် တမန်ေတာ်ƤုိƎကုိ ေခါ်သွင်း၍
Èကိမ် ဒ ဏ် ပီး Çပီး လျှင် ေယသျှÒ နာမ၌ ေနာက်တစ်ခါ
ေဟာေြပာသွနသ်င်ြခင်းကုိ မြပÒရန် အမိန ့ပီ်းကာ ြပနɔ်ရွှတ်
လိက်ုÆက၏။

41 တမန်ေတာ်ƤုိƎသည် တရားလွှတ်ေတာ်မှ ထွက်လာ
Æကစä် ဝမ်းေြမာက်လျက်ဟိ Æက၏။ အေÆကာင်းမူကား
ဘုရားသခင်က ထုိသူƤုိƎအား ေယသျှÒ၏ နာမေတာ်အဖို့
ဂုဏ်အသေရပျက်ြခင်းကုိ ခံထုိက်သူဟု မှတ်ေတာ်မူြခင်း
ခံရေသာေÆကာင့် ြဖစ်၏။

42 ထို့ ေနာက် ထုိသူƤုိƎသည် နိစ့ä်နိတိ့င်ုး ဗိမာနေ်တာ်တင်ွ
လည်းေကာင်း၊ လူƤုိƎ၏အိမ်များတင်ွ လည်းေကာင်း ေယ
သျှÒသည် ေမသျှယိြဖစ်ေတာ်မူေÆကာင်း သတင်းေကာင်း
ကုိ အဆက်မြပတ် ေဟာေြပာသွနသ်င်Æက၏။

6
ကူညီသူ ခုနစ်ေယာက်

1 ကာလအင်တန် Æကာ Çပီး ေနာက် တပည့်ေတာ် အ
ရီ အတက်ွ များြပား လာ သြဖင့် ေဟလသ စကား ကုိ
ေြပာ ေသာ ယုဒလမူျÒိး တိ Ćှင့် ေဒသခံ ယုဒလမူျÒိး ƤုိƎ
Æကား အြငင်းပွားÆက၏။ ေဟလသစကားကုိ ေြပာေသာ
ယုဒ လမူျÒိး ƤုိƎ က မိမိ ƤုိƎ၏ မုဆုိးမ များသည် နိ စ့ä်
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အစားအေသာက် ေထာက်ပ့ံ မှု၌ လ စ်လျũ ɐƤှု ခံထား ရ
ေသာေÆကာင့် ြပစ်တင်ေြပာဆုိÆက၏။

2 ထို့ ေÆကာင့် တစ်ကျပ်ိĆှစ်ပါးေသာ တမနေ်တာ်ƤုိƎသည်
ယုံÆကည် သူအားလံးု ကုိ စုေဝး စီ Çပီးလျှင်၊ “ငါ ƤုိƎသည်
ဘုရားသခင်၏ ĆှÒတ်ကပတ်တရားေတာ် ေဟာေြပာမှုကုိ
ဂƤုမထူဘဲ ငွီေÆကးကိစ္စကုိ စီမံေဆာင်ရွက်ရနမ်သင့်။

3 ထို့ ေÆကာင့် ညီအစ်ကုိေမာင်ĆှမƤုိƎ၊ သင်ƤုိƎအထဲမှ သ
န ့်ယှင်းေသာဝိညာä်ေတာ်Ćှင့် လည်းေကာင်း၊ ဉာဏ်ပညာ
Ćှင့် လည်းေကာင်း ြပည့်ဝÇပီးလျှင် ဂုဏ်သေရဟိေသာ လူ
ခုနစ်ေယာက်ကုိ ရီွးချယ်Æကေလာ။့ ငါƤုိƎသည် ထုိသူƤုိƎကုိ
ဤတာဝနအ်တက်ွ ခန ့ထ်ားမည်။

4 ငါ ƤုိƎ ကား ဆုေတာင်း ြခင်း Ćှင့် ĆှÒတ်ကပတ် ေတာ်
ေဟာေြပာြခင်း အမှုကုိသာ အစä်တစုိက် ေဆာင်ရွက်Æက
မည်” ဟု ဆုိ၏။

5 တမန် ေတာ် ƤုိƎ၏ စကား ကုိ ယုံÆကည် သူအားလံးု
သည် Ćှစ်သက် Æကသြဖင့် သူ ƤုိƎ သည် ယုံÆကည် ြခင်း
Ćှင့် လည်းေကာင်း၊ သ န ့် ယှ င်း ေသာ ဝိညာä် ေတာ် Ćှင့်
လည်းေကာင်း ြပည့်ဝေသာ သေတဖန်မှစ၍ ဖိလိပ္ပု၊
ေြပာေခါ်၊ နိကေနာ်၊ တိမုန၊် ပါေမနĆှင့် အနတိ္အတ်ုÇမိƌ
မှ ယုဒဘာသာသို့ ေြပာင်းလဲလာေသာ တစ်ပါးအမျÒိးသား
ြဖစ်သူ နေိကာလ ƤုိƎကုိ ရီွးချယ်Æက၏။

6 ယုံÆကည်သူများက ထုိသူƤုိƎကုိ တမနေ်တာ်ƤုိƎĕှƎိ၌ ထား
ÆကÇပီးလျှင်၊ တမနေ်တာ်ƤုိƎက သူƤုိƎေဂါင်းထက်တင်ွ လက်
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ကုိတင်၍ ဆုေတာင်းပီးÆက၏။
7 ဤသို့ ြဖင့် ဘုရားသခင်၏ ĆှÒတ်ကပတ် တရား
ေတာ်သည် ဆက်လက်၍ ြပန ့်ĆှƎံ ေလ၏။ ေယƤုဆလင်
Çမိƌ၌ တပည့်ေတာ် အ ရီအတက်ွသည်လည်း အလနွ်
တိးုပွားလာ Çပီး များ စွာ ေသာ ယဇ်ပုေရာဟိတ် ƤုိƎသည်
ယုံÆကည်လက်ခံလာÆက၏။
သေတဖနကုိ် ဖမ်းဆီးြခင်း

8 သေတဖနသ်ည် ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းÈကီးမဂင်္လာ
ကုိ Ãကယ်ဝစွာ ခံစားရေသာသူြဖစ်၍၊ တနခုိ်းေတာ်Ćှင့်
ြပည့်ဝသူြဖစ်ေသာေÆကာင့် Èကီးမားေသာ အံဩ့ဖွယ်ေသာ
အမှုအရာများĆှင့် နမိိတ်လက္ခဏာများကုိ လူတိÆကားထဲ၌
ြပေလ၏။

9 သို့ ရာတင်ွ လူတချƌိသည် သူ့ ကုိ အတိက်ုအခံ ြပÒ
Æက၏။ ထုိသူƤုိƎကား၊ ကုေရေနĆှင့် အာေလဇန ္ÇဒိÇမိƌ၌ဟိ
ေသာ ယုဒလမူျÒိးတိပါဝင်ေသာ လတ်ွလပ်သူများ* (ဟု
ေခါ်သည့်) တရားဇရပ်အဖွ့ဲဝင်များ ြဖစ်Æက၏။ ထုိသူƤုိƎ
Ćှင့်တကွ ကိလိကိြပည်Ćှင့် အာယိှြပည်မှ ယုဒအမျÒိးသား
တချƌိƤုိƎသည် သေတဖနĆှ်င့် စတင်ြငင်းခုံÆက၏။

10 သို့ ရာတင်ွ သေတဖနသ်ည် ဝိညာä်ေတာ်ကပီးသည့်
အသိပညာĆှင့် ေဟာေြပာသြဖင့် ထုိသူƤုိƎ မေချပĆိင်ုÆက
ေပ။
* 6:9 လွတ်လပ်သူများ၊ ယုဒလƤုိူƎ၏ ကျွနြ်ဖစ်ခေသာ်လည်း
သူƤုိƎ၏လတ်ွလပ်ခွင့်ကုိ ဝယ်ယူခသည်။
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11 ထို့ ေÆကာင့် သူƤုိƎသည် လတူချƌိကုိ လာဘ်ထုိး၍ “ဤ
သူသည် ေမာေသျှအား လည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်အား
လည်းေကာင်း ေစာ်ကားေြပာဆုိသည်ကုိ ငါƤုိƎÆကားရယာ”
ဟု ေြပာစီÆက၏။

12 ဤသို့ ြဖင့် သူ ƤုိƎသည် လူများ၊ အÈကီးအကဲများ၊
ကျမ်းြပÒဆရာများကုိ ĆှÒိးေဆာ်ပီးÆက၏။ သူƤုိƎသည် သ
ေတဖန်အား ဖမ်းဆီးကာ တရားလွှတ်ေတာ် ĕှƎိ သို့ ေခါ်
ေဆာင်လားÆက၏။

13 ထို့ ေနာက် သူ ƤုိƎသည် သေတဖန၏်အေÆကာင်း ကုိ
မမှနေ်သာ သက်သီထွက်ဆုိရန် လူတချƌိ ကုိေခါ်လာ၍
“ဤသူသည် သန ့ယှ်င်းေသာဗိမာနေ်တာ်Ćှင့် ေမာေသျှ၏
ပညတ်ေတာ် ကုိ ဆန ့က်ျင် ေသာ စကား ကုိ အစä်အÇမဲ
ေြပာဆုိပါ၏။

14 ထုိစကားမှာ နာဇရက်Çမိƌသား ေယသျှÒသည် ဗိမာန်
ေတာ်ကုိ ဖျက်ဆီးÇပီးလျှင် ေမာေသျှက အကျွနƤုိ်Ǝအား ပီး
အပ်ခေသာ ထုံးတမ်းစä်လာတိကုိ ေြပာင်းလဲစီလိမ့်မည်
ြဖစ်ေÆကာင်း၊ ေြပာဆုိသည်ကုိ အကျွနƤုိ်Ǝ ÆကားÆကပါ၏”
ဟု ထွက်ဆုိÆက၏။

15 တရား လွှတ်ေတာ် တင်ွ ထုိင် နိ န် Æက ေသာ သူ
အေပါင်းƤုိƎသည် သေတဖန်ကုိ စ့ိ စ့ိ Æကည့် Æကေသာအခါ
သူ၏မျက်Ćှာ သည် ေကာင်းကင်တမန၏် မျက်Ćှာ Ćှင့်
တသူည်ကုိ တွ့ိြမင်ရÆက၏။
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7
သေတဖန၏် ေဟာေြပာချက်

1 ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းက သေတဖန်အား၊ “ဤစကား
မှနသ်ေလာ” ဟု မိနး်ေသာ်၊

2 သေတဖန်က “ညီအစ်ကုိƤုိƎĆှင့် ဖခင်ƤုိƎ၊ နားေထာင်
Æကေလာ။့ အကျွန်ƤုိƎ၏အဖ အာြဗဟံသည် ခါရန်Çမိƌသို့
လား၍ နထုိီင်ြခင်းမြပÒခင် ေမေသာေပါတာမိြပည်၌ ဟိနနိ်
စä် ဘုနး်တနခုိ်းေတာ်Ćှင့် ြပည့်စုံေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်
ကုိ သူ၌ ထင်ĕှားလာÇပီးလျှင်၊

3 ထုိသူအား၊ ‘သင်၏ြပည်Ćှင့် ဆီွမျÒိးသားချင်း ƤုိƎထံက
ထွက်Çပီးလျှင် ငါ ြပမည့်ြပည်ကုိ လားေလာ’ ဟု မိန ့ေ်တာ်
မူ၏။

4 ထို့ ေÆကာင့် အာြဗဟံသည် ခါလဒဲြပည်က ထွက်Çပီး
လျှင် ခါရန်ြပည်သို့ လားÇပီး နီထုိင်ေလ၏။ သူ၏ဖခင်
သီဆုံးÇပီးေနာက် ထုိÇမိƌမှ အဂု သင်ƤုိƎနထုိီင်ေသာြပည်ကုိ
ဘုရားသခင်က ɔရွှ Ǝိေြပာင်းစီခုိင်း၏။

5 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်က အာြဗဟံအား ထုိ ြပည်၌
အမီွအြဖစ် Çခီဖဝါးတစ်နီရာစာကုိေတာင် ပီးေတာ်မမူ။
သို့ ေသာ်လည်း သူĆှင့် သူ၏ သားစä် Çမီးဆက်အား ထုိ
ြပည်ကုိ အပုိင်ပီးမည်ဟု သားသမီးတစ်ေယာက်မျှ မဟိ
ခင်ကပင် သူ့ကုိ ကတိပီးေတာ်မူခ၏။

6 ဘုရားသခင်က အာြဗဟံအား ‘သင်၏မျÒိးĆယ်ွသည်
အြခားေသာတိင်ုးြပည်၌ ကျွနဘ်ဝĆှင့် နရီÇပီးလျှင် အĆှစ်
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၄၀၀ ပတ်လံးု Ćှပ်ိစက်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။
7 သို့ ေသာ်လည်း သူƤုိƎကုိ ကျွန်ြပÒေသာလမူျÒိးတိအား
ငါ စီရင်မည်။ ထို့ ေနာက် သင်၏မျÒိးĆယ်ွသည် ထုိြပည်မှ
ထွက်လာÇပီးလျှင် ဤအရပ်၌ ငါအ့ား ကုိးကွယ်ဝတ်ြပÒÆက
လိမ့်မည်’ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူခ၏။

8 ထို့ ေနာက် ဘုရားသခင် သည် ပဋိညာä် ေတာ်၏
အမှတ်လက္ခဏာတစ်ခုအနနိြ်ဖင့် အရီဖျားလီှးြခင်းမဂင်္လာ
ကုိ အာြဗဟံအား ပီးေတာ်မူခ၏။ ထို့ ေÆကာင့် အာြဗဟံက
သားဣဇာက်ကုိ ရÇပီးေနာက် သျှစ်ရက်ေြမာက်ေသာနိ ့ɒ၌
အရီဖျားလီှးြခင်းမဂင်္လာကုိ ပီး၏။ ထုိနည်းတူ ဣဇာက်က
သားယာကုပ်ကုိလည်းေကာင်း၊ ယာကုပ်က သားဆယ့်Ćှစ်
ေယာက်ကုိလည်းေကာင်း၊ အရီဖျားလီှး ြခင်း မဂင်္လာကုိ
ပီး၏။ ယာကုပ်သား တစ်ဆယ့်Ćှစ်ေယာက်သည်ကား ငါ
ƤုိƎလမူျÒိး၏ အဖုိးအဖီး တစ်ဆယ့်Ćှစ်ပါးြဖစ်သတည်း။

9 “ယာကုပ်၏သား ေယာသပ်အား အစ်ကုိြဖစ်ေသာသူ
တိက မနာလိုသြဖင့် အဲဂုတ္တုြပည်၌ ကျွနခံ်စီြခင်းငှာ
ေရာင်းလိက်ုÆက၏။ သို့ ေသာ်လည်း ဘုရားသခင်သည် သူ
Ćှင့်အတူ ဟိေတာ်မူသည်ြဖစ်၍၊

10 ဒကု္ခဆင်းရဲအေပါင်းမှ သူ့ ကုိ ကယ်Ćတ်ုေတာ်မူ၏။
ဘုရားသခင်သည် ေယာသပ်ကုိ အဲ ဂုတ္တုဘုရ င် ĕှƎိ၌
မျက်Ćှာပွင့်လနး်စီÇပီးလျှင် ဉာဏ်ပညာကုိလည်း ပီးေတာ်
မူ၏။ သျှင်ဘုရင်က သူ့အား အဲဂုတ္တုဘုရင်ခံအြဖစ်
Ćှင့် လည်းေကာင်း၊ နနး်ေတာ်ဝနအ်ြဖစ်Ćှင့် လည်းေကာင်း



တမနေ်တာ် 7:11 xliii တမနေ်တာ် 7:17

ခန ့ထ်ားေတာ်မူေလ၏။
11 အဲ ဂုတ္တု ြပည် Ćှင့် ခါ နာ န် ြပည်တေလျှာက်လံးု၌
ငတ်မွတ်ေခါင်းပါး ြခင်း Ćှင့် Èကီး စွာ ေသာ ဆင်းရဲ
ဒကု္ခေရာက်၍ အကျွန် ƤုိƎအဖုိးအဖီးတိသည် အစာ ရီစာ
ကုိ မရĆိင်ုÆကေပ။

12 သို့ ေသာ်လည်း အဲဂုတတ္ြုပည်၌ဆနစ်ပါးဟိေÆကာင်း
ကုိ ယာကုပ်Æကားေသာအခါ ငါƤုိƎ အဖုိးအဖီးတိြဖစ်Æက
ေသာ သူ၏သားတိကုိ ထုိြပည်သို့ ပထမအÈကိမ် စီɔရွှတ်
လိက်ု၏။

13 ဒတိုယအÈကိမ် လာေရာက်Æကေသာခါ ေယာသပ်က
မိမိသည် ဇာသူြဖစ်ေÆကာင်းကုိ သူ၏အစ်ကုိƤုိƎအား ေြပာ
ြပလိက်ု၍ ေယာသပ်၏ မိသားစုအေÆကာင်းကုိ အဲဂုတ္တု
ဘုရင်က သိလားခေလ၏။

14 ထို့ ေနာက် ေယာသပ်သည် မိမိ၏ဖခင်ယာကုပ်Ćှင့်
အတူ စုစုေပါင်း ၇၅ ေယာက်ေသာ မိသားစုတိကုိ အဲဂုတ္
တြုပည်သို့ လာစီြခင်းငှာ သတင်းစကား ပါးလိက်ုေလ၏။

15 ထို့ ေÆကာင့် ယာကုပ်သည် အဲဂုတ္တုြပည်သို့ လိက်ု
လားေလ၏။ ထုိြပည်၌ သူĆှင့်သူ၏ သားƤုိƎသည် သီဆုံး
Æကေလ၏။

16 သူƤုိƎ၏ Ƥုပ်အေလာင်းတိကုိ ေယှခင်Çမိƌသို့ သယ်ယူ
လားÇပီးလျှင် ဟာေမာ်သားတိပါးမှ အာြဗဟံက အဖုိးခ
ပီး၍ ဝယ်ထားခေသာ သခင်္ျÒိင်းဂူ၌ သÇဂºÒဟ်ခÆကေလ၏။

17 “ဘုရားသခင်က အာြဗဟံအား ထားေတာ်မူခသည့်
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ကတိေတာ်ကုိ ြပည့်စုံ စီ ဖို့ ရန် အချနိ်နးီလာေသာခါ အဲ
ဂုတ္တုြပည်၌ အကျွန်ƤုိƎလမူျÒိးများသည် အလနွ်တိးုပွား
ေလ၏။

18 ထို့ ေနာက်တင်ွ ေယာသပ်ကုိမသိေသာ ဘုရင်တစ်ပါး
သည် အဲဂုတ္တြုပည်၌ စတင်၍ အပ်ုချÒပ်ေလ၏။

19 ထုိဘုရင်က အကျွန်ƤုိƎ အဖုိးအဖီးတိကုိ လှည့်စား
Çပီးလျှင် သူ ƤုိƎ တိ ကုိ Ćှပ်ိစက်ညųä်းဆဲ Æက၏။ သူ ƤုိƎ ကုိ
အĆိင်ုအထက်ြပÒ၍ အေသျှတိကုိလည်း သီဆုံးစီြခင်းငှာ
အိမ်အြပင်၌ ပစ်ထားစီÆက၏။

20 ထုိအချနိက်ာလကား အလနွလှ်ပေသာ အေချ ေမာ
ေသျှကုိ ဖွားြမင်ေသာ ကာလပင်ြဖစ်၏။ သူ့ ကုိ သုံးလ
တိင်ုေအာင် သူ၏အိမ်၌ ြပÒစုေစာင့်ေĕှာက် ြခင်း ကုိ ခံရ
ခ၏။

21 သူသည် အိမ်ြပင်၌ ပစ်ထားြခင်းကုိခံရေသာအခါ
သျှ င် ဘုရင်၏သမီး ေတာ်က မိမိ၏သားအြဖစ် မီွး စား
ေလ၏။

22 ေမာေသျှအား အဲဂုတ္တုအမျÒိးသားတိတတ်အပ်
ေသာ အတတ်ပညာအလံးုစုံကုိ ဆည်းပူးစီÇပီးေသာအခါ
သူသည် Ćှလံးုရည် လက်Ƥုံးရည်တိĆှင့် ြပည့်စုံသူတစ်ဦး
ြဖစ်လာ၏။

23 “သူသည် အသက်ေလးဆယ် ြပည့်ေသာအခါ၌ မိမိ
အမျÒိးသားချင်းြဖစ်ေသာ ဣသေရလ ညီအစ်ကုိတိ ပါးသို့
လည်ပတ်ရန် စိတ်ပုိင်းြဖတ်ထားေလ၏။

24 ထုိသို့ လည်ပတ်ချနိ၌် အဲဂုတ္တုအမျÒိးသား တစ်
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ေယာက်က ဣသေရလအမျÒိးသား တစ် ေယာက်အား
Ćှပ်ိစက်နိန်သည်ကုိ ြမင်လျှင် မိမိလူဖက်မှ ဝင်ေရာက်
ကူညီÇပီးလျှင် အဲဂုတတ္လုကုိူ လက်တနု ့ြ်ပန၍် အသီသတ်
လိက်ုေလ၏။

25 ေမာေသျှသည် မိမိလူတိကုိ ကယ်တင်ရန် မိမိအား
ဘုရားသခင်က ɔရွှတ် လိက်ု ေတာ် မူခေÆကာင်း ကုိ သူ ƤုိƎ
နားလည်လိမ့်မည်ဟု ထင်မှတ်ခ၏။ သို့ ေသာ်လည်း သူƤုိƎ
နားမလည်Æက။

26 ေနာက်တစ်နိ ့ɒ၌ ဣသေရလလူĆှစ်ေယာက် ရနြ်ဖစ်
နိန်သည် ကုိ ြမင်၍ Çငိမ်းချမ်း စီ လိုသြဖင့် ေမာေသျှက၊
‘နားေထာင်ကတ်ပါ။ သင် ƤုိƎသည် ညီအစ်ကုိ ချင်း ြဖစ်
လျက်ပင် ဇာြဖစ်လို့ ရနြ်ဖစ်နနိÆ်ကသနည်း’ ဟု သူƤုိƎအား
ြဖနေ်ြဖရန် ÈကိÒးစားေလ၏။

27 သို့ ေသာ်လည်း အĆိင်ုကျင့်ေသာလကူ ေမာေသျှအား
တိးုထုတ်လိက်ုÇပီးလျှင် ‘ငါƤုိƎကုိ တရားစီရင်အပ်ုချÒပ်ရန်
သင့်အား ဇာသူက ခန ့ထ်ားသနည်း။’

28 ‘တစ်နိက့ အဲဂုတ္တုလူတစ်ေယာက်ကုိ အသီသတ်
လိက်ုသက့ဲသို့ ငါကုိ့လည်း အသီသတ်ချင်သေလာ’ ဟု
မိနး်ေလ၏။

29 ထုိစကားကုိ ေမာေသျှÆကားေသာအခါ အဲဂုတ္တု
ြပည်မှ ထွက်ÇဗီးလားÇပီးလျှင် မိဒƥနြ်ပည်၌ နထုိီင်ေလ၏။
ထုိြပည်၌ သားĆှစ်ေယာက်ကုိ ရေလ၏။

30 “Ćှစ် ၄၀ ÆကာÇပီးေနာက် သိနာေတာင်အနား ေတာ
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ကĆ္တာရ၌ ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးသည် မီးေလာင်နိန်
ေသာ ြခံÒပုတ်ထဲမှ ေမာေသျှကုိ ထင်ĕှားြပေလ၏။

31 ထုိအြခင်းအရာကုိ ေမာေသျှြမင်ေသာအခါ အံ့ Æသ
သည် ြဖစ်၍ ေသချာ စွာ Æကည့်ရန် အနား သို့ ချä်းကပ်
ေလ၏။ သို့ ေသာ် သခင်ဘုရား၏ အသံေတာ်ကုိ Æကားရ
သည်ကား၊

32 ‘ငါသည် သင့်အဖုိးအဖီးƤုိƎ၏ဘုရား၊ အာြဗဟံ၊ ဣ
ဇာက်၊ ယာကုပ်ƤုိƎ၏ ဘုရားသခင်ြဖစ်သည်’ ဟု Æကားရ
ေသာေÆကာင့် ေမာေသျှသည် ေÆကာက်ရွƎံတနုလ်ှုပ်Çပီးလျှင်
မÆကည့်ဝ့ံဘဲနနိ၏်။

33သခင်ဘုရားက ေမာေသျှအား ‘သင် ရပ်နနိေ်သာ နီ
ရာသည် သန ့ယှ်င်းေသာ Çမီြဖစ်ေသာေÆကာင့် သင့်၏ဖိနပ်
ကုိ ချွတ်ေလာ။့

34 ငါသည် အဲဂုတတ္ြုပည်၌ ငါ၏လမူျÒိးတိ ခံနနိရ်ေသာ
ဒကု္ခဆင်းရဲကုိ ြမင်ယာ။ ငါသည် သူƤုိƎ၏ ညည်းတာွးသံ
တိကုိလည်း Æကားရယာ။ ထို့ ေÆကာင့် ငါသည် သူƤုိƎအား
ကယ်တင်ရန် ဆင်းလာယာ။ အဂု လာေလာ။့ ငါသည်သင့်
ကုိ အဲဂုတ္တြုပည်သို့ စီɔရွှတ်မည်’ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

35 “ေမာေသျှကား ဣသေရလလမူျÒိးတိ ပစ်ပယ်ြခင်းကုိ
ခံရသူြဖစ်၏။ သူƤုိƎက ‘ငါƤုိƎကုိ အပ်ုချÒပ်ဖို့ Ćှင့် တရားစီရင်
ဖို့ သင့် ကုိ ဇာသူခန ့ထ်ားသနည်း’ ဟု မိနး် Æက၏။ သူ
သည် ြခံÒပုတ်ထဲမှ မီးေတာက်အားြဖင့် ထင်ĕှားြပေသာ
ေကာင်းကင်တမန် အကူအညီအားြဖင့် ဣသေရလလမူျÒိး
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တိကုိ အပ်ုချÒပ်ရနĆ်ှင့် လတ်ွေြမာက်စီရန် ဘုရားသခင် စီ
ɔရွှတ်ေတာ်မူေသာသူြဖစ်၏။

36 သူသည် လူတိကုိ အဲဂုတ္တုြပည်မှ ေခါ်ထုတ်လာ၍
အဲဂုတ္တု ြပည်Ćှင့် ပင်လယ်န၌ီ လည်းေကာင်း၊ အĆှစ်
ေလးဆယ်ပတ်လံးု ေတာကĆ္တာရ၌ လည်းေကာင်း၊ နမိိတ်
လက္ခဏာĆှင့် အံÆ့သဖွယ်ရာများကုိ ြပÒခ၏။

37 ေမာ ေသျှ သည် ဣ သေရ လ လမူျÒိး ƤုိƎ အား
‘ဘုရားသခင်သည် သင်ƤုိƎထံသို့ ငါကုိ့ စီɔရွှတ်သက့ဲသို့ * ပ
ေရာဖက်တစ်ပါးကုိ စီɔရွှတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်၊ ထုိသူသည်
သင်ƤုိƎ လမူျÒိးထဲကတစ်ေယာက် ြဖစ်လိမ့်မည်’ ဟု ေြပာ
Æကားခသူတစ်ေယာက်ြဖစ်၏။

38 သူသည် ဣသေရလလမူျÒိး တိĆှင့် ေတာကĆ္တရ၌
စုေဝး ခ ေသာ သူတစ် ေယာက် ြဖစ်၏။ သူသည် သိ
နာ ေတာင်၌ စကားေြပာ ခ ေသာ ေကာင်းကင်တမန် တိ
Ćှင့် လည်းေကာင်း၊ ငါ ƤုိƎအဖုိးအဖီး Ćှင့် လည်းေကာင်း
ထုိ နီ ရာ၌ဟိ ခ ေသာ သူ ြဖစ် Çပီး ငါ ƤုိƎ အား ပီး အပ် ရန်
ဘုရားသခင်၏ အသက်ĕှင်ေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ ခံယူ
ခသူြဖစ်၏။

39 “သို့ ေသာ်လည်း ငါƤုိƎအဖုိးအဖီးတိက သူ၏စကားကုိ
နာမခံÆက။ သူ့ကုိဖယ်ထားÇပီးလျှင် အဲဂုတ္တြုပည်ကုိ ြပန်
လိေုသာဆĆ္ဒ ဟိÆက၏။

40 ထို့ ေÆကာင့် သူƤုိƎက ‘ငါƤုိƎကုိ အဲဂုတ္တုြပည်မှ ထုတ်
* 7:37 ငါကုိ့ စီရွှတ်သက့ဲသို့ ၊ သို့ မဟတ်ု ငါက့ဲ့သို့ ေသာ။
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ေဆာင်ခေသာ ေမာေသျှသည် ဇာပုိင် ြဖစ်လားသည်ကုိ
မသိ။ ထို့ ေÆကာင့် ငါƤုိƎကုိ ဦးေဆာင်ေတာ်မူမည့် ဘုရားတိ
ကုိ ြပÒလပ်ုပီးပါ’ ဟု အာƤုနအ်ား ေတာင်းဆုိÆက၏။

41 ထို့ ေနာက် သူƤုိƎသည် Ćာွးပုံသúာန် Ƥုပ်တုကုိ သွနး်
လပ်ုÇပီး ပူေဇာ်သကာကုိ ယူေဆာင်ကာ မိမိ ƤုိƎလက်ြဖင့်
ြပÒလပ်ုေသာ ထုိƤုပ်တကုို ပူေဇာ်၍ ေပျာ်ြမũးနနိÆ်က၏။

42 ထို့ ေÆကာင့် ဘုရားသခင်သည် သူƤုိƎကုိ မျက်Ćှာလွှဲ
ေတာ် မူ၍ ေကာင်းကင် မှ Æကယ် တိ ကုိ ကုိးကွယ် စီ ရန်
စွန ့ပ်စ်ထားေတာ်မူ၏။ ထုိအေÆကာင်းအရာĆှင့ပ်တ်သတ်၍
ပေရာဖက်ကျမ်းစာ၌ ရီးသားထားသည်ကား၊
“ ‘ဣသေရလအမျÒိးƤုိƎ၊ သင်ƤုိƎသည် ေတာကĆ္တာရ၌၊
အĆှစ်ေလးဆယ်ပတ်လံးု ယဇ်ေကာင်တိကုိ သတ်၍
ပူေဇာ်ခÆက၏။
ထုိပူေဇာ်ြခင်းသည်ကား ငါကုိ့ ပူေဇာ်သည် မဟတ်ု။

43သင်ƤုိƎ သယ်ေဆာင်လားေသာ ေမာလတ်ုဘုရား၏ တဲ
ေတာ်Ćှင့်၊
သင်ƤုိƎ၏ ရင်ဖနဘု်ရား၏ Æကယ်Ƥုပ်တြုဖစ်၏။
ထုိအရာတိသည် သင်ƤုိƎ ဝတ်ြပÒကုိးကွယ်ဖို့ ြပÒလပ်ု
ထားေသာ Ƥုပ်တတိုသာြဖစ်Æက၏။

ထို့ ေÆကာင့် ငါသည် သင်ƤုိƎကုိ ဗာဗုလုန်Çမိƌ ေကျာ်လနွ်
ေအာင် ြပည်Ćှင်ဒဏ် ပီးလိမ့်မည်။’

44 “ေတာ ကĆ္တာရ၌ ငါ ƤုိƎ အဖုိး အဖီး တိ Ćှင့် အတူ
ဘုရားသခင်ကိနး်ဝပ်ရာ တဲေတာ်ဟိ၏။ ေမာေသျှသည်
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သူြမင်ရသည့်ပုံစံĆှင့်အညီ တဲေတာ်ကုိ ြပÒလပ်ုရန် Âမက်
ဆုိေတာ် မူေသာ ဘုရားသခင်က မှာÆကားသည့်အတိင်ုး
ြပÒလပ်ုထားေသာ တဲေတာ်ြဖစ်၏။ ေမာေသျှအား ေဖာ်ြပ
ထားေတာ်မူသည့်ပုံĆှင့်အညီ သက်သီခံေတာ်မူရာ တဲေတာ်
ကုိ တည်ေဆာက်ခ၏။

45 ငါƤုိƎ အဖုိးအဖီးƤုိƎသည် မိမိƤုိƎအဖတိထံပါးမှ ထုိ
တဲေတာ်ကုိ ဆက်ခံÇပီးလျှင် ဘုရားသခင် Ćှင်ထုတ်ေတာ်
မူေသာ အြခားလမူျÒိးတိြပည်ကုိ ေယာသျှÒĆှင့်အတူ ချ ီ
တက်သိမ်းပုိက်Æကေသာခါ ထုိတဲေတာ်ကုိ သယ်ေဆာင်
လားÆက၏။ ထုိတဲေတာ်ကား ဒါဝိဒ်လက်ထက်တိင်ု ဟိ
ေလ၏။

46 သူသည် ဘုရားသခင်၏ĕှƎိ ေတာ်၌ ေကျးဇူး ေတာ်
ခံစားရသူ ြဖစ်Çပီးလျှင် ယာကုပ်၏ဘုရား† ကိနး်ဝပ်ေတာ်
မူရာအရပ် ကုိ တည်ေဆာက်ခွင့် ြပÒရန် ဘုရားသခင်ထံ
ေတာ်သို့ ေတာင်းေလျှာက်ေလ၏။

47 သို့ ေသာ်လည်း ဘုရားသခင်၏ အိမ် ေတာ် ကုိ
တည်ေဆာက်ခွင့်ရသူကား ေသျှာလမုန် ြဖစ်၏။”

48 “သို့ ေသာ်လည်း အြမင့် ဆုံးေသာဘုရားသခင်သည်
လူ့လက်ြဖင့် တည်ေဆာက်သည့် အိမ်တိ၌ ကိနး်ဝပ်ေတာ်
မမူ။ ထုိအေÆကာင်းအရာĆှင့်ပတ်သက်၍ ပေရာဖက်က၊

49 “ ‘သခင်ဘုရား မိန ့ေ်တာ်မူသည်ကား၊ ေကာင်းကင်ဘုံ
သည် ငါ၏့ပလ္လ င်ြဖစ်၏၊
† 7:46 ယာကုပ်၏ဘုရား၊ တချƌိေသာ လက်ရီးမူရင်းကျမ်းတင်ွ
ဣသေရလလမူျÒိး၊ ဟု ေဖာ်ြပပါဟိသည်။
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ÇမီÈကီးသည်လည်း ငါ၏့Çခီတင်ခုံြဖစ်၏။
သင်သည် ဇာပုိင်မျÒိး အိမ်ကုိ ငါအ့တက်ွ တည်ေဆာက်

မည်နည်း။
ငါ ကိနး်ဝပ်မည့် အရပ်ကား ဇာမှာနည်း။

50 ဤအရာအားလံးု တိ ကုိ ငါ ကုိယ်တိင်ု ဖနဆ်င်းသည်
မဟတ်ုေလာ’ ဟ၍ူ ဆုိထားသည်အတိင်ုး ြဖစ်၏။

51 “သေတဖန်က သင်ƤုိƎသည် အလနွ်ပင် ေဂါင်းမာ
Æက၏။ သင်ƤုိƎ၏ စိတ်Ćှလံးု၌ ဘုရားတရား ကင်းမ့ဲÆက
Çပီးလျှင် ဘုရားသခင်၏ ဗျာဒိတ်စကား ကုိ Æကားနာရန်
နားပင်းနိန်Æကသည်တကား။ သင်ƤုိƎသည် မိမိအဖုိးအဖီး
တိ က့ဲသို့ သန ့် ယှ င်း ေသာ ဝိညာä် ေတာ် ကုိ အစä်အ Çမဲ
ဆန ့က်ျင်ဖက်ြပÒÆက၏။

52 သင်ƤုိƎအဖုိးအဖီးတိ Ćှပ်ိစက်ြခင်းကုိ မခံရေသာ ပ
ေရာဖက်ဟ၍ူ ဇာသူတစ်ေယာက် ဟိခသနည်း။ သူ ƤုိƎ
သည် ဘုရားသခင် Ãကလာမည့်အေÆကာင်းကုိ ÈကိÒတင်
ေဟာÆကားမည့် ေြဖာင့်မတ်ေသာ အခုိင်းအစီတိကုိ အယင်
ကပင်လျှင် အသီသတ်ခÆက၏။ အဂုလည်း သင်ƤုိƎသည်
ထုိအသျှင်ကုိ သစ္စာေဖာက်ေသာသူĆှင့် သတ်ြဖတ်ေသာ
သူများြဖစ်ÆကÇပီ။

53 သင်ƤုိƎသည် ေကာင်းကင်တမနတိ် အားြဖင့် ပီးအပ်
ေတာ်မူခေသာ ဘုရားသခင်၏ ပညတ်ေတာ်ကုိ — ရလျှင်
လည်း မလိက်ုနာÆကေပ” ဟု Âမက်ဆုိ၏။
သေတဖနကုိ် ေကျာက်ခဲĆှင့် ပစ်Æကြခင်း
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54 သေတဖန်စကား ကုိ Æကားေသာအခါ ယုဒတရား
လွှတ်ေတာ် အဖွ့ဲ ဝင် ƤုိƎသည် အလနွ် ေဒါသထွက် Æက၍
အံÈကိတ်နနိÆ်က၏။

55 သို့ ေသာ် သေတဖနသ်ည် သန ့်ယှ င်းေသာဝိညာä်
ေတာ် Ćှင့် ြပည့် ဝ လျက် ေကာင်းကင် သို့ ေမာ်Æကည့်
လိက်ု ေသာအခါ ဘုရားသခင်၏ ဘုနး်တနခုိ်း ေတာ်
လည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင်၏လက်ယာဖက်တင်ွ ေယ
သျှÒရပ်နနိသ်ည်ကုိလည်းေကာင်း ြမင်ေလ၏။

56 သူက “Æကည့်ပါ၊ ေကာင်းကင်ပွင့်၍ လသူားသည်
ဘုရားသခင်၏ လက်ယာဖက်၌ ရပ်နိန်သည်ကုိ ငါ ြမင်
ရ၏” ဟု ဆုိ၏။

57 ေကာင်စီဝင် အားလံးု သည် ကျယ် ေလာင် စွာ
ေအာ်ဟစ် လျက် နား ကုိ လက် ြဖင့် ပိတ် ထား Æက၏။
ထုိအခါ ချက်ချင်း သေတဖန်ပါး သို့ တဟနု် ထုိး Çဗီး
လာÆကÇပီး၊

58သူ့ကုိ Çမိƌြပင်သို့ ဆဲွထုတ်Çပီးလျှင် ေကျာက်သီးြဖင့်
ပစ်Æက၏။ အသိသက်သီƤုိƎသည် မိမိƤုိƎ၏ အဝတ်များကုိ
ေသျှာလုဟု ဆုိေသာ လငူယ်တစ်ေယာက်ထံ၌ အပ်ထား
Æက၏။

59ဤသို့ သူ့ ကုိေကျာက်သီးĆှင့် ပစ်နိန်Æကစä် သေတ
ဖနက် “အိ၊ု အသျှင်ေယသျှÒ၊ အကျွန ့ဝိ်ညာä်ကုိ Ƥုပ်သိမ်း
ေတာ်မူပါ” ဟု သခင်ဘုရားကုိ ဆုေတာင်းေလ၏။

60 သူသည် ဒူးေထာက်၍ ကျယ်ေလာင်ေသာ အသံြဖင့်



တမနေ်တာ် 8:1 lii တမနေ်တာ် 8:4

“အသျှင်ဘုရား၊ ဤသူƤုိƎြပÒေသာ ြပစ်မှားြခင်းတိကုိ မှတ်
ေတာ်မမူပါေက့” ဟု ဆုိ၍ ေÃကးေÆကာ်Çပီးလျှင် အသက်
ချÒပ်ေလ၏။

8
1 သေတဖန်ကုိ သတ်သည့်အမှုတင်ွ ေသျှာလုသည်
အလိတုအူလိပုါြဖစ်သတည်း။
အသင်းေတာ်များကုိ ေသျှာလĆှုပ်ိစက်ညųä်းပနး်ြခင်း
ထုိနိ မှ့စ၍ ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌ဟိေသာ အသင်းေတာ်
များသည် ညųä်းပနး်Ćှပ်ိစက်ြခင်းကုိ ြပင်းစွာခံရေလ၏။
ထို့ ေÆကာင့် တမနေ်တာ်ƤုိƎမှတစ်ပါး ယုံÆကည်သူအားလံးုƤုိƎ
သည် ယုဒြပည်Ćှင့် ယှာမာရိြပည်တေလျှာက်သို့ ြပန ့်Èကဲ
လားÆကကုန၏်။

2 ဘုရားကုိÆကည်ညိÒေသာ လတူချƌိသည် ြပင်းစွာေသာ
ငိÅုကီးြခင်းကုိ ြပÒလျက် သေတဖနကုိ် သÇဂºÒဟ်Æက၏။

3 ေသျှာ လု သည် အသင်း ေတာ် ကုိ ဖျက်ဆီး ရန်
ÈကိÒးစား၍ ယုံÆကည်သူ မိနး်မေယာက်ျားတိကုိ တစ်အိမ်
ဝင်တစ်အိမ်ထွက်လျက် ဆဲွငင်ကာ ေထာင်ချထားေလ၏။
ယှာမာရိြပည်တင်ွ သတင်းေကာင်းကုိ ေဟာေြပာြခင်း

4 ြပန ့် Èကဲ လား ေသာ ယုံÆကည် သူ ƤုိƎ သည်
သတင်းေကာင်း ကုိ အရပ် ရပ် သို့ လား၍ ေဟာေြပာ
Æက၏။
8:3 တ ၂၂.၄,၅; ၂၆.၉–၁၁
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5 ဖိလိပ္ပုသည် ယှာမာရိြပည်၏Çမိƌေတာ်*သို့ လား၍
ေမသျှယိအေÆကာင်းကုိ ေဟာေြပာေလ၏။

6 လအူစုအေဝးƤုိƎသည် ဖိလိပ္ပုေြပာေသာစကားကုိ
အာƤုံစုိက်၍ နားေထာင်း နိန် Æကစä် သူ ြပÒ ေသာ နမိိတ်
လက္ခဏာများကုိ ြမင်ရÆက၏။

7 ဝိညာä်ဆုိးƤုိƎသည် ကျယ်ေလာင်စွာေအာ်ဟစ်လျက်
များစွာေသာလူထဲမှ ထွက်လားÆက၏။ လီြဖတ်ေသာသူ၊
Çခီလက်မသနစွ်မ်းေသာ သူƤုိƎသည်လည်း ကျနး်မာြခင်း
သို့ ေရာက်Æက၏။

8 ထို့ ေÆကာင့် Çမိƌသူ Çမိƌသားအေပါင်း ƤုိƎသည် အလနွ်
ဝမ်းေြမာက်ေပျာ်ɔရွှင်Æက၏။

9 ထုိÇမိƌတင်ွနီထုိင်သည့် သျှမုိန်ဟု ေခါ်ေသာ လူတစ်
ေယာက်သည် ယှာမာရိလမူျÒိးတိအား မိမိ၏ ေမှာ်အတတ်
ြဖင့် အချနိ်အင်တန်Æကာ အံ့Æသစီလျက် ဟိ၏။ သူသည်
မိမိကုိယ်ကုိ Èကီးြမတ်သည်ဟု ဝါÃကား၍၊

10 လတူနး်စား အသီးသီးမှ လူတိအားလံးုက “ဤသူ
သည် ဘုရားသခင်၏ မဟာတနခုိ်းေတာ် ြဖစ်သည်” ဟု
ဆုိလျက် သူ၏စကားကုိ အာƤုံစုိက်၍ နားေထာင်Æက၏။

11 သူƤုိƎသည် သျှမုိနအ်ား ဤသို့ အာƤုံစုိက်Æကြခင်းမှာ
သူသည် ကာလÆကာြမင့်စွာ ေမှာ်အတတ်ြဖင့် သူƤုိƎကုိ အံ့
ÆသစီခေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။

12 သို့ ေသာ် ဖိလိပ္ပုသည် ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်
* 8:5 Çမိƌေတာ်၊ တချƌိ လက်ရီးေသာ မူရင်းကျမ်းတင်ွ Çမိƌ၊ ဟု
ေဖာ်ြပပါဟိသည်။
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အေÆကာင်းĆှင့် ေယသျှÒခရစ်ေတာ်၏ သတင်းေကာင်းကုိ
ေဟာေြပာေသာအခါ သူƤုိƎသည် ယုံÆကည်လာÆကသြဖင့်
ေယာက်ျားမိနး်မအေပါင်းƤုိƎသည် ဗတ္တိဇံကုိခံယူÆက၏။

13သျှမုိနကုိ်ယ်တိင်ုလည်း ယုံÆကည်သြဖင့် ဗတ္တိဇံကုိ
ခံယူÇပီးေနာက် ဖိလိပ္ပုထံတင်ွ ဆည်းကပ်၍ Èကီးစွာေသာ
အံဩ့ဖွယ်ရာ နမိိတ်လက္ခဏာများကုိ ြမင်တွ့ိရေသာအခါ
လနွစွ်ာအံÆ့သေလ၏။

14 ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌ဟိေသာ တမနေ်တာ်ƤုိƎသည် ယှာ
မာ ရိ ြပည်သား တိ ဘုရားသခင်၏ ĆှÒတ်ကပတ်တရား
ေတာ်ကုိ လက်ခံလာÆကေÆကာင်းကုိ Æကားသိရေသာအခါ
ေပတƤုĆှင့် ေယာဟနƤုိ်Ǝကုိ သူƤုိƎပါးသို့ စီɔရွှတ်လိက်ုÆက၏။

15 တမန်ေတာ်Ćှစ်ပါးသည် ေရာက်လာÆကေသာအခါ၊
သူ ƤုိƎသည် ယုံÆကည်သူ လူသစ်များအား သန ့် ယှ င်း
ေသာဝိညာä်ေတာ်ကုိ ခံယူĆိင်ုစီရနအ်တက်ွ ဆုေတာင်းပီး
Æက၏။

16 ဇာေÆကာင့် ဆုိ ေသာ် ထုိ သူ ƤုိƎသည် အသျှ င် ေယ
သျှÒ၏နာမ၌ ဗတ္တိဇံကုိ ခံယူမျှသာြဖစ်၍ ထုိသူƤုိƎထဲ
တင်ွ ဇာသူ့ɔ၌မျှ သန ့်ယှင်းေသာဝိညာä်ေတာ် ဆင်းသက်
ေတာ် မမူသိမ့်ေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။

17 ထုိအခါ ေပတƤုĆှင့် ေယာဟန် ƤုိƎသည် ထုိသူ ƤုိƎ
အထက်၌ လက်ကုိတင်Æကေသာအခါ ထုိသူƤုိƎသည် သ
န ့ယှ်င်းေသာဝိညာä်ေတာ်ကုိ ခံယူÆက၏။

18 သျှမုိန်သည် တမန်ေတာ်ƤုိƎ၏ လက်တင်ြခင်းကုိ ခံ
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ရြခင်းအားြဖင့် ထုိသူƤုိƎသည် ဝိညာä်ေတာ်ကုိ ခံယူရဟိ
ေÆကာင်းကုိ ြမင်ေသာအခါ သူသည် တမနေ်တာ်ƤုိƎအား ငွီ
ကုိ ယူလာ၍၊

19 “ဇာသူ့ ကုိ မ ဆုိ အကျွန၏် လက် ကုိတင် လိက်ု
ေသာအခါ ထုိသူƤုိƎ၌ သန ့်ယှင်းေသာဝိညာä်ေတာ်ကုိ ရ
စီြခင်းငှာ အကျွနအ်ား တနခုိ်းကုိ ပီးပါ” ဟု ဆုိေလ၏။

20 ေပတƤုကလည်း “ဘုရားသခင်၏ ဆုေကျးဇူးေတာ်
ကုိ ငွီĆှင့် ဝယ်ယူရန် စိတ်အÆကံဟိေသာေÆကာင့် သင်၏ငွီ
သည် သင်Ćှင့်အတူ ပျက်စီးပါစီ။

21 ဘုရားသခင်ĕှƎိေတာ်၌ သင်၏စိတ်ထား မမှနက်န်
ေသာေÆကာင့် ငါƤုိƎ၏ အေပါင်းအပါလည်းမြဖစ်Ćိင်ု။ ငါ
ƤုိƎ၏အလပ်ု၌လည်း မပါဝင်Ćိင်ု။

22 ထို့ ေÆကာင့် သင်၏ ဆုိးညစ်မှုအတက်ွ ေနာင်တရÇပီး
လျှင် သင်၏စိတ်Ćှလံးုထဲ၌ ထုိသို့ Æကံစည်သြဖင့် ခွင့်ɔရွှတ်
ြခင်း ရစီြခင်းငှာ သခင်ဘုရားထံပါး၌ ဆုေတာင်းေလာ။့

23 သင်သည် မနာလိုမုနး်တီးစိတ်မွနး်Çပီးလျှင် ဒစုƤုိက်
အြပစ်၏ ကျွနတ်စ်ေယာက်ြဖစ်သည်ကုိ ငါြမင်သည်” ဟု
ဆုိ၏။

24 သျှမုိန်ကလည်း ေပတƤုĆှင့် ေယာဟန်အား၊ “သင်
ƤုိƎေြပာေသာ အမှုအရာတိ အကျွန၌် မြဖစ်လာစီရန် အ
ကျွန ့အ်တက်ွ သခင်ဘုရားထံ ဆုေတာင်းပီးÆကပါ” ဟု ဆုိ
ေလ၏။

25 ေပတ Ƥု Ćှင့် ေယာဟန် ƤုိƎ သည် သခင်ဘုရား၏
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ĆှÒတ်ကပတ်တရား ကုိ သက် သီ ခံ၍ ေဟာေြပာ Æက Çပီး
ေနာက် ေယ Ƥုဆလင် Çမိƌ သို့ ြပနလ်ာ Æက၏။ အြပန်
လမ်းခရီး တင်ွ များ စွာ ေသာ ယှာ မာ ရိ ရွာ များ တင်ွ
သတင်းေကာင်းကုိ ေဟာေြပာÆကေလ၏။
ဖိလိပ္ပုĆှင့် အဲသေယာပိအရာဟိ

26 သခင်ဘုရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် ဖိလိ ပ္ ပု
အား၊ “သင်သည် အသင့်ပျင်၍ ေယƤုဆလင်Çမိƌမှ ဂါ
ဇာÇမိƌသို့ လားေသာလမ်းအတိင်ုး ေတာင်ဖက်†သို့ လား
ေလာ”့ ဟု ဆုိ၏။ (ထုိလမ်း ကုိ ယခုေခတ်တင်ွ မသုံး
ယာ)။‡

27-28 ထို့ ေÆကာင့် ဖိ လိ ပ္ ပုသည် အသင့် ပျင်၍ လား
ေလ၏။ ထုိစä် အဲသေယာပိဘုရင်မ၏ အမတ်တစ်ဦး
ြဖစ်Çပီး ဘုရင်မ၏ဘûာအားလံးုကုိ စီမံအပ်ုချÒပ်ရေသာ
အဲသေယာပိြပည်သား မိနး်မစုိး အရာဟိ တစ်ေယာက်
သည် ေယƤုဆလင် Çမိƌ သို့ လား Çပီး ဘုရားသခင်အား
ဝတ်ြပÒကုိးကွယ်ေလ၏။ သူသည် အြပန်လမ်းခရီးတင်ွ
ြမင်းရထားထက်၌ ထုိင်လျက် ပေရာဖက် ေဟသျှာယ
ကျမ်းကုိ ဖတ်နနိ၏်။

29 သန ့်ယှင်းေသာ ဝိညာä်ေတာ်က ဖိလိပ္ပုအား “ထုိ
ြမင်းရထား အနားသို့ လားÇပီး ကပ်၍လိက်ုေလာ”့ ဟု မိန ့်
ေတာ်မူ၏။
† 8:26 ေတာင်၊ သို့ မဟတ်ု မွနး်တည့်ချနိ။် ‡ 8:26 ထုိလမ်းကုိ
ယခုေခတ်တင်ွ မသုံးယာ၊ သို့ မဟတ်ု ထုိလမ်းကား သဲကĆ္တာရလမ်းြဖစ်၏။
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30 ဖိလိပ္ပုသည် Çဗီးလား၍ ပေရာဖက်ေဟသျှာယကျမ်း
အား ဖတ်လျက်နိန်သည်ကုိ Æကားသြဖင့် “သင် ဖတ်နိ
န်ေသာ အရာကုိ နားလည်သေလာ” ဟု ထုိသူအား မိနး်
ေလ၏။

31 ထုိအရာဟိက၊ “ငါကုိ့ အနက်ဖွင့်ြပသူ မဟိဘဲ ဇာပုိင်
နားလည်Ćိင်ုပါမည်နည်း” ဟု ြပနေ်ြပာÇပီးေနာက်၊ ဖိလိပ္
ပုအား ရထားထက်တက်၍ မိမိĆှင့်အတူထုိင်ရန် ဖိတ်ေခါ်
ေလ၏။

32 ထုိသူ ဖတ်နနိသ်ည့် ကျမ်းစာပုိဒ်ကား၊
“အသီသတ် ရန် ဆဲွ ယူလား ေသာ သုိး က့ဲသို့ ၊ သူ့ ကုိ

ေဆာင်ယူလားÆက၏။
သုိးေချသည် အမီွးညųပ်သူ ƤုိƎ ĕှƎိ၌ ĆှÒတ်ဆိတ်၍နိန်
သက့ဲသို့ ၊
မိမိĆှÒတ်ကုိ မဖွင့်ဘဲနနိ၏်။

33 သူသည် က့ဲရဲƎယှုတ်ချြခင်းကုိ ခံရစä် တရားမျှတမှု ဟိ
စီရန် သူ့အတက်ွ ေဆာင်ရွက်ပီးသူမဟိ။
ဤေလာကမှ သူ့ အသက် ကုိ Ƥုပ်သိမ်းလားသည်
ြဖစ်၍၊
ဇာသူသည် သူ၏သားÇမီးတိကုိ ေြပာြပĆိင်ုမည်နည်း”
ဟ၍ူ ြဖစ်၏။

34 ထုိ အရာ ဟိက ဖိ လိ ပ္ ပုအား၊ “ငါ ့ကုိ ေြပာ ြပ
ေလာ။ ထုိပေရာဖက်က ဇာသူ့အေÆကာင်းကုိ ေြပာဆုိနိ
န်ပါသနည်း။ မိမိအေÆကာင်းလား၊ အြခားတစ်ေယာက်
အေÆကာင်းလား” ဟု မိနး်ြမနး်ေလ၏။



တမနေ်တာ် 8:35 lviii တမနေ်တာ် 8:40

35 ထို့ ေÆကာင့် ဖိ လိ ပ္ ပု သည် ထုိ ကျမ်းစာ ပုိဒ် Ćှင့်
အစြပÒ၍ ေယ သျှÒ အေÆကာင်း သတင်းေကာင်း ကုိ
ေဟာေြပာေလ၏။

36 သူƤုိƎသည် ဆက်လက်Çပီး ခရီးြပÒÆကစä် ရီဟိေသာ
အရပ်သို့ ေရာက်Æကသြဖင့် အရာဟိက၊ “ဤအရပ်၌ ရီ
ဟိပါ၏။ ငါသည် ဗတ္တိဇံမဂင်္လာ ခံယူရန် တားဆီးĆိင်ု
သည့်အရာ ဟိပါသေလာ” ဟု ဆုိ၏။

37 §
38အရာဟိသည် ြမင်းရထားကုိ ရပ်တန ့စီ်Çပီးေနာက် သူ
ƤုိƎĆှစ်ေယာက်သည် ရီထဲသို့ ဆင်းလားÆကÇပီးလျှင် ဖိလိပ္
ပုသည် အရာဟိအား ဗတ္တိဇံမဂင်္လာကုိ ပီးေလ၏။

39 သူ ƤုိƎ သည် ရီ ထဲ က တက် လာ Æက ေသာအခါ
သခင်ဘုရား၏ ဝိညာä်ေတာ်သည် ဖိလိပ္ပုအား အဝီးသို့
ေဆာင်ယူလားေတာ်မူသြဖင့် အရာဟိသည် ဖိလိပ္ပုကုိ
ေနာက်တဖန် မတွ့ိရေပ။ သူသည်လည်း ဝမ်းေြမာက်စွာ
ြဖင့် ခရီးဆက်ေလ၏။

40 ဖိလိပ္ပုသည် အာဇုတ်Çမိƌ၌ ေပါ်လာ၍ ကဲသရိÇမိƌ
သို့ ေရာက်သည့်တိင်ုေအာင် လမ်းတေလျှာက်၌ဟိေသာ
Çမိƌတိင်ုး၌ သတင်းေကာင်း ကုိ ေဟာေြပာ၍ ခရီးဆက်
ေလ၏။
§ 8:37 တချƌိေသာ လက်ရီးမူရင်းကျမ်းတင်ွ အခနး်အငယ် ၃၇၊ ဖိလိပ္ပÒက
အရာဟိအား၊ “သင်သည် ေယသျှÒကုိ စိတ်ĆှလံးုအÃကင်းမ့ဲ ယုံÆကည်လျှင်
ဗတ္တ ိဇံကုိ ခံĆိင်ု၏” ဟု ဆုိေသာ်၊ အရာဟိက “ေယသျှÒခရစ်ေတာ်သည်
ဘုရားသခင်၏သားေတာ်ြဖစ်ေÆကာင်း အကျွနယုံ်Æကည်ပါ၏”ဟု ြပနေ်ြဖ၏၊
ကုိ ေပါင်းထည့်ထားသည်။
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9
ေသျှာလေုြပာင်းလဲြခင်း
(တမနေ်တာ် ၂၂.၆–၁၆; ၂၆.၁၂–၁၈)

1 ထုိ အေတာအတင်ွး ေသျှာ လု သည်
သခင်ဘုရား၏တပည့်ေတာ် ƤုိƎ အား သတ်ြဖတ် ရန်
Çခိမ်းေြခာက် လျက် နိ န၏်။ သူ သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်
မင်းထံသို့ လားÇပီးလျှင်၊

2 သခင်ဘုရား၏ လမ်းစä် ကုိ လိက်ု ေလျှာက် ေသာ
မိနး်မ၊ ေယာက်ျားတိကုိ တွ့ိပါက ဖမ်းဆီး၍ ေယƤုဆလင်
Çမိƌသို့ ေခါ်ေဆာင်Ćိင်ု ြခင်းငှာ ဒမာသက် Çမိƌ၌ဟိေသာ
တရားဇရပ်များသို့ èွှန် Æကားစာ ပီးပါရန် ေတာင်း ဆုိ
ေလ၏။

3 ေသျှာလု သည် ဒ မာသက် Çမိƌ အနား သို့ ေရာက်
ေသာအခါ အာကာထက်မှ အလင်းသည် သူ့ ပတ်လည်
တင်ွ Ƥုတ်ကနဲ ထွနး်ေတာက်ေလ၏။

4 သူသည် ÇမီÈကီးထက်တင်ွ လဲကျလားÇပီး၊ “ေသျှာလ၊ု
ေသျှာလု ငါကုိ့ ဇာေÆကာင့် ညųä်းဆဲĆှပ်ိစက်သနည်း” ဟု
မိမိအား မိနး်ြမနး်နနိေ်သာ အသံတစ်ခုကုိ Æကားရ၏။

5 ေသျှာလုက၊ “အသျှင်၊ အသျှင်ကား ဇာသူနည်း” ဟု
မိနး်ေလျှာက်၏။

“ငါကား သင် ညųä်းဆဲ Ćှပ်ိစက် နိ န် သူ ေယသျှÒ ပင်
ြဖစ်သည်” ဟု အသံေတာ်လာ၏။
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6 “ေယဒါေလ့ ထÇပီးလျှင် Çမိƌထဲသို့ ဝင်ေလာ။့ သင် ြပÒ
ရမည့်အရာကုိ ထုိအရပ်၌ သင့်အား ေြပာÆကားလိမ့်မည်”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

7 ေသျှာလĆှုင့်အတူ ခရီးြပÒနနိေ်သာ သူƤုိƎသည် ထုိအသံ
ကုိ Æကားရေသာ်လည်း လတူစ်ေယာက်ကုိမျှ မတွ့ိရသြဖင့်
အံေ့မာကျလျက် ရပ်နနိÆ်က၏။

8 ေသျှာလုသည် ÇမီÈကီးမှ ထÇပီးလျှင် မျက်လံးုကုိ ဖွင့်
လိက်ုေသာအခါ မည်သည့်အရာကုိမျှ မ ြမင်ရလီယာ။
ထို့ ေÆကာင့် သူƤုိƎသည် သူ၏လက်ကုိဆဲွ၍ ဒမာသက်Çမိƌ
သို့ ေခါ်ေဆာင်လားÆက၏။

9 သူသည် သုံးရက်လံးုလံးု မျက်စိမြမင်ရ၍ ထုိကာလ
အတင်ွး ဇာတစ်ခုကုိမျှ မစားမေသာက်ဘဲနနိ၏်။

10 ဒမာသက်Çမိƌတင်ွ အာနနဟို ေခါ်ေသာ တပည့်ေတာ်
တစ် ေယာက် ဟိ၏။ သူ၏ဗျာဒိတ် ƤူပါƤုံ ထဲ တင်ွ
သခင်ဘုရားက “အာနန”ိ ဟု ေခါ်ေတာ်မူလျှင်၊
အာနနကိ “အကျွန် ဤအရပ်၌ ဟိပါ၏၊ အသျှင်” ဟု
ြပနေ်လျှာက်ေလ၏။

11သခင်ဘုရားကလည်း “သင်ထÇပီးလျှင် လမ်းေြပာင့်
ဟု အမည်တင်ွေသာ လမ်းသို့လားÇပီးလျှင် တာယှုÇမိƌသား
ေသျှာလဟုု ေခါ်ေသာသူကုိ ယုဒ၏ အိမ်၌ စုံစမ်းမိနး်ြမနး်
ေလာ။့ သူသည် ဆုေတာင်းလျက်နနိ၏်။

12 ထုိသူသည်လည်း ဗျာဒိတ်ƤူပါƤုံ၌ အာနနိဟု ေခါ်
ေသာသူသည် လာ၍ မိမိအထက်၌ လက်တင်ြခင်း ြဖင့်
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မျက်စိအလင်း ြပနရ်သည်ကုိ ြမင်ရလီယာ” ဟု မိန ့ေ်တာ်
မူ၏။

13 အာနနိက၊ “အသျှင်၊ ထုိသူသည် ေယƤုဆလင်
Çမိƌ၌ဟိေသာ ကုိယ်ေတာ်၏ သန ့ယှ်င်းေသာလတိူအား ဇာ
ေလာက်ထိ ဒုက္ခပီးေÆကာင်း လအူများက ေြပာÆကသည်
ကုိ အကျွန် Æကားပါ၏။

14 ထုိသူသည် ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ကုိးကွယ်Æကေသာသူမှန်
သမျှကုိ ဖမ်းဆီးရန် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးအကဲƤုိƎထံပါး
က အခွင့်အာဏာြဖင့် ဤအရပ်သို့ ေရာက်လာြခင်းြဖစ်
ပါ၏” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

15 သို့ ရာတင်ွ သခင်ဘုရားက၊ “လားေလာ၊့ ဤသူကား
ငါ ရီွးချယ်ထားသူြဖစ်Çပီးလျှင် တြခားလမူျÒိးတိ၊ သျှင်
ဘုရင်တိĆှင့် ဣသေရလလမူျÒိးတိĕှƎိ၌ ငါန့ာမကုိ ထင်ĕှား
စီမည့်သူ ြဖစ်၏။

16 ငါ၏နာမအဖို့ အလို့ ငှာ သူခံရမည့် ဒကု္ခဆင်းရဲြခင်း
အေÆကာင်းကုိ အားလံးုကုိ ငါကုိယ်တိင်ု သူ့ကုိေဖာ်ြပမည်”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

17 ထို့ ေÆကာင့် အာနနိသည် လား၍ ေသျှာလုဟိသည့်
အိမ်သို့ ဝင်Çပီး သူ၏အထက်၌ လက်ကုိတင်Çပီးလျှင်၊ “ငါ ့
ညီ ေသျှာလ၊ု သင်သည် မျက်စိြပနြ်မင်စီဖို့ Ćှင့် သန ့ယှ်င်း
ေသာ ဝိညာä်ေတာ်Ćှင့် ြပည့်ဝလာစီဖို့ အတက်ွ သင် ဤ
အရပ်သို့ လာနိန်စä် လမ်းခရီး၌ ထင်ĕှားေတာ်မူေသာ
သခင်ဘုရားတည်းဟေူသာ ေယသျှÒက ငါကုိ့ သင့်ပါးသို့
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စီɔရွှတ်ေတာ်မူလိက်ုသည်” ဟု ဆုိ၏။
18 ထုိအခါ ခဏချင်းတင်ွ ေသျှာလုမျက်စိမှ ငါးအÈကီး
ခံွများက့ဲသို့ ေသာ အရာများ ကွာကျÇပီး မျက်စိြပန်ြမင်
လီ၏။ သူသည်လည်း ထ၍ ဗတ္တိဇံကုိ ခံယူÇပီးလျှင်၊

19 သူသည် အစားအစာ သုံးေဆာင်Çပီးေနာက် ခွနအ်ား
Ćှင့် ြပည့်လာ၏။

ဒမာသက်Çမိƌ၌ ေသျှာလေုဟာေြပာြခင်း
ေသျှာလုသည် ဒမာသက်Çမိƌတင်ွ တပည့်ေတာ်တိĆှင့်
အတူ ရက်အနည်းငယ် နထုိီင်ခ၏။

20 ထုိသူသည် ချက်ချင်းပင် တရားဇရပ်များသို့ လား၍
ေယသျှÒသည် ဘုရားသခင်၏ သား ေတာ်ြဖစ် ေÆကာင်း
စတင်၍ ေဟာေြပာေလ၏။

21 သူ၏စကားကုိ Æကားေသာသူ အေပါင်းƤုိƎသည် အံ့
ÆသÆက၍ “ဤသူသည် ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌ ေယသျှÒနာမ
အား ဆုေတာင်းပတ္ထနာြပÒေသာ သူတိကုိ သတ်ြဖတ်
ခသူ မဟတ်ုပါေလာ၊ ထို့ ɑြပင် ထုိသူ ƤုိƎအား ဖမ်းဆီး၍
ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးအကဲတိထံပါးသို့ ပို့ ေဆာင်လားရန်
ရည်ရွယ်ချက်များြဖင့် ေရာက်လာသူ မဟတ်ုပါေလာ” ဟု
ေြပာဆုိÆက၏။

22 သို့ ေသာ် ေသျှာလုသည် ခွနအ်ား Ćှင့် ပုိ၍ြပည့်စုံ
လာÇပီး ေယသျှÒသည် ေမသျှယိြဖစ်ေတာ်မူေÆကာင်းကုိ
ယုံÆကည်ေလာက်ေအာင် သက်သီြပ၍ ေဟာေြပာရာ ဒမာ
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သက်Çမိƌတင်ွ နထုိီင်သူ ယုဒလမူျÒိးƤုိƎသည် မေချပĆိင်ုÆက
ေပ။

23 ထို့ ေနာက် ရက်ေပါင်းများစွာ Æကာလာေသာအခါ ယုဒ
လမူျÒိးƤုိƎသည် အတတူကွ တွ့ိဆုံÇပီး၊ ေသျှာလုကုိ အသီ
သတ်ရန် Æကံစည်Æက၏၊

24 သို့ ေသာ်လည်း သူƤုိƎ၏ အÆကံစည်ကုိ ေသျှာလု သိ
ေလ၏။ သူƤုိƎသည် Çမိƌတနး်ခါးတိတင်ွ နိ ့၊ ညမြပတ်
ေစာင့် Æကည့် Çပီး ေသျှာလုအား အသီသတ်ရန် မှာထား
Æက၏။

25 သို့ ရာတင်ွ ေသျှာလ၏ု ေနာက်လိက်ု ƤုိƎသည် ညä့်
အချနိ်တင်ွ သူ့ ကုိ ေခါ်ေဆာင်လားကာ ေတာင်းထဲတင်ွ
ထည့်၍ ÇမိƌƤုိးထက်မှ ေအာက်သို့ ေလျှာချÆက၏။
ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ ေသျှာလု ေရာက်ဟိြခင်း

26 ေသျှာလသုည် ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ ေရာက်ေသာအခါ
တပည့်ေတာ် ƤုိƎ Ćှင့် ဆက် သွယ် ရန် ÈကိÒးစား ေလ၏။
သို့ ေသာ်လည်း သူ သည် တပည့်ေတာ် တစ် ဦး ြဖစ်လာ
ေÆကာင်းကုိ မယုံÆကည်ÆကေသာေÆကာင့် ထုိသူƤုိƎအားလံးု
သည် သူ့ကုိ ေÆကာက်Æက၏။

27 ထုိအခါ ဗာ န ဗသည် လာ၍ သူ့ အား ကူညီ ရန်
တမန်ေတာ်တိပါးသို့ ေခါ်လားေလ၏။ သူက ေသျှာလု
သည် လမ်းခရီးတင်ွ သခင်ဘုရားအား ဖူးြမင် ခ ပုံ Ćှင့်
သခင်ဘုရားက သူ့အား ဇာ ပုိင် အမိန ့်ဟိခ ပုံ ကုိ ထုိသူ
ƤုိƎအား ယှင်းြပခ၏။ သူသည် ဒမာသက်Çမိƌတင်ွ ေယ
9:23 ၂ ေကာ ၁၁.၃၂,၃၃
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သျှÒ၏နာမကုိ အမီှြပÒ၍ ရဲရင့်စွာ ေဟာေြပာခပုံကုိလည်း
ေြပာြပေလ၏။

28 ေသျှာလုသည်လည်း တမနေ်တာ်တိĆှင့်အတူ နထုိီင်
Çပီး ေယƤုဆလင်တစ်Çမိƌလံးုသို့ လားလာလှုပ်ယှားလျက်
သခင်ဘုရား၏ နာမကုိ အမီှြပÒ၍ ရဲရင့် စွာ ေဟာေြပာ
ေလ၏။

29 ေသျှာလုသည် ေဟလသဘာသာစကား ကုိ ေြပာ
ေသာ ယုဒအမျÒိးသားƤုိƎĆှင့် အÇခီအတင် ေဆွးေĆးွေလ၏။
သို့ ေသာ် သူ့အား သတ်ြဖတ်ရန် Æကံစည်Æက၏။

30 ထုိအေÆကာင်းကုိ ယုံÆကည်သူƤုိƎသည် ÆကားသိÆက
ေသာအခါ သူ့ကုိ ကဲသရိÇမိƌသို့ ပို့ ေဆာင်Çပီးလျှင် တာယှု
Çမိƌသို့ ɔရွှတ်လိက်ုÆက၏။

31 ထို့ ေÆကာင့် ထုိ ကာလတင်ွ ယုဒ ြပည်၊ ဂါ လိ လဲ
ြပည်Ćှင့် ယှာမာရိ ြပည် အရပ်ရပ်၌ အသင်းေတာ်သည်
Çငိမ်ဝပ်စွာနိန်ရေလ၏။ အသင်းေတာ်သည် သခင်ဘုရား
အား ေÆကာက်ရွƎံ Ƥုိသီေသာ စိတ်Ćှင့် လည်းေကာင်း၊ သ
န ့်ယှ င်းေသာဝိညာä်ေတာ်၏ အားပီးတိက်ုတနွး်အားြဖင့်
လည်းေကာင်း အသက်ĕှင် နီထုိင် ÆကေသာေÆကာင့် အရီ
အတက်ွ တိးုပွားများြပား လာေလ၏။

လဒ္ုဒÇမိƌĆှင့် ယုပ္ေပÇမိƌသို့ ေပတƤု ေရာက်ဟိြခင်း
32 ေပတƤုသည် အရပ်ရပ်သို့ လှည့်လည်လျက် လုဒ္ဒ
Çမိƌတင်ွနထုိီင်ေသာ ဘုရားသခင်၏သန ့ယှ်င်းေသာလမူျား
ပါးသို့ ေရာက်လာ၏။
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33 ထုိÇမိƌတင်ွ လီြဖတ်၍ သျှစ်Ćှစ်ပတ်လံးု အိပ်ရာထဲ
တင်ွ တံးုတံးုလဲနနိသူ် အဲေန ဟ၍ူ နာမည်ဟိေသာ သူတစ်
ေယာက်ကုိ တွ့ိ၏။

34 ထုိအခါ ေပတƤုက၊ “အဲေန၊ ေယသျှÒခရစ်ေတာ်
က သင့်ကုိ ကျနး်မာစီယာ။ ထရပ်Çပီးလျှင် ကုိယ့်အိပ်ရာ
ကုိ သိမ်းေလာ”့ ဟု ဆုိ၏။ အဲေနသည် ချက်ချင်း ထရပ်
ေလ၏။

35 လုဒ္ဒÇမိƌĆှင့် ယှာƤုန်လင်ွြပင်၌ နီထုိင်ေသာ လအူ
ေပါင်း ƤုိƎသည် သူ့ ကုိတွ့ိ ြမင်၍ သခင်ဘုရားထံေတာ်သို့
ေြပာင်းလဲလာÆက၏။

36 ယု ပ္ေပ Çမိƌ၌ တဗိသ နာမည်ဟိေသာ ယုံÆကည်
သူ တစ် ဦး ဟိ၏။ (သူမ၏နာမည် ကား ေဟလသ
ဘာသာစကား ြဖင့် ေဒါ်ကာ ြဖစ်၍ “ဒရယ်” ဟု ဆုိလို
သတည်း။) သူမသည် ေကာင်းေသာအလပ်ုĆှင့် စွန ့È်ကဲပီး
ကမ်းြခင်းအမှုကုိ အစä်သြဖင့် လပ်ုတတ်၏။

37 ထုိအချနိ၌် သူမသည် ဖျားနာ၍ သီ ဆုံး ေလ၏။
သူမ၏အေလာင်းကုိ ရီချÒိးပီးÆကÇပီးေနာက် အထက်ခနး်
တင်ွ ထားÆက၏။

38 လုဒ္ဒÇမိƌသည် ယုပ္ေပÇမိƌĆှင့် မဝီးသြဖင့် လုဒ္ဒ
Çမိƌတင်ွ ေပတƤုဟိေÆကာင်းကုိ ယုံÆကည်သူƤုိƎ ÆကားသိÆက
လျှင် လူĆှစ်ဦးကုိ သူ့ပါးသို့ ɔရွှတ်လိက်ုကာ “အကျွနƤုိ်Ǝပါး
ကုိ လျင်ြမနစွ်ာ Ãကလာေတာ်မူပါ” ဟု ေတာင်းပနÆ်က၏။

39 ထို့ ေÆကာင့် ေပတƤုသည် ထုိသူƤုိƎĆှင့်အတူ လိက်ု
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လာ၏။ သူသည် ေရာက်လာ ေသာအခါ ေပတ Ƥု ကုိ
အထက်ခနး်သို့ ေခါ်ေဆာင်လား Æက၏။ မုဆုိးမƤုိƎသည်
ေပတƤု၏အနားတင်ွ ဝုိင်းအံုလျက် ငိယုိုကာ ေဒါ်ကာ
အသက်ထင်ĕှားစä် ြခÒပ်ထားခေသာ အြပင်ခံအကင်္ျမီျား
Ćှင့် အတင်ွးခံအကင်္ျမီျားကုိ ြပÆက၏။

40 ေပတƤုသည် ထုိသူ ƤုိƎ အားလံးု ကုိ အခနး်တင်ွး
မှ ထွက် စီ Çပီးလျှင် ဒူး ေထာက်၍ ဆုေတာင်း ေလ၏။
ထို့ ေနာက် အေလာင်းဖက်သို့ လှည့်၍ “တဗိသ၊ ထေလာ”့
ဟု ဆုိလျှင် သူမသည် မျက်စိ ဖွင့်၍ ေပတƤုကုိ ြမင်
ေသာအခါ ထ၍ ထုိင်ေလ၏။

41 ေပတƤုသည် သူမအား လက်ကုိကမ်းÇပီးလျှင် ထရပ်
Ćိင်ုရန် ေဖးမေလ၏။ ထို့ ေနာက် မုဆုိးမများ အပါအဝင်
ယုံÆကည်သူများ အားလံးုကုိေခါ်၍ သူမ အသက်ĕှင်လျက်
ဟိေÆကာင်းကုိ ြပေလ၏။

42 ထုိသတင်းသည် ယု ပ္ေပတစ် Çမိƌ လံးုတင်ွ ပျƎံĆှƎံ
လားသြဖင့် လအူေပါင်းƤုိƎသည် သခင်ဘုရားကုိ ယုံÆကည်
သက်ဝင်Æက၏။

43 ေပတƤုသည် ယုပ္ေပÇမိƌ၌ သားရီနယ်လပ်ုသား သျှ ိ
မုနဆုိ်သူĆှင့်အတူ ရက်ေပါင်းများစွာ တည်းခုိေလ၏။

10
ေပတƤုĆှင့် ေကာ်ေနလိ

1 ကဲသရိÇမိƌ၌ ဣတလိတပ်ဟု ေခါ်ေသာ ေရာမတပ်
တင်ွ ေကာ်ေနလိဟု ေခါ်သည့် တပ်မှူးတစ်ေယာက်ဟိ၏။
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2 သူသည် ဘာသာတရား Æကည်ညိÒ ေသာ သူ တစ်
ေယာက် ြဖစ်၏။ သူ Ćှင့် သူ၏မိသားစု အားလံးု သည်
ဘုရားသခင် ကုိ ဝတ်ြပÒ ကုိးကွယ် Æက၏။ ယုဒ လမူျÒိး
ဆင်းရဲသူ ဆင်းရဲသားတိအား ရက်ေရာစွာ ပီးကမ်းစွန ့ɒ်Èကဲ
ကာ ဘုရားသခင်အား အစä်ဆုေတာင်းလျက်နနိ၏်။

3 တစ်နိ ့ɒ၌ မွနး်လွဲ သုံးချက်တီးခန ့်အချနိ်တင်ွ ဗျာဒိတ်
ƤူပါƤုံတစ် ခု၌ သူ့ အား “ေကာ် ေန လိ” ဟု ေခါ်သည့်
ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးကုိ ထင်ĕှားစွာ
ြမင်ေလ၏။

4 သူသည် ထုိေကာင်းကင်တမနအ်ား ေÆကာက်ရွƎစွံာြဖင့်
စိစိ Æကည့် Çပီးလျှင် “ဇာကိစ္စ ဟိပါလဲ၊ ဆရာ” ဟု မိနး်
ေလ၏။
ေကာင်းကင်တမန်က “သင်၏ ဆုေတာင်းြခင်းĆှင့် ပီး
ကမ်းစွန ့ɒ်Èကဲြခင်းကုိ ဘုရားသခင် Ćှစ်သက်ေတာ်မူသည်
ြဖစ်၍ သင်၏ဆုေတာင်းြခင်းကုိ သိမှတ်ေတာ်မူယာ။

5 အဂုပင်လျှင် ယုပ္ေပÇမိƌသို့ လူတချƌိကုိ စီ ɔရွှတ်၍
သျှမုိန် ေပတƤုဟု ေခါ်ေသာ လတူစ်ေယာက် ကုိ ဖိတ်ေခါ်
ေလာ။့

6 ထုိသူသည် ပင်လယ်နားမှာ နီထုိင်ေသာ သားရီနယ်
လပ်ုသား သျှမုိန၏် အိမ်မှာ တည်းနနိေ်သာ အာဂĆ္တɐÒတစ်
ေယာက်ြဖစ်၏” ဟု ေြပာဆုိ၏။

7 ထို့ ေနာက် ေကာင်းကင်တမန်သည် ထွက် ခွာလား
ေလ၏။ ထုိအခါ ေကာ် ေန လိသည် မိမိ၏အစီခံ Ćှစ်
ေယာက်Ćှင့်၊ သူ၏ကုိယ်ရံေတာ်တိထဲက ဘုရားတရားကုိ
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Ƥုိသီကုိင်းယှုိင်းသူ စစ်သားတစ်ေယာက်ကုိ ေခါ်Çပီးလျှင်
8အေÆကာင်းစုံကုိ ေြပာြပကာ သူƤုိƎအား ယုပ္ေပÇမိƌသို့
စီɔရွှတ်လိက်ု၏။

9 ေနာက်တစ်ရက်တင်ွ သူƤုိƎသည် ခရီးထွက်လာÆကရာ
ယုပ္ေပÇမိƌ အနးီသို့ ေရာက်Æကေလ၏။ မွနး်တည့်ချနိခ်န ့်
တင်ွ ေပတƤုသည် ဆုေတာင်းြခင်းငှာ အိမ်ေခါင်ထက်*သို့
တက်ေလ၏။

10 သူသည် ဝမ်းဆာလာသည်ြဖစ်၍တစ်စုံတစ်ခုကုိ စား
လိုသြဖင့် အစားအစာကုိ ပျင်ဆင်စä်တင်ွ ƤူပါƤုံတစ်ခုကုိ
ြမင်ေလ၏။

11 ထုိƤူပါƤုံ၌ ေကာင်းကင်ဖွင့် လှစ်ကာ ေလးေထာင့်ပုံ
ြခံÒလွှာ Èကီးတစ်ခုĆှင့်တေူသာ အရာတစ်ခုသည် Çမီ Èကီး
ထက်သို့ ကျဆင်းလာသည်ကုိ ြမင်ရေလ၏။

12 ထုိအထဲ၌ ÇမီÈကီးထက်၌ တာွး၍လားသည့် သတ္တ ဝါ
များမှစ၍ Çခီေလးေချာင်းသတ္တ ဝါ အမျÒိးမျÒိးĆှင့် လီထဲမှာ
ကျင်လည်Æကေသာ ငှက်များ ဟိÆက၏။

13 “ေပတƤု ထ၍ သတ်စားေလာ”့ ဟု ေြပာေသာအသံ
ကုိ Æကားေလ၏။

14 သို့ ရာတင်ွ ေပတ Ƥုက “မ ြဖစ် Ćိင်ု ပါ အသျှ င်၊
ဘာသာတရားအရ မသန ့ယှ်င်း မစင်Æကယ်ေသာ အစာကုိ
အကျွန် စားေလ့ မဟိပါ” ဟု ြပနေ်လျှာက်ေသာ်၊
* 10:9 အိမ်ေခါင်ထက်၊ ယုဒလမူျÒိးများ
ေဆာက်လပ်ုေသာအိမ်၏အမုိးသည် ေခါင်မုိးြပားြဖစ်၏။
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15တဖနစ်ကားသံက “ဘုရားသခင်က သန ့ယှ်င်းသည်
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူထားÇပီးေသာအရာတိကုိ မသန ့ယှ်င်း ဟ၍ူ
ထင်မှတ်မနနိေ်က့” ဟု လာြပန၏်။

16 ထုိသို့ သုံးÈကိမ်၊ သုံးလီ ြဖစ်ပျက်Çပီးေနာက် ထုိြခံÒလွှာ
Èကီးကုိ ေကာင်းကင်သို့ ြပန၍် Ƥုတ်သိမ်းလားေလ၏။

17 ေပတƤုသည် ဤဗျာဒိတ် ƤူပါƤုံ၏ အဓိပ္ပာယ် ကုိ
စä်းစားနနိေ်သာအခါ ေကာ်ေနလိက စီɔရွှတ်လိက်ုေသာ လူ
ƤုိƎသည် သျှမုိနအိ်မ်ကုိ မိနး်ြမနး်ĕှာဖီွÆကÇပီးလျှင် အဂုတင်ွ
သူƤုိƎသည် အိမ်တနး်ခါးĕှƎိ၌ ေရာက်လာ၍ မတ်တပ်ရပ်နိ
နÆ်က၏။

18 သူƤုိƎက “သျှမုိန် ေပတƤု ဟု ေခါ်ေသာ အာဂĆ္တɐÒတစ်
ေယာက် ဤအိမ်၌ ဟိပါလား” ဟု ေအာ်၍ မိနး်Æက၏။

19 ေပတ Ƥု သည် ထုိ ဗျာဒိတ် ƤူပါƤုံ၏အဓိပ္ပာယ် ကုိ
နားလည်ဖို့ ÈကိÒးစားနိန်စä်၊ ဝိညာä်ေတာ်က “နားေထာင်
ေလာ၊့ လူသုံးေယာက်†သည် ဤနရီာ၌ သင့်ကုိ လိက်ုĕှာနိ
နÆ်က၏။

20 သူ ƤုိƎ သည် ငါ ɔရွှတ် လိက်ု ေသာ သူ တိ ြဖစ်
ေသာေÆကာင့် အဆင်သင့်ပျင်၍ ဆင်းÇပီးလျှင် သံသယမ
ဟိဘဲ သူƤုိƎĆှင့်အတူ လိက်ုလားလီ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

21 ထို့ ေÆကာင့် ေပတƤုသည်လည်း အိမ်ထက်က ဆင်း
လာÇပီးလျှင် “ငါသည်ကား သင်ƤုိƎ ĕှာနနိေ်သာသူြဖစ်၏။
† 10:19 သုံးေယာက်၊ အချƌိေသာ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းတိတင်ွ တချƌိ၊ ဟု
ပါဟိÇပီး၊ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်း တစ်ခုတင်ွ Ćှစ်ေယာက်၊ ဟ၍ူ ပါဟိသည်။
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သင်ƤုိƎသည် ဇာအေÆကာင်းေÆကာင့် ေရာက်လာကတ်ပါ
လဲ” ဟု ထုိသူƤုိƎအား မိနး်၏။

22 ထုိသူƤုိƎက “ဘုရားသခင်ကုိ Æကည်ညိÒ၍ ယုဒလမူျÒိး
အားလံးုက အလနွေ်လးစားရေသာ၊ သူေတာ်ေကာင်းတစ်
ေယာက်ြဖစ်သူ တပ်မှူး ေကာ်ေနလိက အကျွနƤုိ်Ǝကုိ ɔရွှတ်
လိက်ုပါ၏။ အေÆကာင်းမှာ သင်၏စကားကုိ Æကားနာြခင်း
ငှာ သင့် ကုိ သူ့ အိမ်သို့ ေခါ်ဖိတ်ရန် ဘုရားသခင်၏ သ
န ့်ယှင်းေသာေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးက သူ့အား ေြပာ
ေသာေÆကာင့် အကျွနƤုိ်Ǝ လာရြခင်းြဖစ်ပါ၏”ဟု ြပနေ်ြပာ
Æက၏။

23 ေပတƤုသည် ထုိလူတိကုိ အိမ်ထဲသို့ ဖိတ်ေခါ်၍ ထုိ
အိမ်၌ ညအိပ်ရန် ေြပာ၏။
ေနာက်တစ်နိတ့င်ွ ေပတƤုသည် အသင့်ပျင်ဆင်၍ ထုိ
သူƤုိƎĆှင့်အတူ လိက်ုလားေလ၏။ ယုပ္ေပÇမိƌမှ ယုံÆကည်
သူတချƌိလည်း ေပတƤုĆှင့်အတူ လိက်ုပါÆက၏။

24 ေနာက်တစ်ရက်၌ သူƤုိƎသည် ကဲသရိÇမိƌသို့ ေရာက်
Æက၏။ ေကာ်ေနလိသည် မိမိ ဖိတ်ေခါ်ထားေသာ ဆီွမျÒိး၊
မိတ်ဆီွအေပါင်းအသင်းတိĆှင့် အတတူကွ ထုိÇမိƌ၌ ေစာင့်
ÈကိÒနနိÆ်က၏။

25 ေပတƤု ေရာက်လာေသာအခါ ေကာ်ေနလိသည် သူ
Ćှင့် တွ့ိဆုံ၍ သူ၏Çခီရင်း၌ ပျပ်ဝပ်ေလ၏။

26 သို့ ရာတင်ွ ေပတƤုက “ထေလာ၊့ ငါသည် လသူား
တစ်ေယာက်သာ ြဖစ်ပါ၏” ဟု ေြပာကာ သူ့အား ထခုိင်း
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ေလ၏။
27 ေပတƤုသည် ေကာ်ေနလိအား စကားေြပာဆုိလျက်
အိမ်ထဲသို့ ဝင်ေသာအခါ စုƤုံးနနိÆ်ကေသာ လမူျားကုိ တွ့ိရ
ေလ၏။

28 ေပတƤုက ထုိသူƤုိƎအား “ယုဒလမူျÒိးတစ်ေယာက်
သည် သူ၏ ဘာသာေရးအရ တြခားလမူျÒိး တိပါး သို့
လည်ပတ်ြခင်း၊ မိတ်ဖွ့ဲ ြခင်း ထုံးစံမဟိသည်ကုိ သင်ƤုိƎ
ကုိယ်တိင်ု ေကာင်းေကာင်း သိÆကပါ၏။ သို့ ရာတင်ွ ဇာ
သူ့ကုိမျှ ဘာသာေရးအရ မသန ့ယှ်င်း၊ မစင်Æကယ် ဟ၍ူ
မထင်မှတ်ရဟု ဘုရားသခင်က ငါ ကုိ့ သင်ြပထား Çပီး
ြဖစ်၏။

29 ထို့ ေÆကာင့် သင် သည် ငါ ့အား ေခါ် ခုိင်းလိက်ု
ေသာအခါ ငါသည် ြငင်းဆနြ်ခင်းမြပÒဘဲ၊ လိက်ုလာြခင်း
ြဖစ်၏၊ သင်သည် ငါကုိ့ ဇာေÆကာင့် ေခါ်ခုိင်းသနည်း” ဟု
ေပတƤုက ေကာ်ေနလိအား မိနး်၏။

30 ေကာ်ေနလိကလည်း “လနွ်ခေသာ သုံးရက်ခန ့်က
မွနး်လွဲသုံးချက်တီး ဤအချနိတ်င်ွ အကျွနသ်ည် အကျွန ့်
အိမ်၌ ဆုေတာင်းနနိစ်ä်၊‡အေရာင်ေတာက်ပေသာ အဝတ်
ကုိ ဝတ်ဆင်ထားေသာ လတူစ်ေယာက်သည် အကျွန၏်ĕှƎိ
မှာ အမှတ်မထင် လာရပ်Çပီးလျှင်

31 ‘ေကာ်ေနလိ၊ သင်၏ ဆုေတာင်းပတ္ထနာြပÒြခင်းကုိ
ဘုရားသခင် Æကားေတာ်မူ၍သင်၏ပီးကမ်းစွန ့ɒ်Èကဲြခင်းကုိ
‡ 10:30 ဆုေတာင်းနနိစ်ä်၊ အချƌိ မူရင်းလက်ရီးမူ ကျမ်းများတင်ွ
အစာေယှာင်ြခင်းĆှင့် ဆုေတာင်းြခင်း၊ ဟ၍ူ ပါဟိသည်။
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လည်း အသိအမှတ်ြပÒေတာ်မူယာ။
32 သို့ ြဖစ်၍ တစ်စုံတစ်ေယာက် ေသာ သူအား ယု ပ္
ေပ Çမိƌသို့ စီ ɔရွှတ်၍ သျှ မုိန် ေပတƤု ဟု နာမည်တင်ွ
ေသာ လူတစ်ေယာက်ကုိ ေခါ်ခုိင်းလိက်ုပါ။ ထုိသူသည်
ပင်လယ်ကမ်းနား မှာ နီ ထုိင်သည့် သား ရီ နယ်လပ်ုသား
သျှမုိန၏်အိမ်တင်ွ တည်းခုိနနိေ်သာ အာဂĆ္တɐÒတစ်ေယာက်
ြဖစ်သည်’ ဟု ေြပာဆုိ၏။

33 ထို့ ေÆကာင့် အကျွနသ်ည် ကုိယ်ေတာ်ပါးသို့ ချက်ချင်း
စီɔရွှတ်လိက်ုသည် ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်Ãကလာြခင်းအတက်ွ
ေကျးဇူးတင် ပါ၏။ အ ဂု တင်ွ အကျွန် ƤုိƎ အားလံးု
သည် ကုိယ်ေတာ့်အား သခင်ဘုရား သွနသ်င်ထားေသာ
ဩဝါဒစကားတိကုိ Æကားနား ြခင်းငှာ ေစာင့်ဆုိင်းလျက်
ဘုရားသခင်၏ĕှƎိေမှာက် ဤအရပ်၌ ေရာက်နိန်Æကြခင်း
ြဖစ်ပါသည်” ဟု ေပတƤုအား ဆုိ၏။

ေပတƤု၏ ေဒသနာေတာ်
34 ေပ တ Ƥု က စတင်၍ ေဟာေြပာ သည်မှာ၊

“အကယ်စင်စစ် ဘုရားသခင် သည် လူ တိင်ုး ကုိ
အဆင့်အတနး် မ ခဲွြခား ဘဲ တနး်တူ ဆက်ဆံ ေတာ် မူ
ေÆကာင်းကုိ အကျွနသ်ည် အဂုမှ သေဘာေပါက်လာ၏။

35 လမူျÒိး သည် အဓိက မဟတ်ု၊ ဘုရားသခင် ကုိ
ေÆကာက်ရွƎံ၍ ေြဖာင့်မတ်ြခင်းတရားကုိ ကျင့်ေသာသူƤုိƎ
အား ဘုရားသခင်သည် လက်ခံေတာ်မူ၏။



တမနေ်တာ် 10:36 lxxiii တမနေ်တာ် 10:39

36 လသူား အားလံးု၏ အ သျှ င် ြဖစ် ေတာ် မူ ေသာ
ေယ သျှÒ ခရစ်ေတာ် အားြဖင့် Çငိမ်း သက် ြခင်း ဆုိင်ရာ
သတင်းေကာင်းကုိ ေÆကညာေတာ်မူလျက်၊ ဣသေရလ
လမူျÒိး တိ ပါး သို့ ဘုရားသခင် ပို့ ေဆာ င် ပီး လိက်ု ေသာ
သတင်းေကာင်းတရားကုိ သင်ƤုိƎ သိÆက၏။

37 ေယာဟနသ်ည် မိမိ၏ ဗတတိ္ဇံတရားကုိ ေဟာÆကား
Çပီးေနာက် ဂါလိလဲြပည်မှစ၍ ယုဒြပည် တဝှမ်းလံးုမှာ ြဖစ်
ပျက်ခသည့် Èကီးကျယ်ေသာ အြဖစ်အပျက်ကုိ သင်ƤုိƎ သိ
Æက၏။

38 နာ ဇရက် Çမိƌ သား ေယ သျှÒ အေÆကာင်း ကုိ
လည်းေကာင်း၊ ဘုရားသခင် သည် သ န ့် ယှ င်း ေသာ
ဝိညာä် ေတာ် Ćှင့် တနခုိ်း ေတာ် ကုိ ထုိအသျှ င်အား ဘိ
သိက်ပီးေတာ်မူသည်ကုိလည်းေကာင်း သင်ƤုိƎသည် သိ
Æက၏။ ဘုရားသခင်သည် ထုိအသျှင်Ćှင့်အတူ ဟိေတာ်
မူ ေသာေÆကာင့်၊ ထုိအသျှ င်သည် မာရ်နတ်၏ တနခုိ်း
ေအာက်မှာ ဟိနိန် Æကေသာသူ အားလံးု ကုိ ကျနး်မာ စီ
ေတာ်မူလျက်၊ ေကာင်းြမတ်ေသာအမှုတိကုိ လပ်ုေဆာင်
ကာ အရပ်ရပ်သို့ လှည့်လည်ေတာ်မူခသည်ကုိ သင်ƤုိƎ
သည် သိÆက၏။

39 ငါƤုိƎသည် ေယƤုဆလင်ÇမိƌĆှင့် ဣသေရလĆိင်ုငံ၌
ထုိအသျှ င် ြပÒ ေတာ် မူ ခသမျှ ေသာ အမှုအရာများ၏
အသိသက်သီတိ ြဖစ်Æက၏။ သူƤုိƎသည် ထုိအသျှင်ကုိ
လက်ဝါးကပ်တိင်ုမှာ သံမှုိ ြဖင့် ခတ်ကာ အသီသတ်Æက
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ေလ၏။
40 သို့ ေသာ်လည်း ဘုရားသခင်သည် သုံးရက်ေြမာက်
ေသာနိတ့င်ွ ထုိအသျှင်ကုိ သီြခင်းမှ ထေြမာက်စီေတာ်မူ
Çပီးလျှင် ကုိယ်ထင်ြပစီေတာ်မူခ၏။

41 သို့ ရာတင်ွ လူတိင်ုးကုိ ြပေတာ်မမူ၊ ဘုရားသခင် ရီွး
ချယ်ထားေတာ်မူေသာ သက်သီခံများ ြဖစ်Æကသည့် သီ
ြခင်းတရားက ထေြမာက်Çပီးေနာက် ကုိယ်ေတာ်Ćှင့်အတူ
စားေသာက်ခÆကေသာ ငါƤုိƎကုိသာ ြပေတာ်မူခ၏။

42 ထို့ အြပင် ထုိ အသျှ င်က ငါ ƤုိƎ အား လူ တိ ကုိ
သတင်းေကာင်းတရား ေဟာÆကားြခင်းငှာ လည်းေကာင်း၊
သူ သည် အသက် ĕှင် ေသာ သူ၊ သီ ေသာ သူ တိ ကုိ
တရားစီရင် ြခင်းငှာ ဘုရားသခင် ဘိသိက်ပီးထားေသာ
အသျှ င် တစ်ပါး ြဖစ်ေÆကာင်း ကုိ သက် သီ ခံ ြခင်း ငှာ
လည်းေကာင်း မိန ့မှ်ာေတာ်မူခ၏။

43 ထုိသခင် ကုိ ယုံÆကည်သမျှေသာ သူတိသည် ထုိ
အသျှင်၏ နာမေတာ်တန် ခုိးအားြဖင့် မိမိ ƤုိƎ၏အြပစ် မှ
လတ်ွေြမာက် ြခင်း ကုိ ခံ ရ Æက လိမ့်မည်ဟု ပ ေရာ ဖက်
တိ အားလံးုက ထုိအသျှင်၏အေÆကာင်းကုိ ေဟာေြပာခ
Æက၏” ဟု ဆုိေလ၏။

တြခားလမူျÒိးတိပါးသို့ သန ့ယှ်င်းေသာဝိညာä်ေတာ် ရ
ဟိြခင်း

44 ေပ တ Ƥု သည် ထုိသို့ ေဟာေြပာ နိ န် စä် တင်ွ
သူ၏ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ နားေထာင်နနိÆ်ကေသာ လအူား
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လံးုပါးသို့ သန ့်ယှ င်းေသာဝိညာä်ေတာ် ဆင်းသက်လာ
ေတာ်မူ၏။

45 ဘုရားသခင်သည် မိမိ၏သန ့်ယှ င်း ေသာ ဝိညာä်
ေတာ် ဆု ေကျးဇူး ကုိ တြခား လမူျÒိး တိ ကုိ လည်း
သွနး်ေလာင်းေတာ်မူသည်ကုိ ေပတƤုĆှင့်အတူ ယုပ္ေပÇမိƌ
မှ လိက်ုပါလာÆကေသာ ယုဒလမူျÒိး ယုံÆကည်သူများသည်
လည်း ြမင်Æကရသည်ြဖစ်၍ အံÆ့သÆကရေလ၏။

46 အေÆကာင်းမူကား သူ ƤုိƎ သည် အြခား ေသာ
ဘာသာစကားြဖင့် ေြပာကာ ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်
Èကီး ြမတ် ေတာ် မူ ြခင်း ကုိ ချးီမွမ်း Æကသည် ကုိ Æကား
ရ ေသာေÆကာင့် ြဖစ်၏။ ထုိအခါ ေပတ Ƥုသည် ထ၍
ေြပာသည်မှာ၊

47 “ဤသူƤုိƎသည် ငါƤုိƎက့ဲသို့ သန ့်ယှင်းေသာ ဝိညာä်
ေတာ်ကုိ ရÆကÇပီ၊ ဤသူƤုိƎအား ရီြဖင့် ဗတ္တိဇံပီးြခင်းကုိ
ဇာသူသည် တားဆီးĆိင်ုအံန့ည်း” ဟု ဆုိလျက်၊

48 ေပတƤုက သူƤုိƎကုိ ေယသျှÒခရစ်ေတာ်၏ နာမေတာ်
ြမတ်၌ ဗတ္တိဇံပီးြခင်းငှာ စီစä်၏။ ထို့ ေနာက် သူƤုိƎက
ေပတƤုအား သူƤုိƎĆှင့်အတူ ရက်အတနÆ်ကာ နီထုိင်ရန်
ေတာင်းပနÆ်က၏။

11
ေယƤုဆလင် အသင်းေတာ်သို့ ေပတƤု၏အစီရင်ခံစာ

1 တြခားလမူျÒိးတိလည်း ဘုရားသခင်၏ĆှÒတ်ကပတ်
ေတာ် ခံယူÆကသည်ကုိ ယုဒြပည်၌ ဟိÆကေသာ တမန်



တမနေ်တာ် 11:2 lxxvi တမနေ်တာ် 11:8

ေတာ်များĆှင့် တြခားေသာ ယုံÆကည်သူများသည်လည်း
ÆကားသိÆကေလ၏။

2 ေပတƤုသည် ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ ေရာက်ေသာအခါ
အရီဖျားလီှးြခင်း ခံယူထားေသာ ယုံÆကည်သူတိက

3 “သင်သည် အရီဖျားလီှး ြခင်းကုိ မခံေသာ တြခား
လမူျÒိး တိ အိမ်၌ အ ဂ န တ္ု တစ် ေယာက် အြဖစ် ြဖင့်
လည်ပတ်Çပီးလျှင် သူƤုိƎĆှင့် အတူ စားေသာက်ပါသည်
တကား” ဟု ေပတƤုအား အြပစ်တင်ေဝဖနÆ်က၏။

4 ထို့ ေÆကာင့် ေပ တ Ƥု သည် ြဖစ် ပျက် ခ ေသာ
အေÆကာင်းအရာ အလံးုစုံ ကုိ သူ ƤုိƎအား တစ် ခုချင်း စီ
ယှင်းြပသည်ကား၊

5 “ငါ သည် ယု ပ္ ေပ Çမိƌ၌ ဆုေတာင်း လျက် နိ န်
စä် ဗျာဒိတ် ƤူပါƤုံ တစ် ခု ကုိ ြမင် ေလ၏။ ထုိ ƤူပါƤုံ၌
ေလးေထာင့်စပ် ြခံÒလွှာÈကီးတစ်ခုĆှင့်တေူသာ အရာတစ်
ခုသည် ေကာင်းကင်မှ ကျဆင်းလာÇပီးလျှင် ငါ ပ့ါးသို့
ေရာက်လာ၏။

6 ငါသည် အနးီသို့ ကပ်၍ အတင်ွးထဲကုိ Æကည့်လိက်ု
ေသာအခါ ÇမီÈကီးထက်၌ တာွး၍လားသည့် သတ္တ ဝါမှစ၍
Çခီေလးေချာင်းသတ္တ ဝါ၊ သားရဲတိǢɐစ္ဆာန်များ၊ လီထဲ မှာ
ကျင်လည်Æကေသာ ငှက်များကုိ ြမင်တွ့ိရ၏။

7 ထုိအခါ ‘ေပတƤု၊ ထ၍ သတ်စားေလာ’့ ဟု ငါအ့ား
ေြပာေသာ အသံေတာ်ကုိ Æကားရ၏။

8 သို့ ေသာ် ငါကလည်း ‘မြဖစ်Ćိင်ုပါ အသျှင်၊ အကျွန်
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သည် မစင်Æကယ်ေသာအစာ၊ ညစ်ညũးေသာအစာကုိ အ
ကျွန ့် ခံတင်ွးထဲသို့ မသွင်းဖူးပါ’ ဟု ေြပာလိက်ု၏။

9 တဖန် ေကာင်းကင် မှ အသံ ေတာ် လာသည်ကား
‘ဘုရားသခင်က သန ့်ယှ င်းသည်ဟု မိန ့်ေတာ်မူထား Çပီး
ေသာ အရာတိကုိ မသန ့ယှ်င်းဟု ထင်မှတ်မနနိေ်က့’ ဟ၍ူ
ြဖစ်၏။

10ဤသို့ သုံးÈကိမ် သုံးလီ ေပါ်လာÇပီး၊ ေနာက်ဆုံး၌ ထုိ
အရာသည် ေကာင်းကင်သို့ ြပန၍် Ƥုတ်သိမ်းလား၏။

11 ထုိအချနိ၌် ကဲသရိ Çမိƌက ငါ ပ့ါး သို့ ɔရွှတ် လိက်ု
ေသာ လူသုံးေယာက်သည် ငါတည်းခုိနိန်သည့်*အိမ်သို့
ေရာက်လာÆက၏။

12 ဝိညာä်ေတာ်က ငါကုိ့ သံသယမဟိဘဲ ထုိသူƤုိƎĆှင့်
အတူလိက်ုလားရန် ေြပာ၏။ ဤသို့ ြဖင့် ငါသည် ယုပ္
ေပÇမိƌမှ ယုံÆကည်သူ ညီအစ်ကုိ ေြခာက်ေယာက်Ćှင့်အတူ
ကဲသရိÇမိƌသို့ လိက်ုပါလားÆကသြဖင့် ငါƤုိƎအားလံးုသည်
ေကာ်ေနလိအိမ်သို့ ေရာက်လားÆက၏။

13 ထုိ ေကာ် ေန လိ က ငါ ƤုိƎ ကုိ ေြပာသည် မှာ
ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးသည် သူ့ အိမ်ထဲ၌ ရပ်လျက်
ေပါ်လာÇပီးလျှင် ‘သျှမုိန် ေပတƤု ဟု ေခါ်ေသာသူတစ်
ေယာက်ကုိ ပင့်ေခါ်ြခင်းငှာ တစ်စုံတေယာက်ကုိ ယုပ္ေပ
Çမိƌသို့ စီɔရွှတ်လိက်ုပါ’

14 သူသည် သင်Ćှင့်တကွ သင်၏မိသားစုအားလံးုကုိ
* 11:11 ငါ၊ အချƌိေသာ မူရင်း လက်ရီးမူကျမ်းများတင်ွ ငါƤုိƎ၊ ဟ၍ူ
ပါဟိသည်။
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ကယ်တင်ြခင်းရစီြခင်းငှာ သင်ƤုိƎအား ĆှÒတ်ကပတ်တရား
ေတာ်ကုိ ေြပာÆကားလိမ့်မည် ဟ၍ူ ြဖစ်၏။

15 ထို့ ေနာက် ငါသည် ေဟာေြပာရန် အစြပÒစä်တင်ွ
သန ့်ယှင်းေသာဝိညာä်ေတာ်သည် အယင်က ငါƤုိƎပါးသို့
ဆင်းသက်ေတာ်မူသက့ဲသို့ သူƤုိƎပါးသို့လည်း ဆင်းသက်
လာေတာ်မူေလ၏။

16 ထုိအခါ ‘ေယာဟန်သည် ရီĆှင့် ဗတ္တိဇံပီးခ၏၊
သို့ ေသာ်လည်း သင်ƤုိƎကုိ သန ့ယှ်င်းေသာဝိညာä်ေတာ်Ćှင့်
ဗတတိ္ဇံပီးလိမ့်မည်’ ဟု သခင်ဘုရားက မိန ့မှ်ာခသည်ကုိ
ငါ သတိရေလ၏။

17 ငါ ƤုိƎသည် အသျှင်ေယသျှÒခရစ်ေတာ်၌ ယုံÆကည်
ေသာအခါ ဘုရားသခင်သည် ငါƤုိƎအား ဆုေကျးဇူးကုိ ပီး
ေတာ်မူသည့်နည်းတူ တြခားလမူျÒိးတိကုိလည်း ပီးေတာ်မူ
သည်မှာ ထင်ĕှားစွာ တွ့ိရ၏။ ငါသည်ကား ဇာပုိင်လြူဖစ်
လို့ ဘုရားသခင်ကုိ တားဆီးĆိင်ုအံ့နည်း” ဟု ေပတƤုက
ေြပာ၏။

18 သူ ƤုိƎ သည် ေပ တ Ƥု၏စကား ကုိ Æကား Æက
ေသာအခါ ြပစ် တင် ေဝဖန် ြခင်း ကုိ ရပ် Æက Çပီး လျှင်
“ဘုရားသခင်သည် လမူျÒိးြခားတိကုိလည်း ေနာင်တရ၍
အသက်ĕှင်ရန် အခွင့်ထူး ကုိ ပီးေတာ်မူယာ” ဟု ဆုိ၍
ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချးီမွမ်းÆက၏။
အနတိ္အတ်ုÇမိƌအသင်းေတာ်

11:16 တ ၁.၅
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19 သေတဖန် ကုိ ကွပ်မျက် လိက်ု Çပီး ေနာက် Ćှပ်ိစက်
ညųä်းပနး်ြခင်း ြဖစ်ေပါ်လာေသာေÆကာင့် ကဲွြပားလားÆက
ေသာ ယုံÆကည်သူများထဲက တချƌိသည် ယုဒလမူျÒိးတိ
ကုိသာ သတင်းေကာင်းတရား ေဟာေြပာလျက်၊ ဖိနိတ်
ြပည်၊ ကုပƤုကျွနး်Ćှင့် အနတိ္အတ်ုÇမိƌများသို့ ေရာက်လား
Æက၏။

20 သို့ ရာတင်ွ ထုိယုံÆကည်သူများထဲမှ တချƌိသည် ကု
ပƤုĆှင့် ကုေရေနြပည်သားများ ြဖစ်Æက၏။ ထုိသူƤုိƎသည်
အနတိ္အတ်ုÇမိƌသို့ လားÇပီး အသျှင်ေယသျှÒ၏အေÆကာင်း
သတင်းေကာင်း ကုိ ထုိသူ ƤုိƎအား ေြပာဆုိယင်း တြခား
လမူျÒိးတိကုိပါ† ထုိသတင်းေကာင်းတရားကုိ ေÆကညာÆက
ေလ၏။

21 သခင်ဘုရား၏တနခုိ်းေတာ်သည် သူƤုိƎĆှင့်အတူ ဟိ
ေသာေÆကာင့် များ စွာေသာသူƤုိƎသည် ယုံÆကည်ြခင်းသို့
ေရာက် Æက Çပီးလျှင် သခင်ဘုရား ထံသို့ ေြပာင်းလဲလာ
Æက၏။

22 ဤအေÆကာင်း Ćှင့် ပတ်၍ သတင်းစကားများသည်
ေယƤုဆလင်Çမိƌအသင်းေတာ်သို့ ေရာက်လားေသာအခါ
သူƤုိƎသည် ဗာနဗကုိ အနတိ္အတ်ုÇမိƌသို့ စီɔရွှတ်Æက၏။

23 ဗာနဗသည် ထုိÇမိƌသို့ ေရာက်ေသာအခါ ဘုရားသခင်
ပီးထားေသာ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ြမင်ရ၍ အားရဝမ်းသာြဖစ်
11:19 တ ၈.၁–၄ † 11:20 တြခားလမူျÒိး၊ အချƌိေသာ မူရင်းလက်ရီးမူ
ကျမ်းများတင်ွ ေဟလသဘာသာစကားကုိ ေြပာေသာ ယုဒလတိူ၊ သို့ မဟတ်ု
ေဟလသဘာသာစကားကုိ ေြပာေသာ လတိူ၊ ဟ၍ူ ပါဟိသည်။
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ရေလ၏။ သို့ ြဖစ်၍ သခင်ဘုရားအား မိမိ၏စိတ်Ćှလံးု
ကုိ ပုံအပ်၍ ယုံÆကည်ကုိးစားÇပီး သစ္စာေစာင့်Æကရန် သူƤုိƎ
အားလံးုကုိ တိက်ုတနွး်ĆှÒိးေဆာ်ေလ၏။

24 ဗာ န ဗသည် သူေတာ်ေကာင်းတစ် ေယာက် ြဖစ်၍
ယုံÆကည် ြခင်း၌ လည်းေကာင်း၊ သန ့်ယှ င်းေသာဝိညာä်
ေတာ်Ćှင့် လည်းေကာင်း ြပည့်စုံေသာေÆကာင့် များစွာေသာ
သူတိကုိ သခင်ဘုရားထံသို့ ပို့ ေဆာင်ေလ၏။

25 ထို့ ေနာက် ဗာနဗသည် ေသျှာလကုို ĕှာဖီွြခင်းငှာ တာ
ယှုÇမိƌသို့ လားေလ၏။

26 ေသျှာလုကုိ တွ့ိေသာအခါ အနတိ္အတ်ုÇမိƌသို့ ေခါ်
လာÇပီး၊ သူƤုိƎĆှစ်ေယာက်သည် တစ်Ćှစ်ပတ်လံးု အသင်း
ေတာ်Ćှင့်အတူ နီထုိင်လျက် များစွာေသာသူတိကုိ ဆုံးမ
Æသဝါဒ ပီးÆက၏။ ယုံÆကည်သူတိကုိ ခရစ်ယာနဟ်ု အနတိ္
အတ်ုÇမိƌ၌ အစြပÒ၍ ေခါ်ေဝါ်Æကေလ၏။

27 ထုိအချနိတ်င်ွ ပေရာဖက်တချƌိသည် ေယƤုဆလင်
Çမိƌမှ အနတိ္အတ်ုÇမိƌသို့ ေရာက်လာÆက၏။

28 သူƤုိƎအထဲက အာဂဗုဟုေခါ်ေသာ သူတစ်ေယာက်
သည် ထ၍ Çမီ Èကီး တစ်ြပင် လံးု တင်ွ Èကီး စွာ ေသာ
ငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်း ြဖစ်လာမည်ဟု ဝိညာä်ေတာ်တန်
ခုိးြဖင့် ÈကိÒတင်ေဟာေလ၏။ ထုိငတ်မွတ်ေခါင်းပါးြခင်း
သည်ကား ကဲသာဘုရင် ကေလာဒိ လက်ထက်၌ ြဖစ်ခ
ေလ၏။
11:28 တ ၂၁.၁၀



တမနေ်တာ် 11:29 lxxxi တမနေ်တာ် 12:4

29 ထုိအချနိ၌် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ယုဒြပည်၌ နီထုိင်
Æကေသာ မိမိƤုိƎ၏ယုံÆကည်သူ ညီအစ်ကုိတိအား တတ်Ćိင်ု
သေလာက် အကူအညီအေထာက်အပ့ံ ပို့ ပီးရန် ဆုံးြဖတ်
Æက၏။

30 သူƤုိƎသည် ဤသို့ ဆုံးြဖတ်ချက်ချÇပီးေနာက် ေသျှာ
လĆှုင့် ဗာနဗအားြဖင့် အသင်းေတာ်လÈူကီးတိပါးသို့ ငွီများ
ကုိ ပို့ ပီးလိက်ုÆက၏။

12
ညųä်းပနး်Ćှပ်ိစက်မှု သာ၍ များလာြခင်း

1 ထုိအချနိ၌် ေဟƤုဒ်မင်း*သည်အသင်းဝင်သူအချƌိကုိ
ညųä်းဆဲĆှပ်ိစက်ရန် စတင်ေလ၏။

2 သူသည် ေယာဟန၏်အစ်ကုိ ယာကုပ် ကုိ ဓါး ြဖင့်
ကွပ်မျက်လိက်ု၏။

3ဤသို့ ြပÒြခင်းကုိ ယုဒလမူျÒိးတိက ေÆကနပ်အားရÆက
သည်ကုိ ြမင်လျှင် သူသည် ေပတƤုအား ဆက်လက်၍
ဖမ်းဆီး၏။ ဤကား တဆီးမပါေသာ မုန ့ပဲွ်ေတာ်ကျင်းပ
သည့်ကာလ၌ ြဖစ်သတည်း။

4 သူသည် မိမိဖမ်းဆီးထားေသာ ေပတƤုအား ေထာင်
ထဲမှာ ေလှာင်ထားကာ သူ့ကုိ ေစာင့်Æကပ်ရန် တပ်စု တစ်စု
လျှင် စစ်သားေလးေယာက်စီပါေသာ တပ်စုေလးစုအား
* 12:1 ေဟƤုဒ်မင်း၊ ေဟƤုဒ် အÇဂိပ္ပ ၁၊ ပါလတိန (ပါလက်စတိင်ုး) ြပည်ကုိ
အပ်ုချÒပ်ေသာသူ။
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အပ်Ćှံထား၏။ ေဟƤုဒ်သည် ပသခါပဲွေတာ်Çပီးလျင် သူ့
အား စစ်ဆီးရန် လထုူလက်သို့ အပ်မည်ဟု စီစä်ထား၏။

5 ထို့ ေÆကာင့် ေပ တ Ƥု သည် အကျä်းေထာင် ထဲ၌
အကျä်းချခံနနိရ်၏။ သို့ ရာတင်ွ အသင်းေတာ်၏ယုံÆကည်
သူများသည် သူ့ အတက်ွ ဘုရားသခင် ထံ၌ စိတ်အား
ထက်သနစွ်ာြဖင့် ဆုေတာင်းပီးနနိÆ်က၏။

ေပတƤုကုိ အကျä်းေထာင်မှ ɔရွှတ်ပီးြခင်း
6 ေဟƤုဒ်သည် ေပတƤုကုိ လထုူလက်သို့ မအပ်Ćှံခင်
ညä့်အခါ၌ သူ့ ကုိ သံÈကိÒးĆှစ်ပင်Ćှင့် တပ်ုေĆှာင်ထား၏။
ေပတƤုသည် အေစာင့် စစ်သား Ćှစ် ေယာက် Æကားတင်ွ
အိပ်ေပျာ်နနိ၏်။ အကျä်းေထာင်၏ တနး်ခါးဝတင်ွလည်း
အေစာင့်စစ်သားများ ေစာင့်နနိÆ်က၏။

7 သခင်ဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန် တစ်ပါး သည်
Ƥုတ်တရက် ေပါ်လာ၍ အလင်းတနး် တစ် ခု သည်
အချÒပ်ခနး်ထဲ၌ ထွနး်လင်းလာ၏။ ထုိေကာင်းကင်တမန်
က “အယင် ထေလာ”့ ဟု ေပတƤု၏ပခုံးကုိ လှုပ်၍ ĆှÒိး
ေသာအခါ သံÈကိÒးသည် ေပတƤု၏လက်မှ ချက်ချင်း
ကျွတ်လား၏။

8 ထို့ ေနာက် ေကာင်းကင်တမန်က “သင်၏ ခါးပတ်ကုိ
ပတ်၍ Çခီနင်းကုိ စီးေလာ”့ ဟု ဆုိသည့်အတိင်ုး ေပတƤု
သည် ြပÒေလ၏။ တဖန် ေကာင်းကင်တမန်က “သင်၏
ဝတ်Ƥုံကုိ ဝတ်၍ ငါေ့နာက်က လိက်ုေလာ”့ ဟု ဆုိ၏။
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9 ထုိအခါ ေပ တ Ƥု သည် အကျä်းေထာင် ထဲ မှ
ထွက်၍ ထုိ ေကာင်းကင်တမန် ေနာက်သို့ လိက်ု ေလ၏။
သို့ ေသာ်လည်း ထုိေကာင်းကင်တမန် ြပÒေသာအမှုသည်
မှား၏၊ မှန၏် ဆုိသည်ကုိ မသိဘဲ၊ သူသည် ƤူပါƤုံတစ်ခု
ကုိ ြမင်သည်ဟု ထင်မှတ်ေလ၏။

10 သူ ƤုိƎ သည် ပထမကင်း၊ ဒတိုယကင်း များ ကုိ
ေကျာ် ြဖတ် Çပီး၊ ေနာက်ဆုံး၌ Çမိƌ ဝင် သံတနး်ခါး ဝ သို့
ေရာက်လာ Æက၏။ ထုိတနး် ခါးသည် သူ ƤုိƎအဖို့ အ လို့
ငှာ အလိအုေလျာက် ပွင့် လာသည် ြဖစ်၍ သူ ƤုိƎသည်
လည်း ထုိသံတနး်ခါးဝမှ ထွက်ကာ တစ်လမ်းတည်းအတူ
လမ်းေလျှာက်လာÆကÇပီးမှ ထုိေကာင်းကင်တမနသ်ည် ေပ
တƤုအနားမှ Ƥုတ်တရက် ထွက်ခွာလားေလ၏။

11 ထုိအခါ ေပတƤုသည် သူ၌ ြဖစ်ခသည့် အမှုအရာ
တိကုိ သေဘာေပါက်လာÇပီး “သခင်ဘုရားသည် ေဟƤု
ဒ်၏လက်မှ လည်းေကာင်း၊ ယုဒလမူျÒိးတိ ေမျှာ်လင့်ထား
ေသာအရာတိင်ုးမှ လည်းေကာင်း၊ ငါအ့ား ကယ်တင်ြခင်း
ငှာ မိမိ၏ေကာင်းကင်တမနကုိ် စီɔရွှတ်လိက်ုသည်မှာ လံးု
ဝ မှနက်နသ်ည်ကုိ အဂု ငါ သိရယာ” ဟု ဆုိေလ၏။

12 ေပတƤုသည် မိမိေရာက်နနိသ်ည့် နရီာကုိ သတိထား
မိကာ ေယာဟန် မာကု၏အမိ မာရိ အိမ်သို့ လားေလ၏။
ထုိအိမ်သည်ကား လအူများစုေဝးကာ ဆုေတာင်းနိန်Æက
ေသာ နရီာြဖစ်၏။

13 ေပတƤုသည် အြပင် မှ တနး်ခါး ကုိ ေခါက်လိက်ု
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ေသာအခါ ေရာေဒ ဟုေခါ်ေသာ အစီခံမိနး်မေချ တစ်
ေယာက်သည် တနး်ခါးကုိ ဖွင့်ြခင်းငှာ ေရာက်လာ၏။

14 သူမသည် ေပတƤု၏အသံကုိ မှတ်မိသည် ြဖစ်၍
အလနွ်ဝမ်းေြမာက်ေသာစိတ်ြဖင့် တနး်ခါးကုိ မဖွင့်ခဘဲ
အိမ်ထဲသို့ ြပန၍် Çဗီးဝင်ကာ ေပတƤုသည် အြပင် မှာ
ေရာက်နနိေ်Æကာင်းကုိ အံအားသင့်စွာ ေြပာေလ၏။

15 သူƤုိƎက “သင် Ƥူးနိန်ယာ” ဟု သူမအား ဆုိÆက၏။
သို့ ေသာ် သူမက မိမိေြပာသည်မှာ အမှန်ပင်ြဖစ်သည်ဟု
ြပန၍် အခုိင်အမာဆုိေလ၏။ ထုိအခါ သူƤုိƎက “ထုိသူ
ကား ေပတƤုကုိ ေစာင့်ေĕှာက်ေသာ ေကာင်းကင်တမနသ်ာ
ြဖစ်ရမည်” ဟု ေြပာÆကြပန၏်။

16 ထုိ အချနိ် တင်ွ ေပ တ Ƥု သည် တနး် ခါး ကုိ
ဆက်လက်၍ ေခါက် နိ န်သည် ြဖစ်၍ ေနာက်ဆုံး၌ သူ
ƤုိƎသည် တနခ်ါးကုိ ဖွင့်Æကည့်လိက်ုေသာ်၊ ေပတƤုကုိ တွ့ိ
ြမင်Æကသြဖင့် သူƤုိƎသည် အလနွ် အံဩ့Æကရေလ၏။

17 ေပ တ Ƥု သည် သူ ƤုိƎ အား တိတ် တိတ် နိ န်
Æက ရန် လက်ရိပ်ြပ လျက်၊ Çပီး မှ သခင်ဘုရား သည်
အကျä်းေထာင်ထဲက မိမိအား ဇာပုိင် ကယ်ထုတ်လိက်ု
ေÆကာင်း သူƤုိƎကုိ ယှင်းြပေလ၏။ “ဤအေÆကာင်းကုိ ယာ
ကုပ်Ćှင့် ကျနေ်သာ ယုံÆကည်သူ တိကုိလည်း ေြပာြပလိက်ု
Æက” ဟု ဆုိကာ အြခားတစ်နရီာသို့ ထွက်လား၏။

18 မုိးလင်းေသာအခါ ေပတƤု၌ ြဖစ်ပျက်ခသည်Ćှင့်
ပတ်သက်၍ အေစာင့်စစ်သားများသည် ဝƤုနး်သုနး်ကား
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ြဖစ်နနိÆ်က၏။
19 ထို့ ေÆကာင့် ေဟƤုဒ်က ေပတƤုကုိ ĕှာဖီွရန် အမိန ့ပီ်း
လိက်ု၏။ သို့ ေသာ်လည်း စစ်သားတိက ေပတƤုကုိ ĕှာမ
တွ့ိĆိင်ုÆကေပ။ ထုိအခါ ေဟƤုဒ်သည် အေစာင့်စစ်သားများ
ကုိ မိနး်ြမနး်စစ်ဆီးÇပီးလျှင် သူƤုိƎကုိ အသီ သတ်ပစ်ရန် အ
မိန ့ပီ်းလိက်ုေလ၏။
ထို့ ေနာက် ေဟƤုဒ်သည် ယုဒြပည်မှ ထွက်ခွာ၍ ကဲသရိ
Çမိƌ၌ အချနိအ်င်တနÆ်ကာ နနး်စံေတာ်မူေလ၏။

ေဟƤုဒ် သီဆုံးြခင်း
20 ေဟ Ƥု ဒ် သည် တု Ƥု Ćှင့် ဇိ ဒု န် Çမိƌ သား တိ
ကုိ အÈကီးအကျယ် ေဒါသ ထွက် ေလ၏။ ထို့ ေÆကာင့်
သူ ƤုိƎ သည် ေဟ Ƥု ဒ် အား တွ့ိ ြခင်း ငှာ အပ်ုစု ဖွ့ဲ ɔ၍
ေရာက်လာ Æက၏။ သူ ƤုိƎ က မိမိ ƤုိƎ အား အကူအ ညီ
ပီး ရန် နနး် ရင်း ဝန် ဗ လတ္ တု အား ဦးစွာ စည်းƤုံး
ေလ၏။ ထို့ ေနာက် သူ ƤုိƎ သည် ေဟ Ƥု ဒ် ပါး သို့ ဝင်
ေရာက်ကာ မင်းÈကီး၏ေဒါသစိတ်ကုိ ေြပÇငိမ်းစီြခင်းငှာ
ေတာင်းပန်Æက၏။ အေÆကာင်းမူကား သူƤုိƎ၏Ćိင်ုငံသည်
မင်းÈကီး၏Ćိင်ုငံမှ အစားအစာ ေထာက်ပ့ံမှုများကုိ အမီှြပÒ
နနိရ်ေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။

21 ချနိး် ဆုိထား ေသာ နိ တ့ စ် နိ တ့င်ွ ေဟ Ƥု ဒ်သည်
မိမိ၏မင်းဝတ်တနဆ်ာများကုိ ဝတ်ဆင်၍ တရားပလ္လ င်
ထက်မှာ ထုိင်ကာ လထုုကုိ မိန ့ɒ်ခွနး်ေြပာေလ၏။
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22 ထုိအခါ လူ တိ က “ဤအသံ ကား လူ တစ်
ေယာက်၏စကား သံ မဟတ်ု၊ နတ် ဘုရား တစ်ပါး၏
စကားသံသာ ြဖစ်ေတာ်မူသည်တကား” ဟု ေÃကးေÆကာ်
Æက၏။

23 ထုိမင်းသည် ဘုရားသခင်ကုိ Ƥုိသီချးီမွမ်း ြခင်း မ
ဟိေသာေÆကာင့် သခင်ဘုရား၏ေကာင်းကင်တမန်သည်
ချက်ချင်း ေဟƤုဒ်ကုိ ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူေလ၏။ ထို့ ေနာက်
သူ့ ကုိ သနေ်ကာင်များ ကုိက်စား Çပီးလျှင် အနစိ္စေရာက်
ေလ၏။

24 ထုိအချနိက်ာလအတင်ွး ဘုရားသခင်၏ ĆှÒတ်ကပတ်
ေတာ်သည်ကား ဆက်လက်၍ ြပန ့ɒ်ပွားသြဖင့် ယုံÆကည်
သူများလည်း သာ၍ တိးုပွားလာေလ၏။
ဗာနဗĆှင့် ေသျှာလကုို ရီွးချယ်၍ စီɔရွှတ်ြခင်း

25 ဗာနဗĆှင့် ေသျှာလသုည်လည်း မိမိƤုိƎ၏ သာသနာြပÒ
ြခင်းအမှုကုိ Çပီးေြမာက်Çပီြဖစ်ေသာေÆကာင့်၊ ေယာဟန် မာ
ကု ကုိ သူƤုိƎĆှင့်အတူ ေခါ်ေဆာင်၍ ေယƤုဆလင်Çမိƌမှ†
ြပနလ်ာÆကေလ၏။

13
1 အနတိ္အတ်ုÇမိƌ အသင်းေတာ်၌ဟိÆကေသာ တချƌိ
ေသာ ဆရာတိĆှင့် ပေရာဖက်များမှာ၊ ဗာနဗ၊ နဂိါဟု ေခါ်
ေသာ သျှÒေမာင်၊ ကုေရေနြပည်သား လကို၊ (ေဟƤုဒ်*မင်း
† 12:25 မှ၊ အချƌိေသာ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများတင်ွ သို့ ၊ ဟ၍ူ
ပါဟိသည်။ * 13:1 ေဟƤုဒ်၊ ေဟƤုဒ် အĆ္တပိ၊ ဂါလိလဲြပည်ကုိ အပ်ုစုိးသူ
(ɐƤှု လု ၃.၁)။
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Ćှင့်အတူ Èကီးြပင်းလာသူ တစ်ေယာက်ြဖစ်ေသာ) မာနင်
Ćှင့် ေသျှာလု ƤုိƎြဖစ်Æက၏။

2 သူƤုိƎသည်အစာေယှာင်လျက်သခင်ဘုရားကုိ ဝတ်ြပÒ
ကုိးကွယ် နိ န် Æကစä်၊ သန ့် ယှ င်း ေသာ ဝိညာä် ေတာ်က
“ငါ၏အမှုကုိ ေဆာင်ရွက်ရန် ငါေခါ်ထားေသာ ဗာနဗĆှင့်
ေသျှာလုကုိ ရီွးချယ်၍ ခန ့အ်ပ်Æကေလာ”့ ဟု သူƤုိƎအား
ေြပာ၏။

3 သူƤုိƎသည် အစာေယှာင်၍ ဆုေတာင်းÇပီးမှ ဗာနာဗĆှင့်
ေသျှာလ၏ုေဂါင်းထက်တင်ွ လက်ကုိတင်၍ စီɔရွှတ်လိက်ု
Æက၏။
ကုပƤုကျွနး်၌ အမှုေဆာင်ြခင်း

4 ထုိသို့ သန ့ယှ်င်းေသာဝိညာä်ေတာ် ပို့ ေဆာင်ြခင်းြဖင့်
ဗာနဗĆှင့် ေသျှာလုသည် ေသလုကိÇမိƌသို့ ေရာက်Æက၏။
ထုိÇမိƌ မှ တဖန် ကုပƤုကျွနး်သို့ သေဘင်္ာ ြဖင့် ရွက် ɔရွှ င့်
Æက၏။

5 သူ ƤုိƎသည် ယှာလမိ Çမိƌ သို့ ေရာက် Æကေသာအခါ
ယုဒ လမူျÒိး ƤုိƎ၏ တရား ဇရပ် များ၌ ဘုရားသခင်၏
ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ ေဟာေြပာÆက၏။ ေယာဟန် မာကု
သည်လည်း သူƤုိƎကုိ အလပ်ုကူညီြခင်းငှာ သူƤုိƎĆှင့်အတူ
လိက်ုလာ၏။

6 သူƤုိƎသည် တစ်ကျွနး်လံးုကုိ လှည့်လည်ÆကÇပီးမှ ပါ
ဖုÇမိƌသို့ ေရာက်Æက၏။ ထုိÇမိƌ၌ သူƤုိƎသည် မိမိကုိမိမိ ပ
ေရာဖက်တစ်ပါးဟု ေÃကးေÆကာ်နိန်သည့် ယုဒလမူျÒိး ဗာ
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ေယသျှÒဟု ေခါ်ေသာ ေမှာ်ဆရာတစ်ေယာက်Ćှင့် တွ့ိ ဆုံ
Æက၏။

7 ထုိသူသည် ဉာဏ်အေြမာ်အြမင်ဟိေသာကျွနး်ပုိင်မင်း
ေသရဂိေပါလ၏ု သူငယ်ချင်းတစ်ေယာက် ြဖစ်၏။ ထုိ
ကျွနး် ပုိင်မင်းသည် ဘုရားသခင်၏ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ
Æကားနာလိုသြဖင့် ေသျှာလုĆှင့် ဗာနဗကုိ သူ၏ĕှƎိေမှာက်
သို့ ဖိတ်ေခါ်ေလ၏။

8 သို့ ရာတင်ွ ကျွနး်ပုိင်မင်းကုိ ယုံÆကည်ြခင်းမှ လမ်းလွဲ
စီရန် ÈကိÒးစားသည့် ေဟလသဘာသာ စကားအားြဖင့် ဧ
လုမဟု ေခါ်ေသာ ထုိေမှာ်ဆရာသည် တမန်ေတာ်တိကုိ
ဟန ့တ်ားေလ၏။

9 ထုိအခါ ေပါလဟုု လသိူများေသာ ေသျှာလသုည်သန ့်
ယှင်းေသာဝိညာä်ေတာ်Ćှင့် ြပည့်လျက် ထုိေမှာ်ဆရာအား
စိစိÆကည့်ကာ

10 “သင်သည်ကား မာရ်နတ်၏သား၊ ေြဖာင့်မတ်ြခင်း
တရား ဟသူမျှ၏ ရနသူ် ြဖစ်၏။ သင်သည် ေကာက်ကျစ်
ယုတ်မာေသာ ပရိယာယ်အမျÒိးမျÒိး ြဖင့် သခင်ဘုရား၏
သမ္မာ တရား တိ ကုိ လှည့်ြဖား ြခင်း ငှာ အစä်မြပတ်
ÈကိÒးစားနနိသ်ည်တကား။

11 အဂုတင်ွ သခင်ဘုရား၏လက်ေတာ်သည် သင့်ပါး
သို့ ကျေရာက်၍ သင်သည် နိ၏့အလင်း ကုိေတာင် မ
ြမင်Ćိင်ုေလာက်ေအာင် ကာလအတနÆ်ကာ မျက်စိကနး်နနိ်
လိမ့်မည်” ဟု ဆုိေလ၏။
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ထုိသို့ ဆုိသည် Ćှင့် ဧလုမ၏မျက်စိသည် ချက်ချင်း
ကနး်လားေလ၏။ ထုိအခါ သူသည် တဝဲလည်လည်ြဖင့်
လက်ဆဲွေခါ်ေဆာင်မည့်သူကုိ ĕှာနနိရ်ေလ၏။

12 ထုိအြဖစ်အပျက် ကုိ ကျွနး် ပုိင် မင်းက ြမင် ေသာ
ခါ၊ သခင်ဘုရားĆှင့် ပတ်သက်ေသာ သွနသ်င်ချက် ကုိ
အÈကီးအကျယ် အံဩ့လား Çပီးလျှင် သူသည် ယုံÆကည်
ြခင်းသို့ ေရာက်ေလ၏။
ပိသိဒိြပည် အနတိ္အတ်ုÇမိƌ၌ အမှုေတာ်ေဆာင်ြခင်း

13 ေပါလုĆှင့် သူ၏အေပါင်းအေဖာ်များသည် ပါဖုÇမိƌမှ
ရွက်ɔရွှင့်၍ လာÆကရာ ပမ်ဖုလိြပည် ေပရဂံÇမိƌသို့ ေရာက်
Æက၏။ ေယာဟနသ်ည် သူƤုိƎကုိ ထုိနရီာ၌ ထားခÇပီးလျှင်
ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ ြပနလ်ာေလ၏။

14 သူƤုိƎသည် ေပရဂံÇမိƌမှ ထွက်လာÇပီးေနာက် ပိသိဒိ
ြပည် အနတိ္အတ်ုÇမိƌသို့ ေရာက်ÆကÇပီးလျှင် သူƤုိƎသည် ဥ
ပုသ်နိ ့ɒ၌ တရားဇရပ်သို့ လားေရာက်၍ ဝင်ထုိင်Æကေလ၏။

15 ေမာေသျှ၏ပညတ်တရားကျမ်းĆှင့် ပေရာဖက်ကျမ်း
များ ကုိ ဖတ်ရွတ် Çပီး ေသာအခါ တရား ဇရပ် မှူး များက
တမနေ်တာ်တိအား “ညီအစ်ကုိƤုိƎ၊ သင်ƤုိƎမှာ လတိူကုိ အား
ပီးတိက်ုတနွး်စကား ေဟာေြပာစရာဟိလျှင် သူƤုိƎကုိ ေဟာ
ေြပာပီး Æကပါရန် အကျွန်ƤုိƎ လိလုားပါ၏” ဟု လူတစ်
ေယာက်ကုိ ɔရွှတ်၍ ေြပာခုိင်းလိက်ု၏။

16 ထုိအခါ ေပါလသုည် မတ်တတ်ထ၍ လက်ရိပ်ြပကာ
စတင်၍ ေဟာေြပာလိက်ုသည်မှာ၊



တမနေ်တာ် 12:17 xc တမနေ်တာ် 12:21

“ဤနရီာ၌ ဟိÆကေသာ မိတ်ဆီွ ဣသေရလလမူျÒိးတိĆှင့်
ဘုရားသခင်ကုိ ဝတ်ြပÒကုိးကွယ်Æကေသာ တြခားလမူျÒိး
အေပါင်းƤုိƎ၊ ငါစ့ကားကုိ နားေထာင်Æကေလာ၊့

17 ဣသေရလလမူျÒိး၏ ဘုရားသခင်သည် ငါ ƤုိƎ၏
အဖုိးအဖီး တိ ကုိ ရီွး ေကာက်ေတာ် မူ၍ သူ ƤုိƎသည် အဲ
ဂုတ္တု ြပည်၌ တိင်ုးတစ်ပါးသားအြဖစ် နီ ထုိင် Æကစä်
တင်ွ သူƤုိƎကုိ လမူျÒိးÈကီးအြဖစ် ချးီေြမųာက်ေတာ်မူခ၏။
ဘုရားသခင်သည် မိမိ၏Èကီးြမတ်ေသာ တနခုိ်းေတာ်ြဖင့်
ထုိသူƤုိƎကုိ အဲဂုတ္တြုပည်မှ ထုတ်ေဆာင်ေတာ်မူခ၏။

18 ထို့အြပင် ကုိယ်ေတာ်သည် သူƤုိƎကုိ ေတာကĆ္တာရ၌
အĆှစ်ေလးဆယ် ကာလပတ်လံးု သည်းခံေတာ်မူခ၏။†

19 ကုိယ်ေတာ်သည် ခါနာနြ်ပည်၌ ဟိေသာ လမူျÒိး ခုနစ်
မျÒိးကုိ ဖျက်ဆီးÇပီးလျှင် ထုိြပည်ကုိ မိမိလမူျÒိးအား အပုိ
င်ပီးေတာ်မူခ၏။

20ဤသို့ ြဖစ်ပျက်ခသည်မှာ Ćှစ်ေပါင်း ၄၅၀ ခန ့် Æကာခ
ေလ၏။

“ဤသို့ ြဖစ် ပျက် ခ Çပီး ေနာက် ဘုရားသခင် သည်
သူ ƤုိƎ ကုိ ပ ေရာ ဖက် သျှာ ေမွ လ ကာလ တိင်ုေအာင်
တရားသူÈကီးများြဖင့် အပ်ုချÒပ်စီခ၏။

21 ထို့ ေနာက် သူƤုိƎက သျှင်ဘုရင်တစ်ပါးကုိ ေတာင်း
Æကေသာအခါ ဘုရားသခင်က ဗ◌င်္ယာ မိန်လမူျÒိး ကိ
သျှ၏သား ေသျှာလု ကုိ သူƤုိƎ၏သျှင်ဘုရင်တစ်ပါးအြဖစ်
† 13:18 သည်းခံေတာ်မူခ၏၊ အချƌိမူရင်း လက်ရီးမူကျမ်းများတင်ွ သူသည်
ေကျွးေမွးေစာင့်ေĕှာက်ေလ၏၊ ဟ၍ူ ပါဟိ၏။
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အĆှစ် ၄၀ Æကာ အပ်ုချÒပ်စီေတာ်မူခ၏။
22 ဘုရားသခင်သည် ေသျှာလုကုိ ဖယ်ယှားÇပီးေနာက်
ဒါ ဝိ ဒ် ကုိ သူ ƤုိƎ၏ သျှင်ဘုရင်အြဖစ် ချးီေြမာက်ေတာ်
မူ၏။ ဘုရားသခင်က ဒါဝိဒ်Ćှင့်ပတ်သက်၍ ေထာက်ခံ
ေြပာဆုိသည်မှာ ‘ေယသျှ၏ဲသား ဒါဝိဒ်သည် ငါ Ćှစ်သက်
ေသာသူ တစ်ေယာက်ြဖစ်၏၊ သူသည်ကား ငါစိ့တ်အလို
ဟိသည့် အရာအားလံးု ကုိ လပ်ုေဆာင်ပီးမည့်သူ တစ်
ေယာက်ြဖစ်သည်ကုိ ငါတွ့ိရ၏’ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

23 ဘုရားသခင်သည် မိမိ ကတိပီးထားသည့်အတိင်ုး
ဣသေရလလမူျÒိးများ၏ကယ်တင်သျှင်ကုိ ချးီေြမųာက်ပီး
ေတာ်မူ၏။ ထုိသူမှာ ဒါဝိဒ်၏မျÒိးမှ ဆင်းသက်လာသူတစ်
ေယာက်ြဖစ်ေသာ ေယသျှÒပင်ြဖစ်၏။

24 ေယသျှÒသည် သူ၏သာသနာလပ်ုငနး်ကုိ မစတင်
ခင်၊ ေယာဟန်သည် ဣသေရလလမူျÒိး အေပါင်းƤုိƎအား
မိမိ ƤုိƎအြပစ် မှ ေနာင်တရ၍ ဗတ္ တိ ဇံ ကုိ ခံယူ Æကရန်
ေဟာေြပာခ၏။

25 ထို့ ေနာက် ေယာဟနသ်ည် မိမိ၏သာသနာ လပ်ုငနး်
ကုိ အဆုံးသတ်မည့်အေÆကာင်း လူတိကုိ ေြပာÆကားသည်
မှာ၊ ‘သင်ƤုိƎက ငါသည် ဇာသူြဖစ်သည်ဟု ထင်Æကသနည်း၊
ငါသည်ကား သင်ƤုိƎ ေစာင့်ေမျှာ်နနိေ်သာ သူတစ်ေယာက်
မဟတ်ု၊ ထုိသူကား ငါေ့နာက်မှ Ãကလာေသာသူြဖစ်၏။
သူ၏ Çခီနင်းÈကိÒးကုိ Çဖီပီးဖို့ ရန်ပင် ငါသည် မထုိက်တန’်
13:24 မာ ၁.၄; လု ၃.၃ 13:25 ေယာ ၁.၂၀; မ ၃.၁၁; မာ ၁.၇; လု ၃.၁၆;
ေယာ ၁.၂၇
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ဟု ဆုိ၏။
26 “အာြဗဟံမျÒိးĆယ်ွြဖစ်Æကေသာ ငါ၏ညီအစ်ကုိ ဣ
သေရလလမူျÒိးများĆှင့် ဘုရားသခင်ကုိ ဝတ်ြပÒကုိးကွယ်
Æကေသာ တြခားေသာလမူျÒိးအေပါင်း ƤုိƎ၊ ဤကယ်တင်
ြခင်း သတင်းေကာင်းကုိ ပို့ ေဆာင်ပီးလိက်ုသည်မှာ ငါƤုိƎ
အတက်ွ ြဖစ်ေပ၏။

27 ေယƤုဆလင် Çမိƌ၌ နီ ထုိင် ÆကေသာသူတိĆှင့် သူ
ƤုိƎ၏ေခါင်းေဆာင်တိ ကား ထုိအသျှင်သည် ကယ်တင်
သျှင်ြဖစ်သည်ကုိ မသိÆက၊ ဥပုသ်နိတိ့င်ုး ရွတ်ဖတ်Æက
ေသာ ပေရာဖက်များ၏ စကားကုိလည်း နားမလည်Æက။
ထို့ ေÆကာင့် သူ ƤုိƎသည် ေယသျှÒ ကုိ ြပစ်ဒဏ် စီရင် ြခင်း
အားြဖင့် ပေရာဖက်တိ စကားကုိ ြပည့်စုံလာစီ၏။

28 သူƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ်၌ သီဒဏ်ပီးေလာက်ေသာ
အြပစ် တစ်စုံတစ်ခုမျှ မတွ့ိေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ့်ကုိ အ
သီသတ်ြခင်းငှာ ပိလတ်မင်းထံ၌ ေတာင်းဆုိÆက၏။

29 သူ ƤုိƎသည်ကား ကုိ ယ် ေတာ့် ကုိ ရည်မှတ်၍ ရီး
ထား ေသာ ကျမ်းစာ အတိင်ုး လပ်ုေဆာင် Æက Çပီး လျှင်
အေလာင်းေတာ်ကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ုမှ ချ၍ သခင်္ျÒိင်း ဂူ
တစ်ခုထဲ၌ သွင်းထားÆက၏။

30 သို့ ေသာ်လည်း ဘုရားသခင်သည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ သီ
ြခင်းမှ ထေြမာက်စီေတာ်မူÇပီးလျှင်

31 ကုိယ်ေတာ်သည် ဂါ လိ လဲ ြပည် မှ ေယ Ƥုဆလင်
13:29 မ ၂၇.၅၆–၆၁; မာ ၁၅.၄၂–၄၅; လု ၂၃.၅၀–၅၆; ေယာ ၁၉.၃၈–၄၂
13:31 တ ၁.၃
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Çမိƌ ထိ တိင်ု မိမိ Ćှင့် အတူ ခရီးလားလာခေသာ သူတိ
ကုိ နိ ရ့က် များ စွာ ကုိယ်ထင်ြပ ေတာ် မူ ခ၏။ ထုိ သူ ƤုိƎ
သည်ကား အ ဂု အခါ ဣသေရလလမူျÒိး တိ အတက်ွ
ကုိယ်ေတာ်၏မျက်ြမင်သက်သီများ ြဖစ်Æက၏။

32 ငါƤုိƎသည် ဘုရားသခင်က ငါƤုိƎ အဖုိးအဖီးတိအား
ကတိပီးထားခေသာသတင်းေကာင်းတရားကုိ သင်ƤုိƎအား
ေဟာေြပာÆက၏။

33 ဘုရားသခင်သည် ေယသျှÒ ကုိ သီ ြခင်းတရားက
ထေြမာက်စီြခင်းအားြဖင့် ထုိအဖုိးအဖီးƤုိƎ မှ ဆင်းသက်
လာ Æကေသာ ငါ ƤုိƎအတက်ွ ထုိဂတိေတာ်သည် ြပည့်စုံ
လာ၏။ ဆာလံကျမ်း၏ ဒတိုယအခနး်၌ ထုိကတိေတာ်
အေÆကာင်းကုိ ရီးထားသည်မှာ၊
“ ‘သင်သည် ငါ၏သား ြဖစ်၏။
ဤနိ ့ɒ၌ ငါသည်လည်း သင်၏အဖ ြဖစ်၏’ဟ၍ူ ြဖစ်
ေလ၏။

34တဖနကုိ်ယ်ေတာ့်ကုိ သီြခင်းတရားက ထေြမာက်ေတာ်
မူÇပီး သခင်္ျÒိင်းတင်ွး၌ ပုပ်ပျက်ြခင်းĆှင့် အစä်ကင်းလတ်ွစီ
မည့်အေÆကာင်း ဘုရားသခင် မိန ့ေ်တာ်မူခသည်မှာ၊

‘ငါသည် ဒါဝိဒ်အား ကတိပီးထားခသည့်အတိင်ုး
သန ့ယှ်င်းြမင့်ြမတ်၍ စစ်မှနေ်သာ ေကာင်းÈကီးမဂင်္လာကုိ

သင့်အား ပီးမည်’ ဟု ဆုိ၏။
35 ထို့ ေÆကာင့် တြခား ေသာ ဆာ လံကျမ်းစာ၌ ဒါ ဝိ ဒ်
ေြပာထားသည်မှာ
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‘ကုိယ်ေတာ်သည် မိမိ၏သစ္စာ ဟိ ေသာ အ ခုိင်းအ စီ ကုိ
သခင်္ျÒိင်းတင်ွး၌ ပုပ်ပျက်စီြခင်းငှာ အခွင့်ပီးေတာ်
မမူ’ ဟု လာ၏။

36 ဒါဝိ ဒ်သည် သူ၏ဘဝတေလျှာက်၌ ဘုရားသခင်၏
အလို ေတာ် ကုိ ေဆာင်ရွက် ခ၏။ ထို့ ေနာက် သူ
သည် အနစိ္စေရာက် Çပီး လျှင် သူ၏အဖုိး အဖီး တိ Ćှင့်
အတူ သÇဂºÒဟ် ြခင်း ကုိ ခံရ၏၊ သူ၏ခĆ္ဓာသည်လည်း
သခင်္ျÒိင်းတင်ွး၌ ပုပ်ပျက်ေလ၏။
37 သို့ ရာတင်ွ ဘုရားသခင် သီြခင်းတရားက ထေြမာက်စီ
ေတာ်မူေသာ သူသည်ကား ပုပ်ပျက်ြခင်းသို့ မေရာက်စီရ။
38-39 ထို့ ေÆကာင့် ငါ၏ညီအစ်ကုိ ဣ သေရ လလမူျÒိး
ƤုိƎ၊ သင် ƤုိƎ အား ေဟာေြပာ ခ ေသာ အြပစ်လွှတ် ြခင်း
ဆုိင်ရာ တရားေတာ်သည် ေယသျှÒအားြဖင့် ြဖစ်သည်
ကုိလည်းေကာင်း၊ ေယသျှÒ ကုိ ယုံÆကည်ေသာသူတိင်ုး
သည် ေမာေသျှ၏ ပညတ်တရားအားြဖင့် သင်ƤုိƎ မလတ်ွ
Ćိင်ု ေသာ အြပစ်အားလံးု မှ လတ်ွေြမာက် ခွင့် ရသည်ကုိ
လည်းေကာင်း ငါƤုိƎသည် သင်ƤုိƎအား သိစီလိပုါ၏။
40 ပေရာဖက်ƤုိƎ ေဟာေြပာခသည့်အတိင်ုး သင်ƤုိƎ၌ မြဖစ်
စီြခင်းငှာ သတိြပÒÆကေလာ။့ ထုိေဟာေြပာချက်မှာ၊
41 ‘ပျက်ရယ်ြပÒ ေလှာင်ေြပာင်ÆကေသာသူƤုိƎ၊ Æကည့်ထား

Æက၊ သင်ƤုိƎသည် အံဩ့၍ ပျက်စီးဆုံးယှုံးြခင်းသို့
ေရာက်Æကရမည်၊

အေÆကာင်းမူကား ဤနိ ့ɒ၌ ငါ ြပÒလပ်ုနနိေ်သာ အရာများကုိ
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သင်ƤုိƎသည် ယုံÆကည်Æကလိမ့်မည် မဟတ်ု၊
သင် ƤုိƎ အား ထုိ အမှု ကုိ ယှ င်း ြပ ေသာ သူ ဟိ
ေသာ်လည်း သင် ƤုိƎသည် ယုံÆကည် Æကလိမ့်မည်
မဟတ်ု’ ” ဟ၍ူ ြဖစ်၏။

42 ေပါလĆှုင့် ဗာနဗသည် တရားဇရပ်မှ ထွက်ခွာလာÆက
စä်တင်ွ လူများက ဤအေÆကာင်းအရာများကုိ သူƤုိƎအား
ေနာက်တစ်ပတ် ဥပုသ်နိတ့င်ွ ဤထက်မက ေဟာÆကားပီး
ပါရန် ေတာင်းပနÆ်က၏။

43 လအူေပါင်းƤုိƎသည် ဝတ်ြပÒစည်းေဝးပဲွမှ ထွက်ခွာ
လား Æက Çပီး ေနာက် ယုဒလမူျÒိး တိ Ćှင့် ယုဒဘာသာဝင်
အြဖစ် သို့ ခံယူထား Æကေသာ တြခားလမူျÒိး များ စွာ ƤုိƎ
သည် ေပါလုĆှင့် ဗာနဗ၏ ေနာက်သို့ လိက်ုပါလားÆက၏။
တမန်ေတာ်တိက သူƤုိƎအား ေြပာဆုိ၍ ဘုရားသခင်၏
ေကျးဇူးေတာ်၌ အစä်အÇမဲ ĕှင်သနÆ်ကရန် သူƤုိƎကုိ အား
ပီးတိက်ုတနွး်Æက၏။

44 ေနာက်တစ်နိ ့ ဥပုသ်နိတ့င်ွ Çမိƌလံးုကျွတ်နးီပါးေသာ
လူများ စွာ ƤုိƎသည် ဘုရားသခင်၏ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ် ကုိ
Æကားနာြခင်းငှာ ေရာက်လာÆကေလ၏။

45 ယုဒလမူျÒိးတိသည် ထုိလစုူလေူဝးကုိ ြမင်ေသာအခါ
မနာလိုစိတ်ြဖစ်ÆကÇပီးလျှင် ေပါလုေြပာသမျှကုိ ဆန ့က်ျင်
လျက် က့ဲရဲƎဆဲဆုိÆက၏။

46 ထုိအခါ ေပါလုĆှင့် ဗာနဗ ƤုိƎက “ငါƤုိƎသည် သင်ƤုိƎ
အား ဘုရားသခင်၏ ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ အဦးဆုံး ေြပာ
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ြပလိုပါ၏။ သို့ ေသာ်လည်း သင်ƤုိƎသည် ထာဝရအသက်
ကုိ တနဖုိ်းမထားဘဲ ဘုရားသခင်၏ ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်ကုိ
ြငင်းပယ်ÆကေသာေÆကာင့် ငါƤုိƎသည် သင်ƤုိƎကုိ ထားခÇပီး
လျှင် အြခားလမူျÒိးတိပါးသို့ ခရီးဆက်Æကရမည်ဟု ရဲရင့်
ြပတ်သားစွာ ထုတ်ေဖာ်ေြပာဆုိÆကေလ၏။

47 သခင်ဘုရားက ငါ ƤုိƎအား ပီးထားေသာ ပညတ်
တရားမှာ၊
“ ‘ငါသည် သင် ƤုိƎ ကုိ တြခား ေသာလမူျÒိး တိ အတက်ွ

အလင်း ြဖစ်စီြခင်းငှာ ခန ့ထ်ားÇပီးÇပီ။
ထို့ ေÆကာင့် ေလာကသားအားလံးု ကယ်တင်ြခင်းသို့
ေရာက် စီ ြခင်း ငှာ ေဆာင်ရွက် Æက ေလာ’့ ဟ၍ူ
ြဖစ်၏။”

48 လမူျÒိးြခားတိက သခင်ဘုရား၏သတင်းစကား ကုိ
Æကားေသာအခါ သူƤုိƎသည် အလနွ်ဝမ်းေြမာက်Æကသည်
ြဖစ်၍ သခင်ဘုရား၏တရား ေတာ် ကုိ ချးီမွမ်း Æက၏။
ထာဝရအသက်ကုိ ရစီြခင်းငှာ ရီွးချယ်ထားေသာ သူƤုိƎ
သည်လည်း ယုံÆကည်သူများ ြဖစ်လာÆက၏။

49သခင်ဘုရား၏ĆှÒတ်ကပတ်ေတာ်သည် ထုိေဒသ၏နီ
ရာတိင်ုးသို့ ြပန ့Ć်ှƎံလားေလ၏။

50 သို့ ရာတင်ွ ယုဒ လမူျÒိး ƤုိƎ က ÇမိƌမိÇမိƌဖ တိ Ćှင့်
ဘုရားသခင် ကုိ ကုိးကွယ် Æက ေသာ ဂုဏ် အသေရ
ဟိ လမူျÒိးြခား မိနး်မ တိ ကုိ သီွး ထုိး လှု့ံေဆာ် Æက၏။
ထို့ ေÆကာင့် ထုိသူƤုိƎသည် ေပါလုĆှင့် ဗာနဗ ကုိ စတင်၍
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ညည်း ပနး် Ćှပ်ိစက် Æက Çပီးလျှင် မိမိ ƤုိƎ၏အရပ် ေဒသ မှ
Ćှင်ထုတ်Æကေလ၏။

51 တမန်ေတာ်တိကလည်း ထုိသူƤုိƎကုိ ဆန ့က်ျင်ေသာ
အားြဖင့် မိမိƤုိƎ၏ Çခီဖဝါး၌ ကပ်နနိေ်သာ Çမီမှုန ့ကုိ် ခါချ
Çပီးလျှင် ဣေကာနÇိမိƌသို့ ခရီးဆက်Æက၏။

52 အ န ္တိ အတ်ုÇမိƌ ယုံÆကည် သူများ သည် လည်း
ဝမ်းေြမာက်ြခင်းĆှင့်လည်းေကာင်း၊ သန ့ယှ်င်းေသာဝိညာä်
ေတာ်Ćှင့်လည်းေကာင်း ြပည့်ဝÆကေလ၏။

14
ဣေကာနÇိမိƌ၌ အမှုေတာ်ေဆာင်ြခင်း

1 ေပါလုĆှင့် ဗာနဗ သည် ဣေကာနိÇမိƌသို့ ေရာက်
လျှင် ယခင်နည်းတူ ယုဒတရားဇရပ်သို့ လားေရာက်၍
ေဟာေြပာÆကသြဖင့်၊ ယုဒလမူျÒိးများĆှင့် တြခားလမူျÒိး
များစွာƤုိƎသည် ယုံÆကည်သူများ ြဖစ်လာÆက၏။

2 သို့ ရာတင်ွ ယုံÆကည် ြခင်း ကုိ ြငင်းပယ် ေသာ ယုဒ
လမူျÒိးတိက ယုံÆကည်သူတိအား ဆန ့က်ျင်တိက်ုခုိက်ရန်
တြခားလမူျÒိးƤုိƎ၏ စိတ်ကုိ လှု့ံေဆာ်ပီးÆက၏။

3 တမနေ်တာ်ƤုိƎသည် သခင်ဘုရားအေÆကာင်းကုိ ရဲရင့်
စွာေဟာေြပာလျက် ထုိနရီာ၌ အချနိအ်တနÆ်ကာ တည်းခုိ
နနိခ်ေလ၏။ အသျှင်ဘုရားကလည်း တမနေ်တာ်တိအား
နမိိတ်လက္ခဏာĆှင့် အံဖွယ်ေသာအမှုအရာတိကုိ ြပĆိင်ုစီ
ြခင်းငှာ တနခုိ်းပီးေတာ်မူသည်ြဖစ်၍ သူƤုိƎေဟာေြပာေသာ
13:51 မ ၁၀.၁၄; မာ ၆.၁၁; လု ၉.၅; ၁၀.၁၁
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သတင်းေကာင်း တရား သည် သခင်ဘုရား၏ေကျးဇူး
ေတာ် အမှနပ်င်ြဖစ်ေÆကာင်းကုိ သက်သီြပေတာ်မူ၏။

4 ထုိÇမိƌသူÇမိƌသားအေပါင်းƤုိƎသည် ကဲွြပားကာ တချƌိ
သည် ယုဒလမူျÒိး ƤုိƎဖက်၌ လည်းေကာင်း၊ တချƌိသည်
တမနေ်တာ်ƤုိƎဖက်၌လည်းေကာင်း နÆီက၏။

5 ထို့ ေနာက် တချƌိ ေသာ ယုဒလမူျÒိး တိ Ćှင့် တချƌိ
ေသာ အြခားလမူျÒိးƤုိƎသည် မိမိƤုိƎ၏ေခါင်းေဆာင်တိĆှင့်
ပူေပါင်းကာ တမနေ်တာ်တိကုိ ညųä်းဆဲရနĆ်ှင့် ေကျာက်သီး
Ćှင့် ပစ်ရနဆုံ်းြဖတ်ချက် ချထားÆက၏။

6 တမန် ေတာ် ƤုိƎက ထုိအေÆကာင်း ကုိ သိလျှင် လု
ေကာနိ ြပည်၌ဟိေသာ လုတ္တရÇမိƌ၊ ေဒရေဗ Çမိƌ Ćှင့်
ပတ်ဝနး်ကျင်ေဒသများသို့ ထွက်ÇဗီးÆကေလ၏။

7 ထုိအရပ်များ၌ သူƤုိƎသည် သတင်းေကာင်းတရားကုိ
ဆက်လက်၍ ေဟာေြပာÆကေလ၏။

လတု္တရÇမိƌĆှင့် ေဒရေဗÇမိƌ၌ အမှုေတာ်ေဆာင်ြခင်း
8လတု္တရÇမိƌ၌ လမ်းမေလျှာက်Ćိင်ုေသာ ဝမ်းတင်ွးပါ
Çခီမစွမ်းသူ တစ်ေယာက်ဟိ၏။

9 ထုိ သူ သည် ေပါ လု ေဟာေြပာ သည် ကုိ ထုိင်
လျက် နားေထာင်နိန၏်။ ေပါလုသည် ထုိသူ၌ ေရာဂါ
ေပျာက်ကင်းĆိင်ုေလာက်ေသာ ယုံÆကည်ြခင်းဟိသည်ကုိ
ြမင်လျှင် သူ့အား စ့ိစ့ိ Æကည့်လျက်၊
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10 “ထ၍ မတ်တတ်ရပ်ေလာ”့ ဟု ကျယ်ေသာအသံြဖင့်
ေြပာလိက်ုသြဖင့်၊ ထုိသူသည် ခုန၍် ထÇပီးလျှင် စတင်၍
လမ်းေလျှာက်ေလ၏။

11 ထုိအခါ လအူေပါင်းƤုိƎသည် ေပါလု ြပÒေသာအမှု
ကုိ ြမင်Æကေသာ် “နတ်ဘုရားတိ လူေယာင်ေဆာင်၍ ငါ
ƤုိƎ ပါး သို့ ဆင်းလာကတ်ယာ” ဟု မိမိ ƤုိƎ၏လု ေကာနိ
ဘာသာစကားြဖင့် ေအာ်ဟစ်၍ ေြပာဆုိÆက၏။

12 ေပါ လု သည် အဓိက ေဟာေြပာ ေသာ သူ ြဖစ်
ေသာေÆကာင့် သူ့ ကုိ ေဟရ ေမ ဟ၍ူ လည်းေကာင်း၊
ဗာနဗ အား ဇုသ ဟ၍ူလည်းေကာင်း သူƤုိƎက နာမည်ပီး
Æက၏။

13 ထုိÇမိƌ၏ဝင်ဝ၌ ယဇ်ပလ္လ င်တည်၍ ကုိးကွယ်ထားÆက
ေသာ ဇုသ နတ်ဘုရား၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်သည် Ćာွးထီး
များĆှင့် ပနး်ကုံးများကုိ Çမိƌတံခါးနားသို့ ယူေဆာင်လာÆက
Çပီးလျှင် သူĆှင့် လအူေပါင်းƤုိƎသည် တမနေ်တာ်များအား
ယဇ်ပူေဇာ်ရန် ြပÒလပ်ုနနိÆ်က၏။

14 သူƤုိƎသည် ထုိသို့ ြပÒသည်ကုိ တမနေ်တာ်များြဖစ်Æက
ေသာ ဗာနဗĆှင့် ေပါလု Æကားေသာအခါ မိမိƤုိƎ အဝတ်ကုိ
ဆုတ်၍ လအူပ်ုထဲသို့ Çဗီးဝင်Çပီးလျှင် ေအာ်ဟစ်လျက်၊

15 “သင်ƤုိƎသည် ဇာေÆကာင့် ဤအရာတိကုိ လပ်ုနိန်
ကတ်လဲ၊ ငါƤုိƎသည် သင်ƤုိƎပုိင် လသူားတိရာ ြဖစ်ပါ၏။
ငါ ƤုိƎသည် သတင်းေကာင်းတရား ကုိ ေဟာေြပာ ဖို့ ဤ
နီရာသို့ ေရာက်လာ ြခင်း ြဖစ်၏၊ အေÆကာင်း မှာ သင် ƤုိƎ
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သည် အကျÒိးမဟိေသာ ဤအရာတိကုိ ဖယ်ယှားÇပီးလျင်၊
ေကာင်းကင်၊ Çမီ Èကီး၊ ပင်လယ်Ćှင့်တကွ ခပ်သိမ်းေသာ
အရာတိကုိ ဖနဆ်င်းေတာ်မူသည့် အသက်ĕှင်ေတာ်မူေသာ
ဘုရားသခင်ထံပါးသို့ ေြပာင်းလဲÆကစီြခင်းငှာ ြဖစ်ပါ၏။

16အတိတ်ကာလ၌ ဘုရားသခင်သည် လမူျÒိးအေပါင်း
ƤုိƎအား မိမိƤုိƎ၏နည်းလမ်းအတိင်ုး လိက်ုေလျှာက်Æကရန်
အခွင့်ပီးခ၏။

17 သို့ ရာတင်ွ ဘုရားသခင် သည် အာကာ ြပင် မှ
မုိး ရီ ကုိ ရွာသွနး် ကာ အချနိတ်န် လျှင် သင် ƤုိƎ အား
ေကာက်ပဲသီးĆှမံျား ကုိ ပီး လျက်၊ အစားအစာ များ
ကုိ ေကျွးေမွး ေတာ် မူ၏။ ထို့ ေÆကာင့် သင် ƤုိƎ၏Ćှလံးု
သည် ɔရွှင်လနး် ဝမ်းေြမာက် မှု Ćှင့် ြပည့်စုံ လျက် ဟိ
Æက၏။ အေÆကာင်းမူကား ကုိယ်ေတာ်သည် ေကာင်းေသာ
အမှုအရာတိကုိ ြပÒေတာ်မူလျက် မိမိဟိေတာ်မူေÆကာင်း
ကုိ အစä်အÇမဲ ထင်ĕှားစွာ ြပေတာ်မူ၏” ဟု ဆုိ၏။

18ဤသို့ ြဖင့် ယဇ်ပူေဇာ်ြခင်းကုိ မြပÒÆကရန် တမနေ်တာ်
တိက လစုူလေူဝးÈကီးကုိ ခက်ခဲစွာ တားြမစ်ေလ၏။

19 သို့ ရာတင်ွ ပိသိဒိြပည် အနတိ္အတ်ုÇမိƌĆှင့် ဣေကာ
နÇိမိƌမှ ေရာက်လာÆကေသာ ယုဒလမူျÒိးတချƌိသည် လစုူ
လေူဝးÈကီးကုိ မိမိဖက်သို့ ပါေအာင် စည်းƤုံးသိမ်းသွင်းÇပီး
လျှင် ေပါလကုို ေကျာက်သီးĆှင့် ပစ်၍ သီလားယာဟု စိတ်
ထင်မှတ်ေသာေÆကာင့် Çမိƌြပင်သို့ ဆဲွထုတ်ထားÆက၏။

20 သို့ ရာတင်ွ ယုံÆကည်သူတိက သူ့ကုိ ဝုိင်းရံထားÆကစä်
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တင်ွ သူသည် ထ၍ Çမိƌထဲသို့ ြပနဝ်င်လား၏။ ေနာက်တစ်
ရက်တင်ွ သူသည် ဗာနဗĆှင့်အတူ ေဒရေဗÇမိƌသို့ ထွက်ခွာ
လား၏။
ယှုရိြပည် အနတိ္အတ်ုÇမိƌသို့ ြပနလ်ာြခင်း

21 ေပါ လု Ćှင့် ဗာ န ဗ ƤုိƎ သည် ေဒ ရ ေဗ Çမိƌ၌
သတင်းေကာင်းတရား ေတာ် ြမတ် ကုိ ေဟာေြပာ Æက Çပီး
ေနာက် များစွာေသာသူƤုိƎသည် တပည့်ေတာ်များြဖစ်လာ
Æက၏။ ထို့ ေနာက် လုတ္တရÇမိƌ၊ ဣေကာနÇိမိƌĆှင့် ပိသိဒိ
ြပည် အနတိ္အတ်ုÇမိƌသို့ ြပနလ်ားခေလ၏။

22 သူƤုိƎသည် ယုံÆကည်သူများကုိ စစ်မှနေ်သာယုံÆကည်
ြခင်း၌ တည်Æကည် စီ ရန် အား ပီး တိက်ုတနွး် ĆှÒိးေဆာ်
Æက၏။ “ဘုရားသခင်၏Ćိင်ုငံေတာ်သို့ ဝင်ေရာက်ြခင်းငှာ
ငါƤုိƎသည် များစွာေသာ ဆင်းရဲဒကု္ခတိကုိ ေကျာ်ြဖတ်Æက
ရမည်” ဟု သွနသ်င်Æက၏။

23 သူƤုိƎသည် အသင်းေတာ်တိင်ုး၌ အသင်းေတာ်လÈူကီး
တိကုိ ခန ့ထ်ားÇပီးလျှင် အစာေယှာင်၍ ဆုေတာင်းပတ္ထ
နာ ြပÒလျက်၊ သခင်ဘုရားကုိ ယုံÆကည်ကုိးစားÆကသူƤုိƎ
အား သခင်ဘုရား၏ လက်ေတာ်သို့ အပ်ĆှÆံက၏။

24 ပိသိဒိြပည် ေဒသတေလျှာက် လားÇပီးေနာက် ပမ်ဖု
လိြပည်သို့ လာÆက၏။

25 ထုိ ြပည်၌ဟိ ေသာ ေပ ရ ဂံ Çမိƌ၌ သူ ƤုိƎ သည်
ĆှÒတ်ကပတ် တရား ေတာ် ကုိ ေဟာေြပာ Æက Çပီး ေနာက်
အတ္တ လိÇမိƌသို့ လားÆက၏။
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26 ထို့ ေနာက် ထုိÇမိƌ မှ သေဘင်္ာ ြဖင့် ရွ က် ɔရွှ င့် ကာ
အနတိ္အတ်ုÇမိƌသို့ ြပနလ်ာ Æက၏။ ဤÇမိƌကား သူ ƤုိƎ
သည် အဂု ေဆာင်ရွက်Çပီးခေသာ အမှုေတာ်ြမတ်အတက်ွ
ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ သူƤုိƎအား အပ်Ćှခံေသာ
နရီာြဖစ်၏။

27 သူƤုိƎသည် အနတိ္အတ်ုÇမိƌသို့ ေရာက်Æကေသာအခါ
အသင်းေတာ်၌ ဟိေသာသူတိ ကုိ အတတူကွ စုေဝး၍
ဘုရားသခင်သည် သူ ƤုိƎ Ćှင့် အတူ ြပÒ ေတာ် မူ ခ ေသာ
အမှုအရာတိကုိလည်းေကာင်း၊ လမူျÒိးြခားတိ ယုံÆကည်
လာÆကစီရန် ဘုရားသခင်က ဇာပုိင် လမ်းဖွင့် ပီးခသည်
ကုိလည်းေကာင်း သူƤုိƎအား ေြပာြပÆက၏။

28 ထို့ ေနာက် သူ ƤုိƎသည် ယုံÆကည် သူများ Ćှင့် အတူ
ထုိÇမိƌ၌ အချနိအ်တနÆ်ကာ နထုိီင်ခေလ၏။

15
ေယƤုဆလင် အစည်းအေဝး

1 ယုဒြပည်မှ အနတိ္အတ်ုÇမိƌသို့ ေရာက်လာÆကေသာ
တချƌိေသာသူတိက “သင်ƤုိƎသည် ေမာေသျှ၏ ပညတ်
တရားအတိင်ုး အရီဖျားလီှးြခင်းကုိ မခံလျှင် ကယ်တင်
ေတာ်မူြခင်းသို့ မေရာက်Ćိင်ု” ဟု ယုံÆကည်သူတိကုိ ဆုံးမ
ဩဝါဒပီးÆက၏။

2ဤကိစ္စĆှင့်ပတ်သက်၍ ေပါလုĆှင့် ဗာနဗ ƤုိƎသည် ထုိ
သူƤုိƎĆှင့် ြပင်းထန်စွာ ြငင်းခုံÆက၏။ ထို့ ေÆကာင့် ေပါလ၊ု
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ဗာနဗĆှင့်အတူ အနတိ္အတ်ုÇမိƌမှ ယုံÆကည်သူတချƌိသည်
ဤြပဿနာေÆကာင့် ေယƤုဆလင် Çမိƌသို့ လား၍ တမန်
ေတာ်တိ၊ အသင်းေတာ်လÈူကီးတိĆှင့် တွ့ိ ဆုံသင့်ေÆကာင်း
ဆုံးြဖတ်Æက၏။

3 အသင်းေတာ်က သူ ƤုိƎ ကုိ ပို့ ေဆာ င် ပီးသြဖင့် သူ
ƤုိƎ သည် ဖိ နိ တ် ြပည် Ćှင့် ယှာ မာ ရိ ြပည် ကုိ ေလျှာက်
လား Æကစä်တင်ွ လမူျÒိးြခား တိ ဘုရားသခင်ထံသို့ ဇာ
ပုိင် ေြပာင်းလဲÆကပုံကုိ ေြပာြပÆကသြဖင့် ယုံÆကည်သူတိ
အားလံးု အလနွဝ်မ်းေြမာက်Æက၏။

4 သူƤုိƎသည် ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ ေရာက်Æကေသာအခါ
တမန်ေတာ်တိĆှင့် အသင်းေတာ်လÈူကီးတိ၊ အသင်းသူ
အသင်းသားတိက သူƤုိƎကုိ ÈကိÒဆုိလက်ခံÆက၏။ သူƤုိƎ
ကလည်း ဘုရားသခင်သည် မိမိƤုိƎအားြဖင့် ြပÒေတာ်မူခ
ေသာ အရာအားလံးုကုိ ေြပာြပÆက၏။

5 သို့ ရာတင်ွ ဖာရိယဲှအပ်ုစုထဲက ယုံÆကည်သူတချƌိသည်
ထလျက် “လမူျÒိးြခားတိ အရီဖျားလီှး ြခင်းကုိ ခံယူÇပီး
လျှင် ေမာေသျှ၏ ပညတ်တရားကုိ လိက်ုနာÆကရမည်”
ဟု ဆုိÆက၏။

6 ထုိအခါ ဤအမှုကုိ စä်းစားဆင်ြခင်ရန် တမနေ်တာ်တိ
Ćှင့် အသင်းေတာ်လÈူကီးƤုိƎသည် အတတူကွ တွ့ိဆုံÆက၏။

7အချနိအ်င်တနÆ်ကာ အြပနအ်လှန် ေဆွးေĆးွြငင်းခုံÆက
Çပီးေနာက် ေပတƤုသည်ထလျက် “ညီအစ်ကုိ ေမာင်ĆှမƤုိƎ၊
15:7 တ ၁၀.၁–၄၃
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လမူျÒိးြခားတိသည် သတင်းေကာင်းတရားကုိ Æကားနာ၍
ယုံÆကည် ြခင်း သို့ ေရာက် Æက စီ ြခင်း ငှာ ထုိ တရား ကုိ
ေဟာေြပာရနအ်တက်ွ ဘုရားသခင်သည် ĕှƎိဦးစွာအားြဖင့်
သင်ƤုိƎအထဲက ငါကုိ့ ရီွးေကာက်ေတာ်မူသည်ကုိ သင်ƤုိƎသိ
Æက၏။

8 ထို့ ɑြပင် လူတိင်ုး၏စိတ်ĆှလံးုအÆကံအစည်ကုိ သိေတာ်
မူေသာ ဘုရားသခင်သည် သန ့်ယှင်းေသာဝိညာä်ေတာ်
ကုိ ငါ ƤုိƎ အားပီးသည့်နည်းတူ သူƤုိƎကုိလည်း ပီးေတာ်
မူေÆကာင်းကုိ ထုိလမူျÒိးြခားတိအားြဖင့် သက်သီြပေတာ်
မူ၏။

9 ကုိယ်ေတာ်သည် သူƤုိƎĆှင့် ငါƤုိƎကုိ ခဲွြခားထားသည်
မဟတ်ု။ အေÆကာင်းမူကား သူ ƤုိƎ သည် ယုံÆကည် Æက
ေသာေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ် သည် သူ ƤုိƎ၏အြပစ် ကုိ
လွှတ်ေတာ်မူ၏။

10 သို့ ြဖစ်၍ သင်ƤုိƎသည် ငါƤုိƎကုိယ်တိင်ုသာမက ငါ
ƤုိƎ အဖုိးအဖီးတိကုိယ်တိင်ု မထမ်းĆိင်ုခေသာ ထမ်းပုိးကုိ
ယုံÆကည်သူတိ၏ ေနာက်ကုနး်ထက်မှာ တင်Çပီးလျှင် ဇာ
ေÆကာင့် ဘုရားသခင်ကုိ မထီေလးစားလပ်ုနနိက်တ်စွာလဲ။

11 ယင်းပုိင် မလပ်ုသင့်ပါကား။ အသျှင်ေယသျှÒ၏
ေကျးဇူးေတာ်ေÆကာင့် ငါƤုိƎသည် ကယ်တင်ေတာ်မူြခင်းကုိ
ခံÆကရသည်နည်းတ၊ူ သူƤုိƎသည်လည်း ခံÆကရသည်ကုိ ငါ
ƤုိƎ ယုံÆကည်Æကသည်” ဟ၍ူ ေပတƤုက ေြပာဆုိ၏။
15:8 တ ၁၀.၄၄; တ ၂.၄
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12 ဗာနဗĆှင့် ေပါလုက မိမိ ƤုိƎအားြဖင့် လမူျÒိးြခား
တိ၌ ဘုရားသခင် ြပÒ ေတာ် မူ ေသာ နမိိတ်လက္ခဏာတိ၊
အံဩ့ဖွယ်ေသာအမှုအရာတိကုိ ြပနလ်ည်ေြပာြပÆကသည်
ကုိ Æကားရေသာအခါ လအူေပါင်းƤုိƎသည် ဆိတ်Çငိမ်နိန်
Æက၏။

13 သူ ƤုိƎ ေြပာဆုိ Çပီး မှ၊ ယာ ကုပ်သည် ထ၍
“ငါ၏ညီအစ်ကုိ ေမာင်Ćှမ ƤုိƎ၊ ငါ ့စကား ကုိ နားေထာင်
ကတ်ပါ။

14 ဘုရားသခင်သည် ĕီှး ဦးစွာ တြခားလမူျÒိး တိ ထဲ
က လူတချƌိ ကုိ မိမိအဖို့ ကယ် Ćတ်ု ေတာ် မူ ြခင်း ြဖင့်
ထုိ လမူျÒိးြခား တိ ကုိ ဇာ ပုိင် ဂƤုစုိက် ေတာ် မူ ေÆကာင်း
ေဖာ်ြပသည်ကုိ သျှမုိနသ်ည် ဂုတင်က ေြပာြပခÇပီးယာ။

15 ထုိအေÆကာင်းအရာသည်လည်း ပေရာဖက်တိ ေြပာ
ခေသာ စကားĆှင့် လံးုဝ ကုိက်ညီေပ၏။ ကျမ်းစာလာ
သည်ကား၊
16 “ ‘သခင်ဘုရားမိန ့ေ်တာ်မူသည်မှာ၊ ငါသည် ြပနလ်ာÇပီး

လျှင်
ဒါဝိဒ်၏Ćိင်ုငံကုိ ြပနလ်ည် တည်ေဆာက်မည်၊

ငါသည် ထုိĆိင်ုငံ၏အပျက်အစီးတိကုိ ြပÒြပင်၍
ထုိĆိင်ုငံေတာ်ကုိ တဖနခုိ်င်ခ့ံစီမည်။

17 Çပီးေနာက် လမူျÒိးအားလံးု ငါပ့ါးသို့ လာÆကလိမ့်မည်။
ငါ ေခါ်ထား ေသာ တြခားလမူျÒိး တိအားလံးု သည်
ငါ၏လတိူ ြဖစ်လာÆကလိမ့်မည်။
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18 ဤကား ĕီှးကာလကပင် ဤအရာများကုိ သိေတာ်
မူ ေသာ သခင်ဘုရား၏ မိန ့် ေတာ် မူ ချက် ြဖစ်
သတည်း။’

19 “ထို့ ေÆကာင့် ငါသ့ေဘာအတိင်ုးဆုိလျှင် ဘုရားသခင်
ပါးသို့ ေြပာင်းလဲလာÆကသည့် တြခားလမူျÒိးတိကုိ ငါƤုိƎက
ဒကု္ခ မပီးသင့်ေပ၊

20 ဤသို့ ေြပာ မည့် အစား၊ Ƥုပ်တု ဆင်း ထု တိ ကုိ
ပူေဇာ်ပသထားသည့် မစင် Æကယ်ေသာ အစားအစာတိ
ကုိလည်းေကာင်း၊ မတရား ေသာေမထုန်လနွက်ျũး ြခင်း
ကုိလည်းေကာင်း၊ လိင်ုပင်း ကုိ ညųစ်၍ သတ်ထားေသာ
တိǢɐစ္ဆာန် တိ ကုိလည်းေကာင်း၊ အ သီွး ကုိလည်းေကာင်း
ေယှာ င် Æကä် Æက စီ ြခင်း ငှာ စာ ရီး၍ သူ ƤုိƎ ကုိ မှာလိက်ု
သင့်၏။

21အေÆကာင်းမူကား၊ ေမာေသျှ၏ပညတတိ္ကျမ်းကုိ ဥ
ပုသ်နိတိ့င်ုး တရားဇရပ်များတင်ွ ရွတ်ဖတ်လာÆကသည်မှာ
အချနိ်ကာလ Æကာေညာင်းခယာ၊ ထို့ အြပင် သူ၏တရား
ေတာ်ြမတ်ကုိ Çမိƌတိင်ုးမှာ ေဟာေြပာလျက်ဟိÆက၏” ဟု
ယာကုပ်က ေြပာေလ၏။
လမူျÒိးြခားယုံÆကည်သူတိပါးသို့ ပီးစာ

22 ထို့ ေနာက် တမနေ်တာ်တိ၊ အသင်းေတာ်လÈူကီးတိĆှင့်
အသင်းေတာ် တစ်ခုလံးုက မိမိƤုိƎအထဲမှ လူတချƌိကုိ ရီွး
ချယ်၍ ေပါလĆှုင့် ဗာနဗ ƤုိƎĆှင့်အတူ အနတိ္အတ်ုÇမိƌသို့ စီ
ɔရွှတ်ရန် ဆုံးြဖတ်Æက၏။ ထုိအခါ ယုံÆကည်သူများ အလနွ်
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ƤုိသီေလးစားÆကေသာ ဗာသျှဗ ေခါ် ယုဒĆှင့် သိလကုိ ရီွး
ချယ်၍

23 သူƤုိƎĆှင့်အတူ စာကုိ ပို့ လိက်ုÆက၏။ ထုိစာ၌၊
“တမန်ေတာ် တိ၊ အသင်း ေတာ်လÈူကီး တိ Ćှင့်တကွ
သင်ƤုိƎ၏ ညီအစ်ကုိတိက အနတိ္အတ်ုÇမိƌမှစ၍ ယှု
ရိြပည်၊ ကိလိကိြပည်၌ နီထုိင်Æကသည့် တြခားလမူျÒိး
တိ ြဖစ်ေသာ ငါ ƤုိƎ ညီအစ်ကုိ အားလံးုကုိ ĆှÒတ်ဆက်
လိက်ုပါ၏။

24 ငါ ƤုိƎ အထဲ က လူ တချƌိ သည် ငါ ƤုိƎ ပါး က
èွှနÆ်ကားချက် မပီးဘဲ သင်ƤုိƎပါးသို့ လား၍ သင်ƤုိƎအား
စိတ်အေĆှာင့်အယှက် ြဖစ်စီÆကသည်ဟု ငါƤုိƎ Æကားရ၏။

25 သို့ ြဖစ်၍ ငါƤုိƎသည် အတတူကွ ေဆွးေĆးွတိင်ုပင်
ÆကÇပီးလျှင် လူတချƌိကုိ ရီွးချယ်၍ သင်ƤုိƎပါးသို့ စီɔရွှတ်
ရန် အားလံးုက သေဘာတူÆက၏။ ထုိသူƤုိƎသည် ငါƤုိƎ၏
မိတ်ဆီွြဖစ်ေသာ ဗာနဗသည် ေပါလုĆှင့်အတူ ေရာက်လာ
Æကလိမ့်မည်။

26 ထုိသူƤုိƎကား ငါƤုိƎအသျှင် ေယသျှÒခရစ်ေတာ်၏
အမှုေတာ်ကုိ ေဆာင်ြခင်းငှာ မိမိƤုိƎ၏အသက်ကုိ အပ်Ćှံ
ထားသူများြဖစ်Æက၏။

27 ထို့ ေနာက် ငါƤုိƎ ရီးပီးလိက်ုေသာစာအတိင်ုး သင်
ƤုိƎအား ĆှÒတ်ြဖင့် ေြပာြပရန် ယုဒĆှင့် သိလကုိ စီ ɔရွှတ်
လိက်ု၏။

28သန ့ယှ်င်းေသာဝိညာä်ေတာ်သည် လည်းေကာင်း၊
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ငါ ƤုိƎသည် လည်းေကာင်း ဤသို့ ေသာ လိက်ုနာရမည့်
စည်းမျä်းစည်းကမ်းမှတစ်ပါး အြခားေသာဝနကုိ် သင်ƤုိƎ
ထက်မှာ တင်စီြခင်းငှာ မလိလုားအပ်ေပ။

29 ထုိ လိက်ုနာရမည့် စည်းမျä်း စည်းကမ်း များ မှာ
Ƥုပ်တုကုိ ပူေဇာ်ထားေသာ ယဇ်ေကာင်ကုိလည်းေကာင်း၊
အ သီွး ကုိ လည်းေကာင်း၊ လိင်ု ပင်း ညųစ်၍ သတ်ထား
ေသာ တိǢɐစ္ဆာန်ကုိလည်း မစားရ။ မတရားေသာေမထုန်
လနွက်ျũး ြခင်း ကုိ ေယှာင် Æကä် Æကရမည်။ သင်ƤုိƎသည်
ဤအရာ တိ ကုိ မ ြပÒလပ်ု ဖို့ ဂƤုစုိက် Æက မည် ဆုိလျှင်
ေကာင်းေသာအမှုကုိ ြပÒြခင်းြဖစ်၏။ လိုရာဆĆ္ဒ ြပည့်ဝ
ကတ်ပါစီ” ဟ၍ူ ြဖစ်၏။

30 ထုိစီတမနမ်ျားသည် စီɔရွှတ်လိက်ုသည်Ćှင့်အညီ၊ အန ္
တိအတ်ုÇမိƌသို့ ေရာက်Æကေသာအခါ ယုံÆကည်သူအားလံးု
ကုိ စုေဝးစီÇပီးလျှင် ထုိစာကုိ သူƤုိƎလက်သို့ ပီးအပ်Æက၏။

31 ထုိသူ ƤုိƎသည် စာကုိ ဖတ်ရေသာအခါ ထုိစာ၌ပါ
ေသာ အားပီးတိက်ုတနွး်စကားေÆကာင့် ဝမ်းေြမာက်ြခင်း
Ćှင့် ြပည့်ဝÆကေလ၏။

32 ယုဒĆှင့် သိလသည် သူƤုိƎကုိယ်တိင်ု ပေရာဖက်တိ
ြဖစ်Æကသည်Ćှင့အ်ညီ ယုံÆကည်သူတိကုိ အားပီးတိက်ုတနွး်
ကာ အချနိÆ်ကာြမင့်စွာ ေဟာေြပာနနိခ်Æက၏။

33 ထုိ နီ ရာ၌ အချနိ်အင်တန် Æကာ နီ ထုိင် Çပီး ေနာက်
ယုံÆကည်သူƤုိƎက သူƤုိƎအား Çငိမ်းချမ်းစွာ ပို့ ေဆာင်လိက်ု
Æကသြဖင့် သူƤုိƎသည် မိမိƤုိƎကုိ စီɔရွှတ်လိက်ုေသာ သူƤုိƎပါး
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သို့ ြပနလ်ားÆကေလ၏။
34 *
35 ေပါလုĆှင့် ဗာနဗƤုိƎသည် အနတိ္အတ်ုÇမိƌ၌ အချနိ်
အင်တန် Æကာ နီ ထုိင်၍ တြခား သူ တိ Ćှင့် အတူ ဆုံးမ
ဩဝါဒပီးြခင်း၊ သခင်ဘုရား၏သတင်းေကာင်းတရားကုိ
ေဟာေြပာြခင်းများကုိ လပ်ုေဆာင်Æကေလ၏။
ေပါလĆုှင့် ဗာနဗ ခဲွခွာÆကြခင်း

36 ကာလအင်တန် Æကာေသာအခါ ေပါလုက ဗာနဗ
အား “ငါƤုိƎသည် သခင်ဘုရား၏ ĆှÒတ်ကပတ်တရားေတာ်
ကုိ ေဟာေြပာခသည့် Çမိƌတိင်ုးမှာ ဟိÆကေသာ ငါƤုိƎ၏
ညီအစ်ကုိေမာင်Ćှမတိ ဇာပုိင် ဟိနိန်Æကသည်ကုိ ြမင်တွ့ိ
လိ၍ု တဖန် အလည်လား Æကမည်” ဟု ေြပာ၏။

37 ဗာနဗက ေယာဟန် မာကု ကုိ သူƤုိƎĆှင့်အတူ လိက်ုစီ
လိ၏ု။

38 သို့ ေသာ်လည်း ေပါလုက သူ့ ကုိ မ ေခါ် လို ေပ။
အေÆကာင်းမူကား သူသည် မိမိƤုိƎသာသနာလပ်ုငနး်မှာ မိမိ
ƤုိƎĆှင့်အတူ ဆုံးခနး်တိင်ုေအာင် မလိက်ုဘဲ၊ ပမ်ဖုလိြပည်၌
မိမိƤုိƎကုိ ထားပစ်ခÇပီး ြပနလ်ားေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။

39 ထုိ အေÆကာင်းအရာ Ćှင့် ပတ်သက်၍ အချင်းချင်း
ြပင်းထနစွ်ာ အြငင်းပွားÆကÇပီး သေဘာထားကဲွြပားကာ ဗာ
နဗသည် မာကုကုိ ေခါ်၍ ကုပƤုကျွနး်သို့ ရွက်ɔရွှင့်ေလ၏။
* 15:34 အချƌိေသာ မူရင်းလက်ရီးမူ ကျမ်းများတင်ွ အခနး်ငယ် ၃၄၊
သို့ ေသာ်လည်း သိလသည်ကား သူ့သေဘာĆှင့်သူ ကျနန်နိခ်၏၊ ကုိ
ေပါင်းထားသည်။ 15:38 တ ၁၃.၁၃
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40 ေပါလုသည် သိလကုိ ရီွးချယ်၍ ထွက်ခွာလားစä်
ယုံÆကည်သူတိက သခင်ဘုရား၏ေကျးဇူးေတာ်သည် သူ
ƤုိƎ၌ တည်စီြခင်းငှာ ဆုေတာင်း အပ်ĆှÆံက၏။

41 သူသည် အသင်းေတာ်တိကုိ ခွနအ်ားပီးလျက် ယှုရိ
ြပည်Ćှင့် ကိလိကိြပည် တေလျှာက် သိလĆှင့်အတူ ထွက်
ခွာလားေလ၏။

16
တိေမာေသသည် ေပါလ၊ု သိလƤုိƎĆှင့်အတူ ခရီးထွက်

ြခင်း
1 ေပါလုသည် ေဒရေဗÇမိƌသို့ ခရီးထွက်လာခÇပီး တိ
ေမာေသ ဟုေခါ်ေသာ တပည့်ေတာ်တစ်ေယာက် နီထုိင်
သည့် လတုတ္ရÇမိƌသို့ ေရာက်လာ၏။ ထုိသူ၏အမိသည်
ယုဒလမူျÒိး ယုံÆကည်သူ တစ်ေယာက်ြဖစ်Çပီး သူ၏အဖ
သည်ကား၊ ေဟလသလမူျÒိးြဖစ်၏။

2လတ္ုတရÇမိƌĆှင့် ဣေကာနÇိမိƌ၌ ဟိေသာ ယုံÆကည်သူ
အားလံးု၌ တိေမာေသ၏ ဂုဏ်သတင်းသည် ေကျာ်ေဇာ
လျက်ဟိ၏။

3 ေပါလသုည် တိေမာေသကုိ မိမိĆှင့်အတူ ေခါ်လိသုည်
ြဖစ်၍ ထုိအရပ်တင်ွ နထုိီင်Æကေသာ ယုဒလမူျÒိးတိေÆကာင့်
သူ့အား အရီဖျားလီှးြခင်းကုိ ပီးေလ၏။ အေÆကာင်းမူကား
သူ၏အဖသည် ေဟလသလမူျÒိး တစ်ေယာက်ြဖစ်သည်
ကုိ သူƤုိƎအားလံးု သိÆက၏။



တမနေ်တာ် 16:4 cxi တမနေ်တာ် 16:9

4 သူƤုိƎသည် တစ်Çမိƌဝင် တစ်Çမိƌထွက် လှည့်လည်ကာ
ေယƤုဆလင်Çမိƌမှ တမနေ်တာ်တိĆှင့် အသင်းေတာ်လÈူကီး
တိက ဆုံးြဖတ်ချက်ချထားေသာ စည်းမျä်းစည်းကမ်း
များ ကုိ ယုံÆကည်သူတိအား ြဖန ့် ဝီ ပီး Æက Çပီးလျှင် ဤ
စည်းမျä်းစည်းကမ်းများကုိ လိက်ုေလျှာက်Æကရန် သူƤုိƎ
အား ĆှÒိးေဆာ်Æက၏။

5 ထို့ ေÆကာင့် အသင်းေတာ်များသည် ယုံÆကည်ြခင်း၌
သာ၍ ခုိင်မာလာÆကÇပီးလျှင် အရီအတက်ွအားြဖင့်လည်း
နိစ့ä်နိတိ့င်ုး တိးုပွားလာÆက၏။

တေရာÇမိƌ၌ ေပါလ၏ု ဗျာဒိတ်ƤူပါƤုံ
6 အာယိှြပည်၌ ĆှÒတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာ
ရန် သန ့်ယှင်းေသာဝိညာä်ေတာ်က သူƤုိƎကုိ ခွင့်ြပÒေတာ်
မမူေသာေÆကာင့် ေပါလုĆှင့် သူ၏အေပါင်းအေဖာ်ƤုိƎသည်
ြဖũဂိြပည်Ćှင့် ဂလာတိြပည်သို့ ခရီးဆက်Æက၏။

7 သူƤုိƎသည် မုသိနယ်စပ်သို့ ေရာက်ေသာအခါ ဗိသု
နိြပည်ထဲသို့ ဝင်ေရာက်ဖို့ ÈကိÒးစားÆကေသာ်လည်း ေယ
သျှÒ၏ဝိညာä်ေတာ်က သူƤုိƎကုိ အခွင့်မပီးခေပ။

8 ထို့ ေÆကာင့် သူƤုိƎသည် မုသိြပည်ကုိ ေလျှာက်၍* တ
ေရာÇမိƌသို့ ဆင်းလာÆက၏။

9 ေပါလုသည် ညä့်အခါ၌ မာေကေဒါနြိပည်သား တစ်
ေယာက်က “မာေကေဒါနြိပည်သို့ ကူး၍ ငါƤုိƎကုိ ကူညီပါ”
* 16:8 ေလျှာက်၍၊ သို့ မဟတ်ု ြဖတ်၍။
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ဟု ရပ်လျက် သူအား ေတာင်းပနန်နိေ်သာ ဗျာဒိတ်ƤူပါƤုံ
တစ်ခုကုိ ြမင်ေလ၏။

10 ေပါလုသည် ဤƤူပါƤုံကုိ ြမင်လျှင်ြမင်ချင်း ငါƤုိƎ
သည် မာေကေဒါနိြပည်သို့ ထွက်ခွာရန် အဆင်သင့်ပျင်
Æက၏။ အေÆကာင်းမူကား ထုိြပည်၌ဟိေသာ လူတိအား
သတင်းေကာင်းတရားကုိ ေဟာÆကားြခင်းငှာ ဘုရားသခင်
ငါƤုိƎကုိ ေခါ်ေတာ်မူသည်ဟု ငါƤုိƎသည် ဆုံးြဖတ်ချက် ချ
လိက်ုÆကေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။
ဖိလိပ္ပိÇမိƌ၌ လဒို ေြပာင်းလဲြခင်း

11 ငါ ƤုိƎသည် တေရာ Çမိƌ မှ သေဘင်္ာ ြဖင့် ထွက် ခွာ၍
သာေမာသရက်ကျွနး်သို့ တည့်တည့်ြဖတ်၍ ရွက်ɔရွှင့်လာ
Æကရာ ေနာက်တစ်နိ ့ɒ၌ နာေပါလိÇမိƌသို့ ေရာက်Æက၏။

12 ငါƤုိƎသည် ထုိÇမိƌမှ ကုနး်ေÆကာင်းခရီးြဖင့် ထွက်လာ
ÆကÇပီး ဖိလိပ္ပိÇမိƌသို့ ေရာက်Æက၏။ မာေကေဒါနြိပည်၏
ပထမဆုံး ခƤုိင်Çမိƌ တစ်Çမိƌ†ြဖစ်ေသာ ထုိÇမိƌသည် ေရာမ
လက်ေအာက်ခံ Çမိƌတစ်Çမိƌြဖစ်၏။ ငါƤုိƎသည် ထုိÇမိƌ၌
ရက်အင်တနÆ်ကာ နခီÆက၏။

13 ဥပုသ်နိ ့ɒ၌ ငါƤုိƎသည် ယုဒလမူျÒိးများ ဆုေတာင်းရန်
စုေဝးÆကသည့် နရီာတစ်ခု ဟိလိမ့်မည်ဟု စိတ်အထင်ြဖင့်
Çမိƌအြပင်ဖက် ြမစ်နားသို့ ထွက်လာÆက၏။ ငါƤုိƎသည် ထုိ
† 16:12 မာေကေဒါနြိပည်၏ ပထမဆုံး ခƤုိင်Çမိƌ တစ်Çမိƌ၊ အချƌိ
မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများတင်ွ မာေကေဒါနြိပည်၏ ခƤုိင်ကုိ ဦးေဆာင်ေသာ
Çမိƌတစ်Çမိƌ၊ သို့ မဟတ်ု မာေကေဒါနြိပည်၌ ဟိေသာ ခƤုိင်၏ ဦးေဆာင်ေသာ
Çမိƌတစ်Çမိƌ၊ ဟ၍ူ ပါဟိ၏။
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နရီာ၌ ဝင်ထုိင်ÆကÇပီးလျှင် စုေဝးနနိÆ်ကေသာ မိနး်မတိအား
ေဟာေြပာေလ၏။

14 နီေမာင်းေသာအထည်များ ကုိ ေရာင်းချသည့် လု
ဒိဟုေခါ်ေသာ သွာတိရÇမိƌသူ တစ်ေယာက်သည်လည်း
ငါ ƤုိƎ ေဟာေြပာေသာ တရား ကုိ Æကားနာ Æကေသာသူ ƤုိƎ
ထဲက တစ်ေယာက်ြဖစ်၏။ သူမသည် ဘုရားသခင်ကုိ
ဝတ်ြပÒ ကုိးကွယ် ေသာ မိနး်မတစ် ေယာက် ြဖစ်သည် Ćှင့်
အညီ သခင်ဘုရားသည် ေပါလု ေဟာေသာ တရား ကုိ
အာƤုံဝင်စားစီြခင်းငှာ ထုိမိနး်မ၏စိတ်Ćှလံးုကုိ ဖွင့ပီ်းေတာ်
မူ၏။

15 ထုိမိနး်မသည် မိမိ၏ အိမ်သူအိမ်သားတိĆှင့်အတူ
ဗတ္တိဇံကုိ ခံÇပီးေနာက် “အကျွန်သည် သခင်ဘုရား၏
စစ်မှနေ်သာ ယုံÆကည်သူတစ်ေယာက် ြဖစ်သည်ဟု သင်
ƤုိƎ သတ်မှတ်လျှင် အကျွန ့အိ်မ်၌ လာ၍ တည်းÆကပါ” ဟု
ေတာင်းပန၍် သူမသည် ငါƤုိƎအား လိက်ုပါဖို့ ရန် ဆဲွေဆာင်
ေြပာဆုိေလ၏။
ေပါလု Ćှင့် သိလသည် ဖိ လိ ပ္ ပိအကျä်းေထာင်၌

အချÒပ်အေĆှာင်ခံရြခင်း
16 တစ်နိသ့၌ ငါƤုိƎသည် ဆုေတာင်းရာနီရာသို့ လား
Æကစä်တင်ွ နတ်ဝင်၍ ေနာင် ြဖစ်လတံ့ေသာအရာတိကုိ
ေဟာေြပာြခင်းအားြဖင့် မိမိ၏သခင်အား ဝင်ငွီများစွာ ĕှာ
ပီးနနိေ်သာ အစီခံမိနး်မေချတစ်ေယာက်သည် ငါƤုိƎကုိ တွ့ိ
ေလ၏။



တမနေ်တာ် 16:17 cxiv တမနေ်တာ် 16:21

17 ထုိအခါ ထုိမိနး်မေချက “ဤသူƤုိƎသည် အြမင့်ဆုံး
ေသာ ဘုရားသခင်၏ အမှုေတာ်ေဆာင်များ ြဖစ်ÆကÇပီး၊
သင်ƤုိƎအား ကယ်တင်ြခင်းလမ်းကုိ ေဟာေြပာနိန်ေသာ
သူများြဖစ်Æက၏” ဟု ေအာ်ဟစ်၍ ေပါလĆှုင့် ငါƤုိƎေနာက်
က လိက်ုပါလာ၏။

18 ထုိမိနး်မ ေချသည် ရက်ေပါင်းများစွာ ဤသို့ လပ်ု
လာေသာအခါ ေပါလုသည် ခံြပင်းေသာစိတ်ြဖင့် လှည့်
Æကည့်ကာ “ေယသျှÒခရစ်ေတာ်၏ နာမေတာ်၌ သင့်ကုိ ငါ
Ćှင်ထုတ်၏၊ ေအမိနး်မေချ ပါးက ထွက်လား” ဟု နတ်
ကုိ အမိန ့ပီ်းလိက်ုသည်Ćှင့် ထုိနတ်သည် ထုိမိန ့မ်ေချပါးက
ချက်ချင်း ထွက်လားေလ၏။

19 ထုိမိနး်မေချ၏ သခင်ƤုိƎက မိမိƤုိƎ၏ငွီရေပါက် ပိတ်
လားေÆကာင်းကုိ သိလားÆကေသာအခါ ထုိသူƤုိƎက ေပါ
လု Ćှင့် သိလ ကုိ ဖမ်းဆီး၍ ြပည်သူ့ ရင်ြပင်၌ဟိ ေသာ
အာဏာပုိင်တိပါးသို့ ဆဲွေခါ်လားÆက၏။

20 ေရာမအရာဟိတိ ĕှƎသိို့ ေရာက်ေသာအခါ ထုိသူƤုိƎက
“ဤလူတိသည် ယုဒလမူျÒိးတိြဖစ်ÆကÇပီး အကျွနƤုိ်ƎÇမိƌမှာ
Ƥုနး်ရင်းဆနခ်တ်ြဖစ်ေအာင် လပ်ုနနိÆ်ကပါ၏၊

21 သူ ƤုိƎသည် အကျွန် ƤုိƎ ဥပေဒ Ćှင့် ဆန ့က်ျင် ေသာ
ဓေလထုံ့းစံတိကုိ သွနသ်င်နိန်Æကပါ၏၊ အကျွန်ƤုိƎသည်
ေရာမĆိင်ုငံသားများြဖစ်၍ ဤဓေလထုံ့းစံတိကုိ အကျွနƤုိ်Ǝ
လက်မခံĆိင်ုပါ၊ ကျင့်လည်း မကျင့်Ćိင်ုÆကပါ”ဟု ေလျှာက်
ဆုိÆက၏။
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22 ထုိအခါ လအူေပါင်းƤုိƎသည် ေပါလုĆှင့် သိလ ကုိ
တိက်ုခုိက်ြခင်းငှာ စုေဝးလာÆက၏။
ထို့ ေနာက် အရာဟိတိက ေပါလĆှုင့် သိလ၏ အဝတ်ကုိ
ဆဲွချွတ်၍ Æကာပွတ်Ćှင့် သတ်ခုိင်းÆက၏။

23 ြပင်းထနစွ်ာ သတ်ÆကÇပီးေနာက် ေပါလုĆှင့် သိလကုိ
ေထာင်ထဲသို့ သွင်းထားကာ တင်းÆကပ်စွာ ေလှာင်ထားဖို့
ရန် ေထာင်မှူးကုိ အမိန ့ပီ်းထားလိက်ု၏။

24 ဤအမိန ့်အတိင်ုး ေထာင်မှူးသည် သူƤုိƎကုိ ေထာင်
အတင်ွးခနး်ထဲသို့ ဆဲွသွင်းÇပီးလျှင် ေလးလံေသာသစ်သား
ထိတ်တံးုြဖင့် သူƤုိƎÇခီေထာက်ကုိ ခတ်ထားလိက်ု၏။

25 ညä့်သနး်ေခါင်အချနိ် ခန ့်တင်ွ ေပါလု Ćှင့် သိလ
သည် ဘုရားသခင်ကုိ ဆုေတာင်းပတ္ထနာြပÒ၍ ချးီမွမ်း
ေတးြခင်းများကုိ ဆုိနနိÆ်က၏။ တြခားေထာင်သားများက
လည်း သူƤုိƎေတးြခင်းကုိ နားေထာင်နနိÆ်က၏။

26 ထုိအခါ ြပင်းထန် ေသာ Çမီ င လျှင် တစ် ခု သည်
Ƥုတ်တရက် လှုပ် ေသာေÆကာင့် ေထာင်၏အတ်ုြမစ်
တနုလ်ှုပ်ကာ ေထာင်တနး် ခါးအားလံးုသည် ချက်ချင်း
ပွင့်လာÆကÇပီးလျှင် ေထာင်သားအားလံးုသည် ချÒိင်ထား
ေသာ သံÈကိÒးမှ လတ်ွေြမာက်Æကေလ၏။

27 ေထာင်မှူးသည် Ćိးုလာ၍ ေထာင်တနး်ခါးတိ ပွင့်နိန်
သည်ကုိ ြမင်လျှင် ေထာင်သားတိ လတ်ွေြမာက်လားÆက
Çပီဟု ထင်မှတ်ကာ မိမိ၏ဓါးကုိ ဆဲွထုတ်Çပီး မိမိကုိယ်ကုိ
အဆုံးစီရင်ရန် ြပÒေလ၏။
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28 သို့ ရာတင်ွ ေပါလုက “ကုိယ့်ကုိယ်ကုိ အĆ္တရာယ် မ
ြပÒ ေက့။ ငါ ƤုိƎ အားလံးု ဤနီရာ၌ပင် ဟိ Æက၏” ဟု
ကျယ်ေသာအသံĆှင့် ေအာ်ေြပာေလ၏။

29 ေထာင်မှူးသည် မီးခွက်တစ်ခုကုိ ေတာင်း၍ ေထာင်
ထဲသို့ Çဗီး ဝင် Çပီးလျှင် ေပါလု Ćှင့် သိလ ƤုိƎ၏Çခီရင်း၌
တနုလ်ှုပ်လျက် ြပပ်ဝပ်ေလ၏။

30 ထို့ ေနာက် ေထာင်မှူးသည် သူƤုိƎကုိ အြပင်သို့ ေခါ်
ထုတ်လာÇပီးလျှင် “ဆရာƤုိƎ၊ အကျွနသ်ည် ကယ်တင်ြခင်း
ရရန် ဇာလပ်ုရပါဖို့ လဲ” ဟု မိနး်ေလျှာက်၏။

31 ထုိအခါ သူ ƤုိƎက “အသျှင်ေယသျှÒ ကုိ ယုံÆကည်
ေလာ။့ ထုိသို့ ယုံÆကည်လျှင် သင် Ćှင့် သင်၏အိမ်သူ
အိမ်သားတိသည် ကယ်တင်ြခင်းသို့ ေရာက်Æကလိမ့်မည်”
ဟု ေြပာ၏။

32 ထို့ ေနာက် ေပါ လု Ćှင့် သိ လ သည် ေထာင်မှူး
Ćှင့် သူ၏အိမ်သူအိမ်သား အားလံးု ကုိ သခင်ဘုရား၏
ĆှÒတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာÆက၏။

33 ထုိညä့်အချနိ၌်ပင် ေထာင်မှူးသည် ေပါလု Ćှင့် သိ
လကုိ ထုတ်ယူ၍ သူƤုိƎ၏ဒဏ်ရာများ ကုိ ဆီးေÆကာပီး
ေလ၏။ ထို့ ေနာက် သူ Ćှင့် သူ၏မိသားစုအားလံးုသည်
ချက်ချင်း ဗတ္တိဇံကုိ ခံယူÆက၏။

34 ထို့ ေနာက် ေထာင်မှူးသည် ေပါလုĆှင့် သိလကုိ မိမိ
အိမ် အထက်ခနး်သို့ ဖိတ်ေခါ်၍ အစားအစာကုိ ေကျွးေမွး
ေလ၏၊ အ ဂုတင်ွ သူ Ćှင့် သူ့ မိသားစု အားလံးု သည်
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ဘုရားသခင်ကုိ ယုံÆကည်ÆကေသာေÆကာင့် ဝမ်းေြမာက်မှု
Ćှင့် ြပည့်စုံÆကေလ၏။

35 မုိးလင်းေသာအခါ ေရာမအာဏာပုိင်များသည် Ƥုံး
လလုင်တိကုိ စီɔရွှတ်ကာ “ထုိသူƤုိƎကုိ ɔရွှတ်ပီးလိက်ု” ဟု
မိန ့မှ်ာလိက်ု၏။

36 ထို့ ေÆကာင့် ေထာင်မှူးက ေပါလုအား “အရာဟိတိက
သင်Ćှင့် သိလအား ɔရွှတ်ရန် အမိန ့ပီ်းလိက်ု၏၊ ထို့ ေÆကာင့်
သင်ƤုိƎသည် Çငိမ်းချမ်းစွာြဖင့် ထွက်ခွာ၍ လားကတ်လီဖိ”
ဟု ေြပာေလ၏။

37 သို့ ရာတင်ွ ေပါလုက “ငါƤုိƎမှာ ဒစုƤုိက်အြပစ် တစ်ခု
မျှ မတွ့ိေသာ်လည်း သူƤုိƎသည် ေရာမĆိင်ုငံသားြဖစ်ေသာ
ငါƤုိƎကုိ လသိူသျှင်Æကား တတ်ုြဖင့် သတ်ကာ ေထာင်ထဲမှာ
ေလှာင်ထားÆက၏။ အဂုခါ သူƤုိƎသည် ငါƤုိƎကုိ လျှƌိဝှက်
စွာြဖင့် Ćှင်ထုတ်လို Æက၏၊ ယင်းပုိင်လပ်ုလို့ မရ။ ေရာမ
အရာဟိတိ ကုိယ်တိင်ု ဤနီရာသို့ လာÇပီးလျှင် ငါƤုိƎကုိ
လွှတ်ပီးရမည်” ဟု Ƥုံးလလုင်တိအား ေြပာေလ၏။

38ဤစကားကုိ Ƥုံးလလုင်တိက ေရာမအရာဟိတိပါးသို့
သတင်းပို့ လိက်ုေသာအခါ ေပါလĆုှင့် သိလƤုိƎသည် ေရာမ
Ćိင်ုငံသားတိြဖစ်ေÆကာင်းကုိ သူƤုိƎသည် ÆကားသိÆကလျှင်
သူƤုိƎသည် ေÆကာက်လန ့Æ်ကရေလ၏။

39 ထို့ ေÆကာင့် သူ ƤုိƎသည် ေပါလု Ćှင့် သိလပါး သို့
ေရာက်လာ Æက Çပီးလျှင် သူ ƤုိƎ ကုိ ေတာင်းပန် Çပီး ေနာက်
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ေထာင် ထဲက ထုတ်ကာ ဤ Çမိƌ မှ ထွက်လား Æကရန်
ေမတ္တ ာရပ်ခံÆကေလ၏။

40 ထုိအခါ ေပါလĆုှင့် သိလသည် ေထာင်မှ ထွက်၍ လု
ဒိအိမ်သို့ လားÆက၏။ ထုိနရီာ၌ ဟိေသာ ယုံÆကည်သူတိ
Ćှင့် တွ့ိဆုံÇပီး၊ သူƤုိƎကုိ အားပီးစကားများ ေြပာဆုိÇပီးမှ ထုိ
အရပ်မှ ထွက်လားÆကေလ၏။

17
သက်သာေလာနတ်ိÇမိƌ၌ အမှုေတာ်ေဆာင်ြခင်း

1 ေပါလĆုှင့် သိလသည် အံဖိေပါလိÇမိƌĆှင့် အာေပါေလာ
နိÇမိƌကုိ လှည့်လည်လာÆကÇပီးလျှင် သက်သာေလာနိတ်
Çမိƌသို့ ေရာက်လာÆက၏။ ထုိÇမိƌ၌ ယုဒတရားဇရပ် တစ်ခု
ဟိေလ၏။

2-3 ေပါလုသည် မိမိ ြပÒေလ့ဟိသည့်အတိင်ုး တရား
ဇရပ်သို့ လား၍ ခရစ်ေတာ်သည် ဒကု္ခေဝဒနာကုိ ခံယူÇပီး
မှ အသီခံြခင်းက ထေြမာက်ေတာ်မူမည့်အေÆကာင်းကုိ
ကျမ်းစာကုိ အမီှြပÒ၍ ယှင်းြပÇပီး ဥပုသ် သုံးပတ်တိင်ုတိင်ု
လူတိĆှင့် ေဆွးေĆးွေလ၏။ ေပါလုက “ငါသည် သင်ƤုိƎ
အား ေဟာေြပာနနိေ်သာ ေယသျှÒသည်ကား ကယ်တင်သျှ
င်ြဖစ်၏” ဟ၍ူ ဆုိေလ၏။

4 ထုိသူများအထဲမှ တချƌိသည် ယုံÆကည်လာÆကသည်
ြဖစ်၍ ေပါလု Ćှင့် သိလပါးသို့ လာေရာက် ေပါင်းေဖာ်
Æက၏။ ဘုရားသခင် ကုိ ကုိးကွယ် Æကေသာ ေဟလသ
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လမူျÒိးအေပါင်း ƤုိƎ Ćှင့် အမျÒိးသမီးေခါင်းေဆာင်ƤုိƎလည်း
ပါဝင်လာÆက၏။

5 သို့ ရာတင်ွ ယုဒလမူျÒိးတချƌိသည် မနာလို ြဖစ် Æက
သြဖင့်၊ လမ်းÈကိÒလမ်းÆကားမှ အသုံးမကျေသာ ဆုိးေသာ
သူအချƌိကုိ စုစည်းကာ Ƥုနး်ရင်းဆနခ်တ်ြပÒÆကရန် ဖနတီ်း
Æကသည် ြဖစ်၍ တစ် Çမိƌ လံးုသည် Ƥုတ်Ƥုတ်သဲသဲ ြဖစ်
လျက်ဟိ၏။ သူƤုိƎသည် ယာသုန၏်အိမ်ကုိ ဝင်၍ ေပါလု
Ćှင့် သိလကုိ လူတိĕှƎိသို့ ဆဲွထုတ်ရန် ĕှာဖီွကာ တိက်ုခုိက်
Æက၏။

6 သို့ ရာတင်ွ သူƤုိƎသည် ေပါလုĆှင့် သိလကုိ ĕှာမတွ့ိÆက
ေသာအခါ ယာသုနĆ်ှင့် ယုံÆကည်သူတချƌိကုိ Çမိƌအပ်ုချÒပ်
သူ အာဏာပုိင်တိĕှƎိသို့ ဆဲွထုတ်ကာ “ဤလတိူသည် နရီာ
တိင်ုးမှာ ြပဿနာ ြဖစ်စီြခင်းငှာ လပ်ုေဆာင်Æက၏။ အဂု
တင်ွ ဤသူƤုိƎသည် အကျွနƤုိ်ƎÇမိƌသို့ ေရာက်လာÆကÇပီး

7ယာသုနသ်ည် သူƤုိƎကုိ မိမိ၏အိမ်၌ လက်ခံထား၏။
သူƤုိƎသည် ဧကရာဇ်မင်း၏ ဥပေဒများကုိ ချÒိးေဖာက်၍
ေယသျှÒဟု နာမည်ဟိသည့် တြခားေသာ သျှ င်ဘုရင်
တစ်ပါး ဟိ သိမ့် ေÆကာင်း ေြပာဆုိ နိ န် Æက ပါ၏” ဟု
ေအာ်ဟစ် ေြပာဆုိÆက၏။

8 သူƤုိƎသည် ဤသို့ ေသာ စကားများြဖင့် Çမိƌအုပ်ချÒပ်
သူ အာဏာပုိင်တိĆှင့် လအူများကုိ အတ်ုအတ်ုသဲသဲြဖစ်စီ
ရန် သိမ်းသွင်းÆကေလ၏။

9 အာဏာပုိင်များက ယာသုန်Ćှင့် တြခားလူတိအား
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အာမ ခံငွီ များ ကုိ ပီး ေဆာင် စီ Çပီးလျှင် ြပန်လွှတ်လိက်ု
Æက၏။
ေဗရိÇမိƌ၌ အမှုေတာ်ေဆာင်ြခင်း

10ညä့်အချနိ် ေရာက်လျှင်ေရာက်ချင်း၊ ယုံÆကည်သူတိ
က ေပါလုĆှင့် သိလကုိ ေဗရိÇမိƌသို့ ပို့ ေဆာင်လိက်ုÆက၏။
ထုိÇမိƌသို့ ေရာက်လျှင် သူƤုိƎသည် ယုဒ တရားဇရပ်သို့ ဝင်
Æက၏။

11 ေဗရိ Çမိƌသူ Çမိƌသား ƤုိƎသည် သက်သာေလာနိတ်
ÇမိƌသူÇမိƌသားတိထက်မက သာ၍ Æကည်ညိÒစိတ်ဟိÆက
သည်ြဖစ်၍ သူƤုိƎသည် ĆှÒတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ စိတ်
အားထက်သန်စွာ ခံယူÆကÇပီးလျှင် ေပါလုေြပာသည်မှာ
မှန၏်၊ မမှန၏်ကုိ သိြခင်းငှာ ကျမ်းစာကုိ နိစ့ä်နိတိ့င်ုး
ေလလ့ာဆနး်စစ်Æကေလ၏။

12 ထို့ ေÆကာင့်၊ သူ ƤုိƎအထဲမှ များ စွာေသာလူ ƤုိƎသည်
ယုံÆကည်လာ Æက၏။ များ စွာ ေသာ အထက်တနး် လွှာ
ေဟလသမိနး်မĆှင့် ေယာက်ျားƤုိƎသည်လည်း ယုံÆကည်လာ
Æက၏။

13 သို့ ရာတင်ွ ေပါ လု သည် ေဗ ရိ Çမိƌ၌လည်း
ဘုရားသခင်၏ ĆှÒတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ ေဟာေြပာနနိ်
သည်ကုိ သက်သာေလာနိတ်Çမိƌသား ယုဒလမူျÒိးများက
ÆကားသိÆကလျှင် သူƤုိƎသည် ေဗရိÇမိƌသို့ ေရာက်လာ၍
လအူေပါင်း ƤုိƎအား သီွးထုိး၍ ဆူပူမှု ြဖစ်စီရန် လှု့ံေဆာ်
Æက၏။
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14 ထို့ ေÆကာင့် ယုံÆကည်သူများက ေပါလကုို ပင်လယ်က
မ်းÇခီသို့ ချက်ချင်း ပို့ ေဆာင်လိက်ုÆက၏။ သို့ ရာတင်ွ သိလ
Ćှင့် တိေမာေသ Ćှစ်ေယာက်တည်း ေဗရိÇမိƌ၌ ကျနလိ်က်ု
ခ၏။

15 ေပါလု ကုိ လိက်ုပို့ ေသာသူ ƤုိƎသည် ေအသင် Çမိƌ
တိင်ုေအာင် လိက်ုပို့ ÆကÇပီးေနာက် သိလĆှင့် တိေမာေသ
အား မိမိပါးသို့ တတ်Ćိင်ုသေလာက် အလျင်အြမန် လိက်ု
လာÆကရန် ေပါလ၏ုအမှာစာကုိ ယူေဆာင်၍ သူƤုိƎသည်
ေဗရိÇမိƌသို့ ြပနလ်ာÆကေလ၏။

ေအသင်Çမိƌ၌ အမှုေတာ်ေဆာင်ြခင်း
16 ေပါလုသည် ေအသင်Çမိƌ၌ သိလĆှင့် တိေမာေသကုိ
ေစာင့်နိန်စä်၊ ထုိÇမိƌ တစ်Çမိƌလံးု၌ Ƥုပ်တုများĆှင့် ြပည့်
လျက်ဟိသည်ကုိ ြမင်လျှင် သူသည် အလနွ် စိတ်ပျက်ရ
ေလ၏။

17 ထို့ ေÆကာင့် သူသည် တရားဇရပ်၌ ယုဒလမူျÒိး ƤုိƎ
အြပင် ဘုရားသခင်ကုိ ဝတ်ြပÒကုိးကွယ်Æကေသာ တြခား
လမူျÒိးƤုိƎĆှင့် လည်းေကာင်း၊ လအူများ စုေဝးရာအရပ်၌
နိတိ့င်ုး တွ့ိသမျှေသာ သူတိĆှင့် လည်းေကာင်း ေဆွးေĆးွ
ေြပာဆုိြခင်းများ လပ်ုေဆာင်ေလ၏။

18 ဧ ပိ ကု Ƥု၏တပည့် တိ Ćှင့် သ ေတာ အိတ်ဟု ေခါ်
ေသာ အေတးွအေခါ်ပညာသျှင်ƤုိƎသည်လည်း ေပါလုĆှင့်
ေဆွးေĆးွြငင်းခုံြခင်းငှာ စတင်Æကေလ၏။ အချƌိက “ဤ
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စကားအိးုသည် ဇာအေÆကာင်းကုိ ေြပာြပဖို့ ÈကိÒးစားနနိစွ်ာ
လဲ” ဟု ဆုိ၏။
အချƌိကလည်း “ဤသူသည် Ćိင်ုငံြခား နတ် ဘုရား
တိ အေÆကာင်း ကုိ ေြပာဆုိ နိ န် ပုံ ရ၏” ဟု ဆုိ Æက၏။
သူ ƤုိƎက ဤသို့ ေြပာဆုိရသည့်အေÆကာင်း မှာ၊ ေပါလု
သည် ေယသျှÒ Ćှင့် ĕှင် ြပန်ထေြမာက် ြခင်း*အေÆကာင်း
သတင်းေကာင်းကုိ ေဟာေြပာနနိြ်ခင်းေÆကာင့် ြဖစ်၏။

19 ထို့ ေÆကာင့် ထုိသူƤုိƎသည် အာေရေတာင်၌ဟိေသာ
Çမိƌေတာ်ေကာင် စီ ĕှƎိ သို့ ေပါလု ကုိ ေခါ်လာÆကÇပီးလျှင်
“သင် ေဟာေြပာနိန်ေသာ ဤအယူဝါဒသစ်ကုိ ငါƤုိƎ သိ
ချင်ပါ၏။

20သင် ေြပာနနိေ်သာအရာတိကုိ ငါƤုိƎ Æကားရသည်မှာ
တချƌိသည် ငါƤုိƎအတက်ွ အထူးအဆနး် ြဖစ်နနိပ်ါ၏။ ထုိ
အရာတိကား ဇာကုိ ဆုိလိသုည်ကုိ ငါƤုိƎ သိချင်ပါ၏” ဟု
ဆုိÆက၏။

21 ေအသင် Çမိƌသူ Çမိƌသားအေပါင်း Ćှင့် ထုိÇမိƌ၌ နီ
ထုိင် Æကေသာ တပါးအမျÒိးသားများသည် အသစ်ေသာ
သတင်းစကားများကုိ နားေထာင်ယင်း၊ ေြပာÆကားယင်း
ြဖင့် မိမိ ƤုိƎ၏ အချနိ်ကာလအားလံးု ကုိ အသုံးချ ရန်
လိလုားÆကေလ၏။

22 ထုိအခါ ေပါလုသည် အာ ေရ ေတာင် Çမိƌေတာ်
* 17:18 ေယသျှÒĆှင့် ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်ြခင်း၊ “ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်ြခင်း”
ေဟလသဘာသာစကား၌ နပုဒ်လိင်Ćှင့် ဆုိင်ေသာ နာမ်တစ်ခုသာြဖစ်သည်။
ထုိအရာကုိြမင်လျှင် နတ်ဘုရားမ၏ နာမည်ြဖစ်သည်ကုိ
နားလည်Ćိင်ုÆကသည်။
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ေကာင် စီ ĕှƎိ၌ မတ်တပ်ရပ်လျက် “ေအသင် Çမိƌသူ Çမိƌ
သား အေပါင်း ƤုိƎ၊ သင် ƤုိƎ သည် နည်း အမျÒိး မျÒိး Ćှင့်
ဘာသာတရား တိ ကုိ အလနွ် Æကည်ညိÒ Æကသည် ကုိ ငါ
သိြမင်ရပါ၏။

23အေÆကာင်းမူကား ငါသည် သင်ƤုိƎÇမိƌကုိ လှည့်လည်
Çပီး သင်ƤုိƎ ကုိးကွယ်ဝတ်ြပÒÆကသည့်အရာတိကုိ Æကည့်
ေသာအခါ၌ ‘ငါƤုိƎမသိေသာဘုရားသခင်အတက်ွ’ ဟ၍ူ
ကမ္ပည်းထုိးထားေသာ ယဇ်ပလ္လ င်တစ်ခုကုိ တွ့ိပါ၏။ သင်
ƤုိƎသည် မသိဘဲလျက် ကုိးကွယ် နိ န် Æကေသာ ဘုရား
အေÆကာင်းကုိ အဂု ငါ ေဟာေြပာပါမည်။

24 ေလာကĆှင့်တကွ ေလာက၌ ဟိသမျှတိကုိ ဖနဆ်င်း
ေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်သည် ေကာင်းကင်Ćှင့် ÇမီÈကီး၏
အသျှ င်သခင်လည်း ြဖစ် ေတာ် မူ၏။ ထုိ ဘုရားသခင်
သည် လူလက်ြဖင့် တည်ေဆာက်ေသာ ဗိမာနေ်တာ်များ၌
ကိနး်ဝပ်ေတာ်မူသည် မဟတ်ု။

25 ထို့ ေနာက် ထုိဘုရားသခင်သည် လူတိအား အသက်
Ćှင့်တကွ ထွက်သက်ဝင်သက်Ćှင့် အရာခပ်သိမ်းတိကုိ ပီး
ေတာ်မူေသာ အသျှင်ြဖစ်ေသာေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ်သည်
လသူားတိက ေဆာင်ရွက်ပီးေသာ မည်သည့် အေထာက်
အပ့ံကုိမျှ မလိအုပ်ေပ။

26 ထုိဘုရားသခင်သည် လူတစ်ဦး တစ်ေယာက်မှစ၍
ÇမီÈကီးထက်မှာ ဟိသမျှေသာ လမူျÒိးအားလံးုကုိ ဖနဆ်င်း
17:24 တ ၇.၄၈
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ေတာ်မူ၍ သူƤုိƎကုိ ÇမီÈကီးတစ်ြပင်လံးု၌ အသက်ĕှင်ခွင့် ပီး
ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်သည် သူƤုိƎ၏ အချနိက်ာလĆှင့် နီ
ရာေဒသ အပုိင်းအြခားကုိ သူကုိယ်တိင်ု ÈကိÒတင်၍ သတ်
မှတ်ပီးထားေတာ်မူ၏။

27 အေÆကာင်းမူကား ဘုရားသခင်သည် လူတိက ကုိ
ယ်ေတာ့်ကုိ ĕှာဖီွ၍ အထံေတာ်သို့ ေရာက်ဟိÇပီးလျှင် ကုိ
ယ်ေတာ့်ကုိ တွ့ိေကာင်းတွ့ိĆိင်ုစီြခင်းငှာ ဤသို့ ြပÒေတာ်မူ
ြခင်း ြဖစ်၏။ အမှန်အားြဖင့် ဘုရားသခင်သည် ငါƤုိƎထဲ
က မည်သူတစ်ဦးတစ်ေယာက်Ćှင့်မျှ ဝီးေတာ်မမူေပ။

28 ထို့ ေÆကာင့် ဆုိƤုိးစကား ဟိသည်မှာ၊
“ ‘ငါƤုိƎသည် ဘုရားသခင်၌ အသက်ĕှင်လျက်၊ လှုပ်ĕှား

လျက်၊ ြဖစ်တည်လျက် ဟိÆက၏။’
သင်ƤုိƎ၏ လကင်္ာဆရာများထဲက တစ်စုံတစ်ေယာက် ဖွ့ဲဆုိ
ထားသည်မှာ၊
‘ငါ ƤုိƎသည်ကား ဘုရားသားသမီးတိ ြဖစ် Æက၏၊’ ဟ၍ူ

ြဖစ်၏။
29 ငါ ƤုိƎ သည် ဘုရားသခင်၏ သားသမီး များ ြဖစ်
ေသာေÆကာင့် ဘုရားသခင်၏ ဇာတိ ေတာ်သည် လ၏ူ
အသိပညာ၊ အတတ်ပညာအားြဖင့် ထုလပ်ုထားေသာ ɔရွှီ
Ƥုပ်တု သို့ မဟတ်ု ငွီ Ƥုပ်တု သို့ မဟတ်ု ေကျာက်Ƥုပ်တု စ
သည့် မည်သည့် Ƥုပ်တုĆှင့်မျှ တူေတာ်မူသည်ဟု မယူဆ
အပ်ေပ။
30လတိူသည် အတိတ်ကာလက ဘုရားကုိ မသိခသည်ကုိ
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ဘုရားသခင် သည် အြပစ် မ ယူ ခ ေပ၊ သို့ ေသာ်လည်း
အ ဂု တင်ွ Çမီ Èကီး တစ်ြပင် လံးု၌ ဟိ Æကကုန် ေသာ
လသူားအားလံးု ကုိ မိမိ ƤုိƎ၏အြပစ် မှ ေနာင်တရ Æကရန်
ဘုရားသခင် မိန ့ေ်တာ်မူလျက်ဟိ၏။
31 ဘုရားသခင်သည် သူ ရီွး ချယ်ထား ေသာ သူတစ်
ေယာက်အားြဖင့် ေလာကလသူားအာလံးုကုိ ေြဖာင့်မတ်
ြခင်း တရားေတာ် Ćှင့်အညီ တရားစီရင်မည့် နိ ရ့က် ကုိ
သတ်မှတ်ထားÇပီးြဖစ်၏။ ထုိသူကုိ အသီခံြခင်းမှ ĕှင်ြပန်
ထေြမာက် စီေတာ်မူေသာအားြဖင့် လတိူင်ုးအား ဤသက်
သီကုိ ြပေတာ်မူÇပီးÇပီ” ဟု ေပါလကု ေဟာေြပာေလ၏။

32 သူƤုိƎသည် ေပါလုေြပာသည့် အသီခံြခင်းမှ ĕှင်ြပန်
ထေြမာက်ြခင်းအေÆကာင်းကုိ Æကားလျှင် အချƌိက ေပါ
လုကုိ ေလှာင်ေြပာင်သေရာ်Æက၏။ အချƌိက “သင်ေြပာ
သည့် အေÆကာင်းအရာတိ ကုိ ေနာက်တစ်ခါ အကျွန် ƤုိƎ
နားေထာင်ချင်သိမ့်၏” ဟု ဆုိÆက၏။

33 ထုိသို့ ေြပာဆုိ ÆကေသာေÆကာင့် ေပါလုသည် ထုိ
အစည်းအေဝးပဲွမှ ထွက်လားေလ၏။

34လအူချƌိသည် ေပါလုĆှင့် မိတ်ဖွ့ဲ ɔ၍ ယုံÆကည်ြခင်းသို့
ေရာက်Æက၏။ ထုိသူတိမှာ ဒေယာĆုသိ ဟုေခါ်Æကေသာ
အာေရေတာင်ေကာင်စီဝင် တစ်ေယာက်Ćှင့် ဒေမာရိ ဟု
ေခါ်Æကေသာ မိနး်မတစ်ေယာက်အြပင် အြခားသူတိလည်း
ပါÆက၏။
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18
ေကာရိနသု္Çမိƌ၌ အမှုေတာ်ေဆာင်ြခင်း

1 ထို့ ေနာက် ေပါလုသည် ေအသင်Çမိƌ မှ ထွက်ခွာ၍
ေကာရိနသု္Çမိƌသို့ ေရာက်၏။

2 ထုိအခါ ကေလာ ဒိမင်းက ယုဒလမူျÒိး တိအားလံးု
ေရာမÇမိƌမှ ထွက်လားရမည်ဟု အမိန ့ေ်တာ်ထုတ်လိက်ု
ေသာေÆကာင့် မိမိမယား ြပစ်ကိလĆှင့်အတူ ဣတလိြပည်
မှ မÆကာခင်က ထွက်ခွာလာခေသာ ပုနတ္ုြပည်သား အာ
ကုလ ဟုေခါ်သည့် ယုဒလမူျÒိးတစ်ေယာက်Ćှင့် သူသည်
တွ့ိဆုံေလ၏။ ေပါလုသည် သူƤုိƎĆှင့်တွ့ိဆုံရန် သူƤုိƎပါးသို့
လားေလ၏၊

3 အေÆကာင်းမူကား သူသည် တဲĕှင်လပ်ုငနး် လပ်ုကုိင်
ြခင်းြဖင့် မိမိ၏အသက်မီွးဝမ်းေကျာင်းအတက်ွ ဝင်ငွီĕှာ
သူြဖစ်၍ အလပ်ုချင်း တေူသာေÆကာင့် သူƤုိƎĆှင့်အတူ နီ
ထုိင်ကာ အလပ်ုလပ်ုေလ၏။

4 ေပါလသုည် ယုဒĆှင့် ေဟလသလမူျÒိးတိကုိ ယုံÆကည်
လာ Æက စီရန် ဆဲွ ေဆာင်သည့်အေနြဖင့် ဥ ပု သ် နိ တိ့င်ုး
တရားဇရပ်၌တရားေဆွးေĆးွြခင်းများကုိ ကျင်းပေလ၏။

5 သိလĆှင့် တိ ေမာ ေသသည် မာေကေဒါ နိ ြပည် မှ
ေရာက်လာÆကေသာအခါ ေပါလုသည် ယုဒလမူျÒိးတိအား
ေယသျှÒသည် ေမသျှ ိယ ြဖစ်ေÆကာင်း ကုိ သက် သီ ခံ
လျက် မိမိအချနိ်အားလံးု၌ တရားေဟာြခင်းအမှုကုိသာ
ေဆာင်ရွက်ေလ၏။
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6 ယုဒလမူျÒိးများက ေပါလကုို က့ဲရဲƎေြပာဆုိ၍ ဆန ့က်ျင်
Æကေသာအခါ သူသည် မိမိ၏အဝတ်များမှ ဖုန်ကုိ ခါချ
လိက်ုÇပီးလျှင် “သင်ƤုိƎသည် ပျက်စီးြခင်းသို့ ေရာက်လျှင်
သင်ƤုိƎအြပစ်အတက်ွ သင်ƤုိƎကုိယ်တိင်ု ခံယူÆကရမည်၊ ငါ ့
မှာ တာဝနမ်ဟိယာ၊ အဂုမှစ၍ ငါသည် တြခားလမူျÒိးတိ
ပါးသို့ လားရဦးမည်” ဟု ဆုိေလ၏။

7 ထို့ ေနာက် သူ ƤုိƎ ကုိ ထားခ Çပီးလျှင် ထာဝရဘုရား
သခင်ကုိ ကုိးကွယ်သည့် တိတု ယုတ္တု ဟ၍ူ အမည်ဟိ
ေသာ တစ်ပါးအမျÒိးသားတစ်ေယာက်၏အိမ်၌ နီထုိင်ရန်
လားေလ၏။ သူ၏အိမ်သည် တရားဇရပ်Ćှင့် ကပ်လျက်
ဟိ၏။

8 တရားဇရပ်မှူး ကရိပ္ပုသည် မိမိ၏အိမ်သူအိမ်သား
အားလံးု Ćှင့် အတတူကွ သခင်ဘုရား၌ ယုံÆကည် Æက
ေလ၏။ ထို့ အြပင် တြခားေသာ ေကာရိနသု္Çမိƌသူ Çမိƌ
သားများ များစွာƤုိƎသည်လည်း သတင်းေကာင်းတရားကုိ
ÆကားနာရÆကသည်ြဖစ်၍ ယုံÆကည်ြခင်းသို့ ေရာက်ÆကÇပီး
လျှင် ဗတ္တိဇံကုိ ခံÆကေလ၏။

9တစ်ညတင်ွ ေပါလုသည် ဗျာဒိတ်ƤူပါƤုံတစ်ခုကုိ ြမင်
ေလ၏၊ ထုိƤူပါƤုံ၌ သူ့အား အသျှင်ဘုရားက ေြပာသည်
မှာ “မ ေÆကာ က် ေက့၊ ဆက်လက်၍ ေဟာေြပာ ေလာ၊့
လက်ေြမųာက်အƤှုံးမပီးေက့၊

10 အေÆကာင်းမူကား ငါသည် သင် Ćှင့် အတူ ဟိ၏၊
မည်သူတစ်ဦး တစ်ေယာက်မျှ သင့် ကုိ ညųä်းဆဲြခင်းငှာ
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မတတ်Ćိင်ု၊ ဤÇမိƌ၌ ငါ၏လူတိ များစွာ ဟိÆက၏” ဟ၍ူ
ြဖစ်၏။

11 ထို့ ေÆကာင့် ေပါလုသည် ထုိÇမိƌ၌ ဘုရားသခင်၏
ĆှÒတ်ကပတ်တရားေတာ်ကုိ လတိူအား ေဟာေြပာသွနသ်င်
ကာ တစ်Ćှစ်ခဲွÆကာ နခီေလ၏။

12 ဂါလျÒန်ကုိ အခါယြပည်၏ ေရာမဘုရင်ခံ ေြမųာက်
လိက်ုေသာအခါ ယုဒလမူျÒိးများသည် ေကာရိနသု္Çမိƌသို့
စုƤုံး၍ ေရာက်လာÆကÇပီး ေပါလကုို ဖမ်းဆီး၍ တရားပလ္
လင်ĕှƎိသို့ ေခါ်ေဆာင်လားÆက၏။

13 သူƤုိƎက “ဤသူသည် ပညတ်တရားကုိ ဆန ့က်ျင်၍
ဘုရားသခင် ကုိ ဝတ်ြပÒ ြခင်း ငှာ လူ တိ ကုိ ဆဲွ ေဆာင်
သိမ်းသွင်းနနိ၏်” ဟု ေလျှာက်တင်Æက၏။

14 ေပါလု ေြပာ ဖို့ လပ်ုေသာအခါ ဂါလျÒန်က ယုဒ
လမူျÒိးတိအား “ကျũးလနွ်ခေသာ ရာဇဝတ်ြပစ်မှုတချƌိ
သို့တည်းမဟတ်ု မှားယွင်းမှုတချƌိ ဟိခလျှင် သင်ƤုိƎ ယုဒ
လမူျÒိးတိကုိ ငါအ့တက်ွ သည်းခံĆိင်ုစရာ အေÆကာင်းဟိ
လိမ့်မည်၊

15 သို့ ရာတင်ွ သင်ƤုိƎ၏ယုဒဘာသာေရးĆှင့် ဆုိင်ေသာ
စကားလံးု တိ၊ အမည် နာမ တိ၊ ပညတ် တရား တိ Ćှင့်
ပတ်သက်၍အြငင်းပွားမှု ြဖစ်ေသာေÆကာင့် သင်ƤုိƎ၏ကိစ္စ
ကုိ သင် ƤုိƎ ရာ ေြဖ ယှ င်း Æက၊ ငါ သည် ဤ ကိစ္စ ကုိ
တရားစီရင်လိမ့်မည် မဟတ်ု” ဟု ဆုိလျက်၊

16 ယုဒ လမူျÒိး တိ ကုိ တရားပလ္လ င် မှ ေမာင်း ထုတ်
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လိက်ု၏။
17 ထုိအခါ သူƤုိƎအားလံးုသည် တရားဇရပ်မှူး သုဿင်
ကုိ ဖမ်းဆီး၍ တရားƤုံးĕှƎိ၌ သတ်ပုတ်Æက၏။ ထုိသို့ ြပÒ
Æကေသာ်လည်း Çမိƌဝနမ်င်း ဂါလျÒနသ်ည်ကား မျက်ကွယ်
ြပÒထားေလ၏။
အနတိ္အတ်ုÇမိƌသို့ ြပနလ်ာြခင်း

18 ေပါလုသည် ေကာရိနသု္Çမိƌ၌ ယုံÆကည်သူများĆှင့်
ရက်အတနÆ်ကာ နထုိီင်Çပီး ြပစ်ကိလĆှင့် အာကုလĆှင့်အတူ
ယှုရိြပည်သို့ ရွက်ɔရွှင့်Æကေလ၏။ ကင်ေြခÇမိƌမှ ရွက်ɔရွှင့်မ
ထွက်ခွာခင် သစ္စာကတိ ြပÒထားခသည်* Ćှင့်အညီ ေပါလု
သည် မိမိေဂါင်းကုိ ရိတ်ေလ၏။

19 သူƤုိƎသည် ဧဖက်Çမိƌသို့ ေရာက်ေသာအခါ ေပါလု
သည် ြပစ်ကုလĆှင့် အာကုလကုိ ထုိÇမိƌ၌ ထားခÇပီးလျှင်
တရားဇရပ်သို့ ဝင်ေရာက်၍ ယုဒလမူျÒိးများĆှင့် ေဆွးေĆးွ
ြခင်းကုိ ြပÒေလ၏။

20 ထုိသူƤုိƎက ေပါလုအား ကာလအတနÆ်ကာ နီစီြခင်း
ငှာ ေတာင်းပနေ်သာ်လည်း သူက မလိက်ုေလျာခ့ေပ။

21 သူထွက်ခွာချနိ၌် “ဘုရားသခင်အလိုေတာ်ဟိလျှင်
သင်ƤုိƎပါးသို့ ငါ ြပနလ်ာဦးမည်” ဟ၍ူ သူသည် ကတိြပÒ
Çပီးလျှင် ဧဖက်Çမိƌမှ ရွက်ရွင့်ေလ၏။
* 18:18 သစ္စာကတိ ြပÒထားခသည၊် ေဂါင်းရိတ်ြခင်းသည်
ယုဒထုံးတမ်းအရ သစ္စာကတိြပÒထားသည်ကုိ ထိနး်သိမ်းြခင်း၏
အမှတ်အသားအြဖစ် ရည်èွှနး်သည်။



တမနေ်တာ် 18:22 cxxx တမနေ်တာ် 18:26

22 သူသည် ကဲသရိÇမိƌသို့ ဆုိက်ကပ်Çပီးလျှင် ေယƤု
ဆလင်Çမိƌသို့ တက်၍ အသင်းေတာ်ကုိ ĆှÒတ်ဆက်Çပီးမှ
အနတိ္အတ်ုÇမိƌသို့ ဆင်းလားေလ၏။

23 သူသည် ထုိÇမိƌ၌ အင်တန် Æကာ နီ ထုိင် Çပီး ေနာက်
ထွက်ခွာလာÇပီးလျှင် ယုံÆကည်သူအေပါင်းƤုိƎအား ခွနအ်ား
ပီးယင်း ဂလာတိနယ်Ćှင့် ြဖũ ဂိ နယ် တေလျှာက်လံးု၌
လှည့်လည်ခေလ၏။

ဧဖက်ÇမိƌĆှင့် ေကာရိနသု္Çမိƌ၌ အာေပါလ၏ုေဟာေြပာ
ြခင်း

24 ထုိအချနိ၌် အာေပါလုဟု အမည်တင်ွေသာ အာေလ
ဇနÇ္ဒိ Çမိƌ၌ မီွးဖွားသည့် ယုဒလမူျÒိး တစ်ေယာက်သည်
ဧဖက် Çမိƌ သို့ ေရာက်လာ၏။ ထုိ သူသည် စကားေြပာ
ေကာင်း သူ တစ် ေယာက် ြဖစ် သည့် အြပင် ကျမ်းစာ
ဗဟသုုတ Ãကယ်ဝေသာသူတစ်ေယာက်လည်းြဖစ်၏။

25 သူသည် သခင်ဘုရား၏လမ်းစä် ကုိ နာခံထား Çပီး
လျှင် စိတ်အားထက်သန်စွာ ေဟာေြပာလျက် ေယသျှÒ
အေÆကာင်း ြဖစ်ရပ်မှနမ်ျားကုိ မှနက်နစွ်ာ သွနသ်င်ပီး၏။
သို့ ေသာ်လည်း သူသည် ေယာဟန၏် ဗတ္တိဇံတရားကုိ
သာ သိ၏။

26 ထုိသူသည် တရားဇရပ်၌ ရဲရင့် စွာ ြဖင့် ေဟာေြပာ
ြခင်းငှာ စတင်ေလ၏။ ြပစ်ကိလĆှင့် အာကုလƤုိƎသည် သူ
ေဟာေြပာသည်ကုိ Æကားေသာအခါ ထုိသူ့ကုိ မိမိƤုိƎအိမ်သို့
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ေခါ်ယူ၍ ဘုရားသခင်၏တရားလမ်းကုိ သာ၍ မှနက်နစွ်ာ
သိစီြခင်းငှာ သူ့အား ယှင်းြပÆက၏။

27 ထို့ ေနာက် အာေပါလုက အခါယနယ်သို့ လားရန်
ဆုံးြဖတ်လိက်ုေသာေÆကာင့် ဧဖက်Çမိƌမှ ယုံÆကည်သူများ
က အခါယနယ် မှာ ဟိ Æကေသာ ယုံÆကည် သူများ ပါး
သို့ သူ့ အား ÈကိÒဆုိလက်ခံ Æကစီ ြခင်းငှာ တိက်ုတနွး်စာ
ရီး၍ ထုိသူ ကုိ ကူညီလိက်ု Æက၏။ အာေပါလု ေရာက်
လားေသာအခါ သူသည် ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ်
အားြဖင့် ယုံÆကည်သူ ြဖစ်လာ Æကေသာသူများအတက်ွ
Èကီးမားေသာ အကူအညီတစ်ခု ြဖစ်ေလ၏။

28 အေÆကာင်းမူကား သူက ေယသျှÒသည် ေမသျှ ိ
ယ ြဖစ်ေတာ်မူေÆကာင်းကုိ ကျမ်းစာကုိ သက်သီြပÒကာ
မိမိ၏ခုိင်မာေသာ ေချပေြပာဆုိ မှု များ ြဖင့် ယုဒလမူျÒိး
များ၏ေဝဖန်ေဆွးေĆးွမှုများကုိ လအူများĕှƎိ မှာ အĆိင်ုရ
ေလ၏။

19

ဧဖက်Çမိƌ၌ သျှင်ေပါလု
1အာေပါလသုည် ေကာရိနသု္Çမိƌတင်ွ ဟိနနိစ်ä် ေပါလု
သည် ကုနး်ြမင့် ပုိင်းေဒသ တေလျှာက်သို့ လှည့်လည်Çပီး
ေနာက် ဧဖက်Çမိƌသို့ ေရာက်ဟိလာ၏။ သူသည် ထုိÇမိƌ၌
တပည့်ေတာ် တချƌိကုိလည်း တွ့ိ၏။
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2 ထုိအခါ ေပါလုက “သင်ƤုိƎသည် ယုံÆကည်သူများ
ြဖစ်လာÆကÇပီးေနာက် သန ့ယှ်င်းေသာဝိညာä်ေတာ်ကုိ ခံယူ
ယာလား” ဟု မိနး်လျှင်၊
သူƤုိƎက “အကျွန်ƤုိƎသည် သန ့်ယှင်းေသာဝိညာä်ေတာ်
ဟဆုိုသည်ကုိ တစ်ခါမျှ မÆကားဖူးပါ” ဟု ေြပာÆက၏။

3 ေပါလကုလည်း “သို့ ɑြဖစ်လျှင်၊ သင်ƤုိƎ ခံေသာ ဗတတိ္
ဇံကား ဇာပုိင် မျÒိးနည်း” ဟု မိနး်လျှင်၊
သူƤုိƎကလည်း “ေယာဟန၏် ဗတ္တိဇံကုိ ခံယူပါ၏”
ဟု ေြပာဆုိÆက၏။

4 ထုိအခါ ေပါလုက “ေယာဟန၏် ဗတ္တိ ဇံသည်
ေနာင်တတရားĆှင့်ဆုိင်ေသာ ဗတ္တိဇံ ြဖစ်၏။ ေယာဟန်
က၊ မိမိေနာက်၌ Ãကလာေတာ်မူမည့် သူကုိ ယုံÆကည်စီ
ြခင်းငှာ ဣသေရလလƤုိူƎအား ေဟာေြပာခ၏။ ထုိအသျှင်
သည်ကား ေယသျှÒေပတည်း” ဟု ဆုိ၏။

5 ထုိသူƤုိƎသည် ထုိစကားကုိ Æကားလျှင် အသျှင်ေယ
သျှÒ၏ နာမ၌ ဗတ္တိဇံကုိ ခံယူÆက၏။

6 ေပါလုသည် သူƤုိƎ၏ ေဂါင်းထက်တင်ွ လက်ကုိ တင်
လိက်ုေသာအခါ သန ့်ယှ င်းေသာဝိညာä်ေတာ်သည် သူ
ƤုိƎအထက်၌ သက်ေရာက်ေလ၏။ ထုိအခါ သူ ƤုိƎသည်
ထူးဆနး်ေသာ ဘာသာစကားများ ြဖင့် ေြပာ ÆကÇပီးလျှင်
ဘုရားသခင်၏ သတင်းစကားေတာ်ကုိလည်း ေဟာေြပာ
ေÆကြငာÆက၏။
19:4 မ ၃.၁၁; မာ ၁.၄,၇,၈; လု ၃.၄,၁၆; ေယာ ၁.၂၆,၂၇
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7 ထုိသူအေပါင်းƤုိƎသည် တစ်ဆယ့်Ćှစ်ေယာက်မျှ ဟိ
Æက၏။

8 ေပါလသုည် တရားဇရပ်သို့ ဝင်၍ ထုိနရီာ၌ လƤုိူƎအား
သုံးလပတ်လံးု ရဲƎရင့်စွာ ေဟာေြပာလျက် ဘုရားသခင်၏
Ćိင်ုငံေတာ်အေÆကာင်းကုိ ထုိသူƤုိƎ နားလည်သေဘာေပါက်
စီြခင်းငှာ ေဆွးေĆးွĆှးီေĆှာေလ၏။

9 သို့ ရာတင်ွ သူ ƤုိƎအထဲက လူတချƌိ ƤုိƎသည် ေဂါ
င်း မာ Çပီး မ ယုံÆကည် သြဖင့် လအူ ေပါင်း ƤုိƎ ĕှƎိ တင်ွ
သခင်ဘုရား၏ သွနသ်င်ချက် ကုိ ေလှာင်ေြပာင်ေြပာဆုိ
Æက၏။ သို့ ြဖစ်၍ ေပါလုသည် ယုံÆကည်သူƤုိƎကုိ ေခါ်၍
ထုိလအူေပါင်းƤုိƎ ပါးမှ ထွက်Çပီး တရုနĆ္၏ုစာသင်ခနး်မ၌
နိစ့ä်နိတိ့င်ုး* ေဆွးေĆးွြခင်းကုိ ြပÒလျက်နနိ၏်။

10 ဤသို့ ြဖင့် Ćှစ်Ćှစ်ပတ်လံးု ေဆွးေĆးွ ြခင်းကုိ ြပÒရာ
အာယိှြပည်တင်ွ နထုိီင်Æကေသာ ယုဒလမူျÒိးƤုိƎĆှင့် တြခား
လမူျÒိး အေပါင်း ƤုိƎ သည် သခင်ဘုရား၏ ĆှÒတ်ကပတ်
တရားေတာ်ကုိ ÆကားနာရÆက၏။
သေကဝ၏သားများ

11 ဘုရားသခင်သည် ေပါလုအားြဖင့် ထူးဆနး်ေသာ
နမိိတ်လက္ခဏာများကုိ ြပÒေတာ်မူလျက်ဟိ၏။

12 ေပါ လု အသုံးြပÒ သည့် လက်ကုိင်ပဝါ၊ ခါးပနး်
စသည်များကုိပင် မကျနး်မာေသာသူƤုိƎ ပါးသို့ ယူေဆာင်
* 19:9 အချƌိေသာ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများတင်ွ မွနး်တည့် ၁၁
ချက်တီးချနိမှ် ညစာဖက် ၄ ချက်တီးချနိထိ်၊ ဟ၍ူ ေပါင်းထည့်ထား၏။



တမနေ်တာ် 19:13 cxxxiv တမနေ်တာ် 19:17

လား ြခင်း ြဖင့် မ ကျနး်မာေသာ သူ ƤုိƎ သည် ေရာဂါ
ေပျာက်ကင်း၍ ဝိညာä်ဆုိး ဝင်ပူးခံရေသာ သူƤုိƎ၌လည်း
လတ်ွေြမာက်ြခင်းကုိ ရဟိေလ၏။

13 တချƌိေသာ ယုဒလမူျÒိး နယ်လှည့် ပေယာဂဆရာ
ƤုိƎသည် အသျှင်ေယသျှÒ၏ နာမေတာ်ကုိ အသုံးြပÒ၍
ဝိညာä်ဆုိးကုိ Ćှင်ထုတ်ြခင်းငှာ ÈကိÒးစားÆက၏။ သူƤုိƎက
ဝိညာä်ဆုိးအား “ေပါလုေဟာေြပာေသာ ေယသျှÒ၏နာမ
ကုိ တိင်ုတည်၍ သင်ƤုိƎကုိ ငါ အမိန ့ပီ်း၏” ဟု ဆုိÆက၏။

14 ထုိ ပေယာဂ ဆရာ ƤုိƎ ကား၊ ယုဒ အမျÒိး
ယဇ်ပုေရာဟိတ် အÈကီးအကဲ ြဖစ် ေသာ သ ေက ဝ၏
သားခုနစ်ေယာက်ြဖစ်သတည်း။

15 သူƤုိƎသည် ထုိသို့ လပ်ုေဆာင်Æကေသာ်လည်း ဝိညာä်
ဆုိးက “ေယသျှÒကုိ ငါသိ၏။ ေပါလ၏ုအေÆကာင်း ကုိ
လည်း ငါသိ၏။ သို့ ေသာ် သင်ƤုိƎကား ဇာသူနည်း” ဟု သူ
ƤုိƎကုိ မိနး်ေလ၏။

16 ထို့ ေနာက် ဝိညာä်ဆုိး ဝင်ပူးေသာသူသည် ထုိသူƤုိƎ
အား ြပင်းထနစွ်ာ သတ်ပုတ်တိက်ုခုိက်၍ Ćိင်ုသြဖင့်၊ သူƤုိƎ
သည် အနာတရ ရÇပီး အဝတ်မပါဘဲ ထုိအိမ်မှ ထွက်Çဗီးရ
Æကေလ၏။

17 ထုိအေÆကာင်းအရာများကုိ ဧဖက်Çမိƌ၌ ဟိÆကေသာ
ယုဒလူƤုိƎĆှင့် ေဟလသ လူƤုိƎသည် ÆကားÆကလျှင် သူƤုိƎ
သည် ေÆကာက်ရွƎြံခင်းသို့ ေရာက်Æက၍အသျှင်ေယသျှÒ၏
နာမေတာ်ကုိ အလနွ် ချးီမွမ်းÆကကုန၏်။
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18 ယုံÆကည်လာေသာ သူƤုိƎအထဲမှ များစွာေသာသူƤုိƎ
သည် လာÆက၍ မိမိƤုိƎြပÒမူခသမျှေသာ အရာတိကုိ လအူ
ေပါင်းƤုိƎĕှƎိ၌ ပွင့်လင်းစွာ ဝနခံ်Æက၏။

19 ေမှာ်အတတ်ကုိ သုံးခေသာသူများသည် ၎င်း Ćှင့်
သက်ဆုိင်ေသာ မိမိƤုိƎ၏စာလိပ်များကုိ ယူလာÇပီး လအူ
ေပါင်းƤုိƎĕှƎိ၌ မီးတိက်ုÆက၏။ သူƤုိƎသည် ထုိစာလိပ်များ၏
တနဖုိ်းကုိ တက်ွÆကည့်ရာ ငွီဒဂင်္ ါး ြပား ၅၀,၀၀၀ တနဖုိ်း
ဟိ၏။ †

20 ထုိသို့ ြဖင့် သခင်ဘုရား‡၏ သာသနာေတာ်သည် ြပန ့်
ĆှƎံလျက် တနခုိ်း ေတာ်အားြဖင့် Èကီး ထွား တိးုပွားလျက်
ဟိ၏။
ဧဖက်Çမိƌ၌ Ƥုနး်ရင်းဆနခ်တ်ြဖစ်ြခင်း

21 ဤအမှုအရာများ ြဖစ်ပျက်Çပီးေနာက်၊ မာေကေဒါ
နိြပည်Ćှင့် အခါယြပည်ကုိ ြဖတ်၍ ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့
ခရီးြပÒမည်ဟု ေပါလုသည် စိတ်ပုိင်းြဖတ်ေလ၏။§ “ငါ
သည် ထုိေဒသများသို့ လားÇပီးေနာက် ေရာမÇမိƌကုိ ြမင်ရ
လိမ့်မည်” ဟု ေပါလု ဆုိ၏။

22 ထို့ ေÆကာင့် သူသည် အာယိှြပည်၌ ကာလအင်တန်
တည်းခုိနီစä်၊ မိမိအား အလပ်ုအေကျွးြပÒေသာသူ တိ
† 19:19 ငွီဒဂင်္ ါးြပား၊ ေကျးလက်အလပ်ုသမား တစ်ေယာက်၏
တစ်နိလ့ပ်ုအားခသည် ငွီဒဂင်္ ါးတစ်ြပားသာြဖစ်၏ (ɐƤှု မ ၂၀.၂)။
‡ 19:20 ထုိသို့ ɑြဖင့် သခင်ဘုရား၊ သို့ မဟတ်ု ထို့ ေÆကာင့်၊ သခင်ဘုရား၏
တနခုိ်းေတာ်အားြဖင့်၊ သတင်းစကား။ § 19:21 ေပါလသုည်
စိတ်ပုိင်းြဖတ်ေလ၏၊ သို့ မဟတ်ု ေပါလသုည် ဝိညာä်ေတာ်၏ ဦးေဆာင်မှုြဖင့်
ဆုံးြဖတ်ေလ၏။
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ေမာေသĆှင့် ဧရတ္တုƤုိƎကုိ မာေကေဒါနိြပည်သို့ စီɔရွှတ်
လိက်ု၏။

23 ထုိအချနိ၌် သခင်ဘုရား၏ သွနသ်င်ချက်လမ်းစä်
ေÆကာင့် ဧ ဖက် Çမိƌ၌ ဆူ ပူ အံÃုက မှု Èကီး တစ်ရပ် ြဖစ်
ေပါ်လာ၏။

24 ေဒေမတရိ ဟ၍ူ နာမည်ဟိေသာ ငွီပနး်ထိမ်ဆရာ
တစ်ေယာက်သည် အာေတမိနတ်သမီး၏ ငွီနတ်ကွနး်ပုံတူ
ေချ များ ကုိ ြပÒလပ်ု ြခင်း ြဖင့် ပနး်ထိမ်အလပ်ုသမား ƤုိƎ
အတက်ွ ဝင်ငွီများစွာ တိးုပွားစီခ၏။

25 ထုိသူသည် ပနး်ထိမ်သမား ƤုိƎအား စုေဝးစီ ÆကÇပီး
“အချင်းလူƤုိƎ၊ ဤလပ်ုငနး်ြဖင့် ဝင်ငွီတိးုသည်ကုိ သင်ƤုိƎ
သိÆက၏။

26 အဂုတင်ွ ေပါလုက၊ ဧဖက်Çမိƌတင်ွသာမက၊ အာ
ယိှြပည်တေလျှာက်လံးု၌ ‘လူ့လက်ြဖင့်လပ်ုေသာ ဘုရား
များသည် ဘုရားတိမဟတ်ု’ ဟု ဆုိ၍ လအူေပါင်းƤုိƎအား
ြဖားေယာင်းသည်ကုိ သင်ƤုိƎ Æကားရ၊ ြမင်ရÆက၏။

27 ထုိသို့ ငါ ƤုိƎအလပ်ုသည်လည်း နာမည်ပျက် Ƥုံသာ
မက Èကီးြမတ်ေသာ နတ်ဘုရားမ အာေတမိ၏ ဗိမာန်
ေတာ်သည် ပျက်စီး လား မည် ြဖစ်၍ အာ ယိှ ြပည် Ćှင့်
တစ်ေလာကလံးု ကုိးကွယ်သည့် နတ်ဘုရားမ၏ Èကီးြမတ်
မှုသည်လည်း ဂုဏ်အသေရ ညųÒိးĆမ်ွးလားမည် ြဖစ်ပါ၏”
ဟု ေြပာဆုိ၏။

28 ထုိစကားကုိÆကားလျှင် ထုိသူƤုိƎသည် ေဒါသထွက်၍
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“ဧဖက်လူ ƤုိƎ၏ အာေတမိနတ်ဘုရားမသည် Èကီး ြမတ်
ေပ၏” ဟု ေÃကးေÆကာ်Æက၏။

29 တစ်Çမိƌလံးု Ƥုနး်ရင်းဆနခ်တ် ြဖစ်၍၊ လအူများ ƤုိƎ
သည် ေပါလုĆှင့်အတူ ခရီးလားေဖာ်တိြဖစ်ေသာ မာေက
ေဒါနိြပည်သား ဂါယုĆှင့် အာရိတ္တာခုƤုိƎကုိ ဖမ်းဆီး၍
ပဲွခံရာဇရပ်သို့ ဆဲွေခါ်လားÆက၏။

30 ေပါလုသည် မိမိကုိယ်တိင်ု ထုိလစုူအĕှƎိ သို့ လား
ြခင်းငှာ အလိုဟိေသာ်လည်း၊ ယုံÆကည်သူƤုိƎက တားြမစ်
Æက၏။

31 ေပါလ၏ု အဆီွြဖစ်Æကေသာ နယ်အာဏာပုိင် တချƌိ
ƤုိƎကလည်း ပဲွခံရာဇရပ်ထဲသို့ ကုိယ့်ကုိကုိယ် မအပ်Ćှံရန်
လလူွှတ်၍ ေတာင်းပနÆ်က၏။

32 ထုိ စä် စုေဝး လျက် ဟိ ေသာ လူ ƤုိƎ သည်
အတ်ုအတ်ုသဲသဲြပÒ၍ တစ်ေယာက်တစ်မျÒိးစီ ေအာ်ဟစ်
သြဖင့် ထုိလူƤုိƎထဲက အများစုသည် မိမိƤုိƎစုေဝးရသည့်
အေÆကာင်းကုိပင် မိမိƤုိƎမသိÆကေပ။

33 ယုဒလမူျÒိးƤုိƎသည် အာေလဇန ္ြဒÒကုိ လအူေပါင်းƤုိƎ
ĕှƎိသို့ ထွက်စီသြဖင့် လထုူအထဲမှ အချƌိသည် ြဖစ်ေပါ်
လျက်ဟိေသာ ြပဿနာ၏ အရင်းအြမစ်မှာ အာေလဇန ္
ြဒÒ ြဖစ်သည်ဟု ထင်မှတ်Æက၏။ သူသည် လထုူပရိသတ်
အား ဆိတ်ဆိတ်နိန်စီြခင်းငှာ လက်ရိပ်ြပÇပီးလျှင် ေချပ
ေြပာဆုိရန် ÈကိÒးစား၏။

34 သို့ ရာတင်ွ ထုိသူသည် ယုဒလမူျÒိး ြဖစ်ေÆကာင်းကုိ
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လအူေပါင်းƤုိƎသိÆကေသာအခါ “ဧဖက်Çမိƌ၏ အာေတမိ
နတ်ဘုရားမသည် Èကီး ြမတ်ေပ၏” ဟု Ćှစ် နာရီ တိတိ
သံÇပိÒင်ေÃကးေÆကာ်Æက၏။

35 ေနာက်ဆုံး၌ Çမိƌစာေရးသည် ထုိလူ တိ ကုိ ဆိတ်
ဆိတ်နိန် စီ Çပီးလျှင် “ဧဖက် Çမိƌသား ƤုိƎ၊ Èကီးြမတ်ေသာ
အာေတမိနတ်ဘုရားမ၏ နတ်ကွနး်Ćှင့် ေကာင်းကင်ဘုံမှ
ကျလာသည့် သူမ၏ Ƥုပ်တုကုိ ေစာင့်ထိနး်ေသာ သူများ
ြဖစ်ေÆကာင်းကုိ လတိူင်ုး သိÆက၏။

36 ဤအရာ တိ ကုိ တစ် ေယာက် မျှ မ ြငင်း Ćိင်ု ရာ။
ထို့ ေÆကာင့် သင် ƤုိƎ သည် တိတ်ဆိတ်စွာ နီ သင့်၏။ မ
ဆင်ြခင်ဘဲ ဇာအမှုအရာကုိမျှ မြပÒေက့။

37 ဗိမာနေ်တာ်အား လယူုဖျက်ဆီးြခင်း အမှုကုိလည်း မ
ြပÒ၊ ငါƤုိƎ၏ဘုရားများကုိလည်း က့ဲရဲƎြပစ်မှားြခင်း မြပÒ
ေသာ ထုိသူƤုိƎကုိ သင်ƤုိƎသည် ဤနရီာသို့ ေဆာင်ခÆက၏။

38 ေဒ ေမတ ရိ မှ စ၍ သူ၏အေပါင်း အပါ ƤုိƎ သည်
လူတစ်စုံတစ်ေယာက် ကုိ တရားတွ့ိ လို လျှင် တရားƤုံး
လည်းဟိ၏။ အာဏာပုိင်များလည်း ဟိ၏။ တရားƤုံး၌
အမှုသည် အချင်းချင်း တွ့ိÆကစီ။

39 သို့ ရာတင်ွ သင်ƤုိƎ၌ အြခားအမှုဟိလျှင် တရားဝင်
အစည်းအေဝး၌ စီရင်ဆုံးြဖတ်ရမည်။

40ဤနိ ့Ƥုနး်ရင်းဆနခ်တ်ြဖစ်ြခင်းသည် ငါƤုိƎေÆကာင့်ဟု
စွပ်စဲွခံရမည်ကုိ စုိးရိမ်စရာဟိ၏။ ဤသို့ အတ်ုအတ်ုသဲသဲ
ြဖစ်စရာ အေÆကာင်းမဟိ၊ ဤအေÆကာင်းအရာĆှင့် ပတ်
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သတ်၍လည်း ဆင်Çခီပီးစရာ အေÆကာင်းမဟိ” ဟု ဆုိ၏။
41ဤသို့ ေြပာÇပီးလျှင် Çမိƌစာေရးသည် စုေဝးေသာသူ
ƤုိƎကုိ ထုိနရီာမှ ထွက်လားစီေတာ်မူ၏။

20
မာေကေဒါနြိပည်Ćှင့် အခါယြပည်သို့

1 ထုိƤုနး်ရင်းခတ်ေသာအမှု Çပီးလားသည့်ေနာက် ေပါ
လုသည် ယုံÆကည်သူƤုိƎကုိ ေခါ်၍ အားပီးစကားေြပာÇပီး
ĆှÒတ်ဆက်ေလ၏။ ထို့ ေနာက် သူသည် မာေကေဒါနြိပည်
သို့ ထွက်ခွာလားေလ၏။

2 သူသည် ထုိေဒသတေလျှာက်သို့ လားကာ လူတိကုိ
များ စွာ ေသာ တရားစကား ြဖင့် တိက်ုတနွး် ĆှÒိးေဆာ် Çပီး
လျှင် အခါယြပည်သို့ လား၍၊

3 သူသည် ထုိြပည်၌ သုံးလတိင်ုတိင်ု တည်းခုိေလ၏။
ထို့ ေနာက် ယှုရိြပည်သို့ သေဘင်္ာြဖင့် ရွက်ɔရွှင့်မည်ြပÒစä်
ယုဒလူƤုိƎသည် မိမိအား လပ်ုÆကံရန် Æကံစည်နိန်သည်ကုိ
သိသြဖင့်၊ မာေကေဒါနိြပည်လမ်းြဖင့် ြပန်မည်ဟု စိတ်
ပုိင်းြဖတ်ေလ၏။

4 ေပါလုĆှင့်အတူ အာယိှြပည်သို့ လိက်ုေသာသူƤုိƎမှာ
ေဗရိÇမိƌသားြဖစ်ေသာ ပုƤု၏သား ေသာပတƤု၊ သက်သာ
ေလာနတ်ိÇမိƌသား အာရိတ္တာခုĆှင့် ေသကုနဒ္၊ု ေဒရေဗ
Çမိƌသား ဂါယု၊ လုတ္တရÇမိƌသား တိေမာေသ၊ အာယိှ
ြပည်သား တခိုတ်Ćှင့် တေရာဖိမ်ƤုိƎြဖစ်Æက၏။
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5 ထုိသူƤုိƎသည် အĕှƎိမှ လား၍ တေရာÇမိƌတင်ွ ငါƤုိƎကုိ
ေစာင့်နနိÆ်က၏။

6 ငါƤုိƎမူကား အဇုမပဲွတည်းဟေူသာ တဆီးမ့ဲမုန ့ပဲွ် လနွ်
Çပီးေနာက် ဖိလိပ္ပိÇမိƌမှ သေဘင်္ာြဖင့် ရွက်ɔရွှင့်လာခရာ ငါး
ရက်ÆကာÇပီးေနာက် သူƤုိƎဟိရာ တေရာÇမိƌသို့ ေရာက်၍ ထုိ
နရီာ၌ ခုနစ်ရက်တည်းခုိနနိÆ်က၏။

တာေရာÇမိƌသို့ ေပါလ၏ု ေနာက်ဆုံးလည်ပတ်ြခင်း
7 စနနီိ*့ ညဇာဖက်၌ ငါƤုိƎသည် အတတူကွ မိတ်ဆုံ စား
သုံးြခင်းငှာ စုƤုံးÆက၏။ ေနာက်တစ်နိတ့င်ွ ေပါလုသည်
ထုိÇမိƌ မှ ထွက်လားရန် အÆကံ ဟိသြဖင့် သနး်ေခါင်ယံ
တိင်ုေအာင် လတိူအား သွနသ်င်လျက်ဟိ၏။

8 ငါƤုိƎ စည်းေဝးရာ အထက်ခနး်၌ ထွနး်ညųိထားေသာ
မီးခွက်များစွာဟိ၏။

9 ေပါလုသည် Æကာြမင့်စွာ ေဟာေြပာသြဖင့် ဥတုခု ဟု
နာမည်ဟိေသာ လငူယ်တစ်ေယာက်သည် ြပတင်းေပါက်
နား၌ ထုိင်၍ ငိက်ုမျÒိင်းအိပ်ေပျာ်နိန၏်။ ေနာက်ဆုံး သူ
သည် ĆှÒိက် ĆှÒိက် ချÒိက် ချÒိက် အိပ်ေမာကျေသာေÆကာင့်
အိမ်သုံးဆင့် အထက်မှ ြပÒတ်ကျေလ၏။ သူƤုိƎသည် သူ့
ကုိ ထူမလိက်ုေသာအခါ သီဆုံးနနိသ်ည်ကုိ တွ့ိရ၏။

10 ေပါ လု သည် လည်း ေအာက် သို့ ဆင်း၍ ထုိ
သူ၏အထက်၌ ကုိယ်ကုိ လဲှချ၍ ဖက်Çပီးလျှင် “မစုိးရိမ်
* 20:7 စနနီိ ့၊ သို့ မဟတ်ု တလင်းဂန။ီ
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ကတ်ေက့။ သူသည် အသက်ĕှင်လျက် ဟိသည်” ဟု ဆုိ
ေလ၏။

11 ထို့ ေနာက် ေပါလုသည် အိမ်ထက်သို့ ြပန်တက်Çပီး
လျှင် မုန ့်ကုိဖ့ဲ၍ စားေလ၏။ အစားအစာ သုံးေဆာင်Çပီး
ေနာက် ေပါလုသည် ထုိသူƤုိƎĆှင့်အတူ အƤုဏ်တက်သည့်
တိင်ုေအာင် Æကာြမင့် စွာ စကားေြပာ Çပီးေနာက် ထုိÇမိƌ မှ
ထွက်လားေလ၏။

12 သူ ƤုိƎသည်လည်း ထုိအသက်ĕှင်လျက် ဟိေသာ
လငူယ်ကုိ အိမ်သို့ ေဆာင်လားÇပီးမှ အလနွစိ်တ်သက်သာ
ရာ ရÆက၏။

တာေရာÇမိƌမှ မိလက်Çမိƌသို့
13 ငါƤုိƎသည် သေဘင်္ာထက်သို့ အယင်တက်၍ အဿု
Çမိƌသို့ ရွက်ɔရွှင့်Æက၏။ ထုိÇမိƌမှသာ ေပါလကုို သေဘင်္ာြဖင့်
လိက်ု စီ ြခင်းငှာ ြဖစ်၏။ အေÆကာင်းမူကား ေပါလုသည်
ထုိÇမိƌသို့ ကုနး်လမ်း ြဖင့် လားေသာေÆကာင့် ဤသို့ စီမံ
ထားခြခင်းြဖစ်၏။

14 သူသည် အဿုÇမိƌ၌ ငါƤုိƎကုိ တွ့ိလျှင်၊ ငါƤုိƎသည်
သူ့ကုိ သေဘင်္ာထက်သို့ ေခါ်တင်Çပီး မိတုလင်Çမိƌသို့ လား
Æက၏။

15 ထုိမှ ရွက်ɔရွှ င့် Æကရာ ေနာက်တစ်နိ ့ɒ၌ ခိအုကျွနး်သို့
ေရာက်Æက၏။ ေနာက်တစ်ရက်Æကာေသာ် သာမုကျွနး်သို့
ေရာက်ÆကÇပီးလျှင် ထုိမှတစ်ဆင့် ေနာက်တစ်ရက် Æကာ
ေသာအခါ မိလက်Çမိƌသို့ ေရာက်Æက၏။
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16 ေပါလုသည် အာယိှနယ်၌ အချနိ် မကုနဆုံ်း စီလို
သြဖင့် ဧဖက်Çမိƌနားမှြဖတ်၍၊ ြဖစ်Ćိင်ုလျှင် ပင်ေတကု
တ္ေတ ပဲွေတာ်နိအ့မီ ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ ေစာလျင်စွာ
ေရာက်Ćိင်ုြခင်းငှာ ရွက်ɔရွှင့်ရန် စိတ်ပုိင်းြဖတ်ေလ၏။
ဧဖက်Çမိƌဟိ အသင်းေတာ်လÈူကီးများအား ေပါလ၏ု

ĆှÒတ်ဆက်စကားေြပာြခင်း
17 ေပါလုသည် ဧဖက် Çမိƌ၌ဟိ ေသာ အသင်း ေတာ်
လÈူကီးများအား မိမိĆှင့် လာေရာက်တွ့ိဆုံြခင်းငှာ မိလက်
Çမိƌမှ သတင်းပါးေလ၏။

18 ထုိသူ ƤုိƎ ေရာက်လာ Æကေသာအခါ၊ ေပါလုက “ငါ
သည် အာယိှြပည်သို့ ေရာက်ေသာ ပထမနိမှ့စ၍ သင်ƤုိƎ
Ćှင့်အတူ တစ်ချနိလံ်းု ဇာပုိင် အသက်ĕှင်ခသည်ကုိ သင်
ƤုိƎသိÆက၏။

19 ယုဒလမူျÒိး တချƌိ၏ မေကာင်းေသာ အÆကံအစည်
များေÆကာင့် ဆင်းရဲဒကု္ခ ခံရချနိ်တင်ွ ငါသည် စိတ်Ćှလံးု
Ćှမ့်ိချကာ မျက်ရည်ကျလျက် သခင်ဘုရား၏ အခုိင်းအစီ
အြဖစ် အမှုေတာ်ြမတ်ကုိ ထမ်းေဆာင်ခ၏။

20 သင် ƤုိƎ၏ အိမ် များ၌ေသာ်လည်းေကာင်း၊ လထုူ
ပရိသတ်ƤုိƎ၏ ĕှƎိ၌ေသာ်လည်းေကာင်း ငါသည် ေဟာေြပာ
သွနသ်င်ပီးေသာအခါ သင်ƤုိƎ၌ အကျÒိးဟိစီမည့် ဇာစကား
ကုိမျှ ချန၍် မထားခသည်ကုိ သင်ƤုိƎသိÆက၏။

21 ငါသည် ယုဒလမူျÒိးƤုိƎĆှင့် ေဟလသလူƤုိƎအား မိမိƤုိƎ
အြပစ်မှ ေနာင်တရ၍ ဘုရားသခင်ပါးသို့ လှည့်လာစီြခင်း
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ငှာ လည်းေကာင်း၊ အသျှင်ေယသျှÒကုိ ယုံÆကည်Æကစီြခင်း
ငှာ လည်းေကာင်း ေလးနက်စွာ သတိပီးခ၏။

22 အဂုမှာ ငါသည် သန ့်ယှ င်းေသာဝိညာä်ေတာ်ကုိ
နာခံ၍ ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ လားရမည်။ ထုိÇမိƌတင်ွ ငါ၌
ဇာပုိင် ြဖစ်မည်ကုိ ငါမသိ။

23 သန ့်ယှင်းေသာဝိညာä်ေတာ်သည် ငါအား သတိပီး
ေသာ အရာမူကား၊ ချÒပ်ေĆှာင်ြခင်းĆှင့် ဒကု္ခဆင်းရဲများ
ြခင်းသည် ငါအ့ား Çမိƌအသီးသီး မှ ေစာင့် ÈကိÒနိန်သည်
ဟ၍ူ ြဖစ်၏။

24 သို့ ေသာ် ငါသည် ငါအ့သက်ကုိ Ćှေြမာ ြခင်းမဟိ
ဘဲ၊ ငါ၏အမှုေတာ်ကုိ ြပည့်စုံ စီ ြခင်းငှာ လည်းေကာင်း၊
အသျှ င် ေယသျှÒ ပီးအပ် ေတာ် မူသည့် အလပ်ုတာဝန်
ကုိ လည်းေကာင်း Çပီးဆုံး ေအာင် ေဆာင်ရွက် Ćိင်ု မှု ကုိ
သာလျှင် ပမာဏြပÒ၏။ ကုိယ်ေတာ် ပီး အပ် ေတာ် မူ
ေသာ အမှု ေတာ် မူကား ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူး ေတာ်
အေÆကာင်း သတင်းေကာင်းကုိ ေဟာေြပာေÆကညာရနပ်င်
ြဖစ်သတည်း။

25 “ငါသည် သင်ƤုိƎပါးသို့ လှည့်လည်၍ ဘုရားသခင်၏
Ćိင်ုငံေတာ်အေÆကာင်း ကုိ ေဟာေြပာခ၏။ သို့ ေသာ် အ
ဂုကား ငါ မ့ျက်Ćှာ ကုိ ေနာက်တဖန် ြမင်ရ Æကလိမ့်မည်
မဟတ်ုေÆကာင်းကုိ ငါသိ၏။

26 သို့ ြဖစ်၍ သင် ƤုိƎ ထဲ မှ တစ်ဦးတစ်ေယာက်သည်
20:24 ၂ တိ ၄.၇
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အသက်ဆုံးယှုံးလျှင် ငါ Ćှင့် မသက်ဆုိင်ေÆကာင်းကုိ ငါ
သည် ဤနိ ့သင်ƤုိƎကုိ ေလးနက်စွာေြပာ၏။

27 အေÆကာင်းမူကား၊ ငါသည် တနွ ့ဆု်တ်ြခင်းမဟိဘဲ
သင်ƤုိƎအား ဘုရားသခင်၏အÆကံအစည်ကုိ အကုနအ်စင်
ေဟာေြပာေÆကြငာရနြ်ဖစ်၏။

28 ထို့ ေÆကာင့် သင်ƤုိƎသည် မိမိကုိယ်ကုိလည်းေကာင်း၊
သန ့်ယှ င်းေသာဝိညာä်ေတာ် ပီးထားေသာ သုိး စု ƤုိƎ ကုိ
လည်းေကာင်း Æကည့်ɐƤှု ေစာင့်ေĕှာက်Æကေလာ။့ ဘုရားသ
ခင့် အသင်းေတာ်၏ သုိးထိနး်များ ြဖစ်စီÆကေလာ။့† ထုိ
အသင်းေတာ်မူကား ဘုရားသခင်သည် မိမိသားေတာ်၏
အသီွးေတာ်အားြဖင့်‡ မိမိပုိင်ဆုိင်ရာ အသင်းေတာ် ြဖစ်
စီ၏။

29 ငါမဟိသည့်ေနာက်၌ ရက်စက် Æကမ်းÆကÒတ်ေသာ
ေတာခီွးƤုိƎသည် သင်ƤုိƎပါးသို့ လာ၍ သုိးစုတိကုိ ညųာတာ
လိမ့်မည် မဟတ်ုသည်ကုိ ငါသိ၏။

30သင်ƤုိƎအထဲမှ တချƌိေသာ လူတိက လိမ်ဝါေြပာဆုိ
ကာ ယုံÆကည်သူများကုိ သူƤုိƎေနာက်သို့ ဆဲွေဆာင်လား
မည့် အချနိက်ာလသည် ေရာက်လာလိမ့်မည်။

31 ထို့ ေÆကာင့် သတိြဖင့် နီÆကေလာ။့ ငါသည် နိ ့၊ ညä့်
မြပတ် သုံး Ćှစ် ပတ်လံးု မျက်ရည်ကျ Çပီး သင် ƤုိƎ တစ်
ေယာက်ချင်းစီတိင်ုးအား သွန်သင်ပီးခသည်ကုိ သတိရ
† 20:28 ဘုရားသခင်၊ အချƌိေသာ မူရင်းကျမ်းများတင်ွ သခင်ဘုရား၊
ဟ၍ူ ဟိသည်။ ‡ 20:28 မိမိသားေတာ်၏ အသီွးေတာ်အားြဖင့်၊
သို့ မဟတ်ုမိမိသားေတာ်၏ အသီခံ ယဇ်ပူေဇာ်ပီးြခင်းအားြဖင့်၊ သို့ မဟတ်ု
မိမိ၏ ကုိယ်ပုိင်အသီွးေတာ်အားြဖင့်။
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Æကေလာ။့
32 “အဂု ငါ သည် သင် ƤုိƎ အား ဘုရားသခင်၏
လက်ေတာ်သို့ လည်းေကာင်း၊ ေကျးဇူးတရားလက်သို့
လည်းေကာင်း အပ်Ćှ၏ံ။ ထုိေကျးဇူးတရားသည် သင်ƤုိƎ
ကုိ တည်ေဆာက်လျက် မိမိ၏လအူားလံးုအဖို့ လျာထား
ေသာ ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းÈကီးမဂင်္လာကုိ သင်ƤုိƎအား
ပီးလိမ့်မည်။

33 ငါသည် သူတစ်ပါး၏ ɔရွှီ၊ ငွီĆှင့် အဝတ်အစားတိကုိ
လိခုျင်တပ်မက်ြခင်း မဟိ။

34 ငါĆှင့် ငါအ့ေပါင်းေဖာ်ƤုိƎ၏ လိအုပ်ချက်များအတက်ွ
ငါသည် ငါလ့က်ြဖင့် အလပ်ုလပ်ု၍ ေထာက်ပ့ံခေÆကာင်း
ကုိ သင်ƤုိƎကုိယ်တိင်ု သိÆက၏။

35 သင်ƤုိƎအား ငါ ြပသခသည့်အတိင်ုး ခပ်သိမ်းေသာ
အရာ၌ အလပ်ုကုိ ÈကိÒးစားလပ်ုေဆာင်Çပီး အားနည်းေသာ
သူƤုိƎကုိ ကူညီမစ Æကေလာ။့ အသျှင်ေယသျှÒကုိယ်တိင်ု
ေြပာခေသာ ‘ပီးကမ်းြခင်းသည် ရယူြခင်းထက် သာ၍
မဂင်္လာဟိ၏’ ဟေူသာ စကားကုိ ေအာက်မ့ိÆကေလာ”့ ဟု
ဆုိ၏။

36 ေပါလုသည် ထုိသို့ ေြပာÇပီးမှ ထုိသူƤုိƎĆှင့်အတူ ဒူး
ေထာက်၍ ဆုေတာင်းေလ၏။

37 ထုိသူအေပါင်းƤုိƎသည် ငိယုိုလျက် ေပါလအုား ဖက်၍
နမ်းÇပီးလျှင် ĆှÒတ်ဆက်Æက၏။

38 အေÆကာင်းမူကား ေပါလုသည် သင်ƤုိƎ ငါမ့ျက်Ćှာ
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ကုိ ေနာက်တဖန် မြမင်ရယာဟု ဆုိေသာေÆကာင့် ထုိသူ
ƤုိƎ အလနွ် ဝမ်းနည်းÆကေသာေÆကာင့် ြဖစ်၏။ ထို့ ေနာက်
ထုိသူƤုိƎသည် ေပါလအုား သေဘင်္ာသို့ လိက်ုပို့ Æက၏။

21
ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ ေပါလု လားြခင်း

1 ငါƤုိƎသည် ထုိသူƤုိƎအား ĆှÒတ်ဆက် ထွက်ခွာလာÇပီး
ေနာက် ေကာသကျွနး်သို့ တည့်တည့်ရွက်ɔရွှင့်ရာ ေနာက်တ
စ်နိ ့ɒ၌ ေရာဒုကျွနး်သို့ ေရာက်ÆကÇပီး ထုိကျွနး်မှ ပတရÇမိƌ
သို့ ခရီးဆက်Æက၏။

2 ထုိÇမိƌ၌ ဖိနတ်ိြပည်သို့ ကူးေသာ သေဘင်္ာကုိတွ့ိလျှင်
ထုိသေဘင်္ာထက်သို့ တက်၍ ရွက်ɔရွှင့်Æက၏။

3 ငါ ƤုိƎသည် ကု ပƤုကျွနး် ကုိ ြမင် ရ ေသာအခါ ထုိ
ကျွနး်၏ေတာင်ဖက်အရပ်မှ ြဖတ်၍ ယှုရိြပည်သို့ ရွက်ရွ
င့်Æကေလ၏။ တုƤုÇမိƌ၌ ကုနပ်စ္စည်းများကုိ ချရမည်ြဖစ်
ေသာေÆကာင့် သေဘင်္ာသည် ထုိÇမိƌတင်ွ ဆုိက်ကပ်ေလ၏။

4 ထုိအရပ်တင်ွ ယုံÆကည်သူတချƌိကုိ ငါ ƤုိƎသည် တွ့ိ
သြဖင့် ထုိ သူ ƤုိƎ Ćှင့်အတူ ရက်သတ္တ တစ်ပတ် တည်းခုိ
Æက၏။ ဝိညာä်ေတာ်၏ တနခုိ်းေတာ်အားြဖင့် ထုိ သူ ƤုိƎ
သည် ေပါလုအား ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ မလားစီြခင်းငှာ
ေြပာÆက၏။

5 သို့ ပုိင်ေသျှာင် ခုနစ်ရက်လနွ်ေသာအခါ ငါ ƤုိƎသည်
ထုိအရပ်မှ ထွက်၍ ငါƤုိƎ၏ ခရီးစä်အတိင်ုး ခရီးဆက်
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Æက၏။ သူƤုိƎသည်လည်း မိမိƤုိƎ၏မယားတိ၊ အေချတိĆှင့်
အတူ Çမိƌြပင်ကမ်းÇခီသို့ လိက်ုပို့ Æက၏။ ထုိနရီာတင်ွ ငါƤုိƎ
အားလံးုသည် ဒူးေထာက်Çပီး ဆုေတာင်းÆက၏။

6 ထို့ ေနာက် ငါ ƤုိƎသည် အချင်းချင်း ĆှÒတ်ဆက် Çပီး
သေဘင်္ာထက်သို့ တက်Æက၏။ သူƤုိƎသည်လည်း မိမိအိမ်
သို့ ြပနÆ်က၏။

7 ငါƤုိƎသည် တုƤုÇမိƌမှ ခရီးဆက်Æကြပန၍် ပေတာလင်
Çမိƌသို့ ေရာက်Æက၏။ ငါ ƤုိƎသည် ထုိÇမိƌတင်ွ ယုံÆကည်
သူများĆှင့် တွ့ိɔ၍ မိတ်ဆက်Çပီး ထုိသူƤုိƎ၌ တစ်ရက်တာ
တည်းခုိÆက၏။

8 ေနာက်တစ်နိ ့ɒ၌ ငါƤုိƎသည် ထုိÇမိƌမှ ထွက်ခွာလျှင် ကဲ
သရိÇမိƌသို့ ေရာက်Æက၏။ ငါƤုိƎသည် ထုိÇမိƌတင်ွ ဧဝံေဂ
လိဆရာ ဖိလိပ္ပု၏အိမ်၌ တည်းခုိ Æက၏။ ထုိဖိလိပ္ပု
မူကား၊ ေယƤုဆလင် အသင်းေတာ်မှ ရီွးချယ်ထားေသာ
ဆရာခုနစ်ပါးထဲမှ တစ်ပါးအပါအဝင်ြဖစ်၏။

9 သူ၌ အိမ်ေထာင်မြပÒရသိမ့်ေသာ သမီးေလးေယာက်
ဟိ၏။ သူမ ƤုိƎသည် ဘုရားသခင်၏ သတင်းေတာ် ကုိ
ေဟာေြပာေÆကြငာေသာ သူများြဖစ်၏။

10အကျွနƤုိ်Ǝသည် ထုိအိမ်တင်ွ ရက်တာĕှည်စွာ တည်းခုိ
Æကေသာအခါ၊ အာဂဗုဟု နာမည်ဟိေသာ ပေရာဖက်တစ်
ေယာက်သည် ယုဒြပည်မှ ေရာက်လာ၏။

11 ထုိသူသည် အကျွနƤုိ်Ǝပါးသို့ လာ၍ ေပါလ၏ု ခါးပတ်
21:8 တ ၆.၅; ၈.၅ 21:10 တ ၁၁.၂၈
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ÈကိÒးကုိ ယူÇပီးလျှင်၊ မိမိ၏ÇခီĆှင့် လက်တိကုိ တပ်ုေĆှာင်
ကာ “ဤခါးပတ်ÈကိÒး ပုိင်သျှင်သည် ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌
ဟိေသာယုဒလမူျÒိးƤုိƎ၏ ဤပုိင် တပ်ုေĆှာင်ြခင်းကုိ ခံရ
Çပီးလျှင် တြခားလမူျÒိးƤုိƎ၏ လက်သို့ အပ်Ćှံြခင်းကုိ ခံရ
လိမ့်မည်ဟု သန ့ယှ်င်းေသာဝိညာä်ေတာ် မိန ့ေ်တာ်မူသည်”
ဟ၍ူ ဆုိေလ၏။

12 ထုိစကားကုိ ÆကားÆကေသာအခါ အကျွန်ƤုိƎĆှင့် ထုိ
အရပ်၌ ဟိေသာလူƤုိƎသည် ေပါလုအား ေယƤုဆလင်Çမိƌ
သို့ ဆက်မလားရန် ေတာင်းပနÆ်က၏။

13 သို့ ရာတင်ွ ေပါလုက၊ “သင်ƤုိƎသည် ဇာေÆကာင့် ဤ
ပုိင် ငိယုို Çပီးလျှင် ငါĆ့ှလံးုကုိ Èကီကဲွေအာင် လပ်ုနိန်Æက
သနည်း။ ငါသည် အသျှင်ေယသျှÒ၏ နာမအဖို့ အလို့ ငှာ
ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌ တပ်ုေĆှာင်ခံရန် သာမက အသီခံရနပ်င်
အသင့်ဟိ၏” ဟု ြပနေ်ြပာေလ၏။

14 အကျွန် ƤုိƎ လည်း ေပါလုအား ေဖျာင်းဖျ၍ မ ရ
ေသာေÆကာင့် “သခင်ဘုရား၏ အလိုေတာ်အတိင်ုး ြဖစ်ပါ
စီ” ဟု ဆုိ၍ လက်ေလျာလိ့က်ုÆက၏။

15 ထုိနီရာ၌ ကာလအင်တန်ÆကာÇပီးေနာက်၊ အကျွန်ƤုိƎ
သည် ပစ္စည်းများကုိ ထုပ်ပုိးÆကÇပီး ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့
ခရီးဆက်Æက၏။

16 ကဲသရိÇမိƌမှ တပည့်ေတာ်တချƌိသည်လည်း အကျွန်
ƤုိƎĆှင့်အတူ လိက်ုÆကÇပီး ကုပƤုကျွနး်သား ယုံÆကည်သူ လူ
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ေဟာင်းတစ်ဦးြဖစ်သူ မနာသုန်အိမ်၌ တည်းခုိ ြခင်းငှာ*
အကျွနƤုိ်Ǝအား ေခါ်လားÆက၏။

ယာကုပ်ပါးသို့ ေပါလု အလည်လားြခင်း
17 ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ အကျွနƤုိ်Ǝေရာက်Æကေသာအခါ၊
ယုံÆကည်သူများက အကျွနƤုိ်Ǝကုိ ĆွးီထီွးစွာÈကိÒဆုိÆက၏။

18 ေနာက်တစ်နိ ့ɒ၌ ေပါလုသည် အကျွနƤုိ်ƎĆှင့်အတူ ယာ
ကုပ်ပါးသို့ လားေရာက်တွ့ိ ဆုံ၏။ အသင်းေတာ်လÈူကီး
အေပါင်းƤုိƎလည်း သူ့ထံ၌ ေရာက်နနိÆ်က၏။

19 ေပါလုသည် ထုိ သူ ƤုိƎအား မိတ်ဆက် Çပီး ေနာက်
မိမိ၏အမှုေတာ်အားြဖင့် တြခားလမူျÒိးƤုိƎ၌ ဘုရားသခင်
ြပÒေတာ်မူေသာ အမှုအရာအလံးုစုံတိကုိ ြပည့်စုံစွာ တင်ြပ
ေတာ်မူ၏။

20 ထုိသို့ တင်ြပသမျှကုိ ÆကားÇပီးသည့်ေနာက်၊ သူƤုိƎ
အားလံးုသည် ဘုရားသခင်အား ချးီမွမ်းÆက၏။ ထို့ ေနာက်
သူ ƤုိƎအေပါင်းက “ညီအစ်ကုိ ေပါလ၊ု သင် ြမင်သည့်
အတိင်ုး ေထာင်ေပါင်း များ စွာ ေသာ ယုဒလူ များသည်
ယုံÆကည်သူများ ြဖစ်လာÆကÇပီး ထုိသူအေပါင်း ƤုိƎသည်
လည်း ပညတ်တရားကုိ ဆည်းကပ်စဲွလနး်ေသာသူတိ ြဖစ်
Æက၏။
* 21:16 အကျွနƤုိ်ƎĆှင့်အတူ လိက်ုÆကÇပီး ကုပƤုကျွနး်သား ယုံÆကည်သူ
လေူဟာင်းတစ်ဦးြဖစ်သူ၊ သို့ မဟတ်ု သူƤုိƎĆှင့်အတူ ကနဦးတပည့်ေတာ်အိမ်၌
တည်းခုိရန် ငါƤုိƎ လားေလ၏။
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21 သင်သည် တြခားလမူျÒိး ƤုိƎ Æကား၌ နီထုိင် Æကေသာ
ယုဒလမူျÒိး တိအား ေမာေသျှ၏တရား ကုိ စွန ့ပ်စ် စီ ရန်
လည်းေကာင်း သူƤုိƎ၏အေချတိအား အရီဖျားလီှးြခင်းကုိ
မခံစီြခင်းငှာ လည်းေကာင်း၊ ယုဒထုံးတမ်းကုိ မလိက်ုနာ
Æကစီရန် လည်းေကာင်း သွန်သင်ပီးနီေÆကာင်းကုိ သူƤုိƎ
သည် ÆကားသိÆက၏။

22သင် ေရာက်လာေÆကာင်းကုိ ထုိသူƤုိƎ ÆကားÆကမည်မှာ
ေသချာပါ၏။ သို့ ြဖစ်၍ ဇာပုိင် လပ်ုရပါမည်နည်း။

23 ထို့ ေÆကာင့် ငါ ƤုိƎ ေြပာသည့်အတိင်ုး လပ်ုပါေလာ။
သစ္စာြပÒÇပီးေသာ လေူလးေယာက်သည် ဤအရပ်၌ ဟိ
ပါ၏။

24 ထုိသူƤုိƎကုိ ေခါ်လားÇပီးလျှင် စင်Æကယ်ြခင်း မဂင်္လာ
ကုိ သူƤုိƎ Ćှင့်အတူ ြပÒပါေလာ။့ သူƤုိƎသည် ေဂါင်းရိတ်
ြခင်း†ကုိ ြပÒĆိင်ု စီ ြခင်းငှာ သူ ƤုိƎအတက်ွ ကုနက်ျစရိတ်
ကုိ သင် ပီးပါေလာ။့ ထုိသို့ ြပÒပါလျှင် သူ ƤုိƎ Æကားခ
Æကေသာ သင်၏အေÆကာင်းမှာ မှနက်န်မှု မဟိေÆကာင်း
ကုိလည်းေကာင်း၊ သင်ကုိယ်တိင်ုပင် ေမာေသျှ၏ ပညတ်
တရားအတိင်ုး အသက်ĕှင်ေÆကာင်းကုိလည်းေကာင်း သိ
Æကပါလိမ့်မည်။

25 သို့ ပုိင် ေသျှာင် တြခား လမူျÒိး မှ ယုံÆကည် သူ
ြဖစ်လာေသာလူ ƤုိƎအတက်ွကား၊ Ƥုပ်တု ကုိ ပူေဇာ်ထား
ေသာ အစားအစာ များ ကုိ လည်းေကာင်း၊ အ သီွး ကုိ
† 21:24 သူƤုိƎသည် ေဂါင်းရိတ်ြခင်း၊ ɐƤှု ၁၈.၁၈။ 21:25 တ ၁၅.၂၉
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လည်းေကာင်း၊ လိင်ုပင်းကုိ လိမ်၍ သတ်ေသာအသားĆှင့်
မတရားေသာေမထုနကုိ်လည်းေကာင်း ေယှာင်Æကရန် ငါƤုိƎ
စီရင်ဆုံးြဖတ်ချက်ကုိ စာရီး၍ ပို့ Çပီးပါယာ” ဟု ဆုိÆက၏။

26 ထို့ ေÆကာင့် ေနာက်တစ်နိ ့ɒ၌ ေပါလုသည် ထုိလေူလး
ေယာက်ƤုိƎကုိ ေခါ်Çပီးလျှင် သူƤုိƎĆှင့်အတူ စင်Æကယ်ြခင်း
မဂင်္လာကုိ ခံယူ၏။ ထို့ ေနာက် သူသည် ဗိမာနေ်တာ်ထဲသို့
ဝင်လား၍ သူƤုိƎအတက်ွ တစ်ေယာက်ချင်းစီ ပူေဇာ်သကာ
ဆက်သရမည့် အချနိတ်ည်းဟေူသာ သန ့စ်င်ြခင်းကုိြပÒရ
ေသာ Çပီးဆုံးမည့်နိရ့က်အချနိကုိ် ေြပာေလ၏။

ဗိမာနေ်တာ်၌ ေပါလအုဖမ်းခံရြခင်း
27 ထုိခုနစ်ရက်တာ ကာလကုနဆုံ်း လုေသာအခါ အာ
ယိှမှ လာေသာ ယုဒလအူချƌိသည် ဗိမာနေ်တာ်၌ ေပါလု
ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။ သူƤုိƎသည် စုေဝးလျက်ဟိေသာ လအူ
ေပါင်းƤုိƎ၏စိတ်ကုိ ထုိးဆွ၍ ေပါလအုား ဖမ်းဆီးÆက၏။

28 သူƤုိƎက “ဣသေရလအမျÒိးသားƤုိƎ၊ အကျွန်ƤုိƎ ကုိ
ကူမ Æကပါ။ ဤသူသည် လားေသာနီရာတိင်ုး မှာ ငါ ƤုိƎ
လမူျÒိးကုိလည်းေကာင်း၊ ပညတ်တရားĆှင့် ဤအရပ်ကုိ
လည်းေကာင်း ဆန ့က်ျင် Çပီး သွနသ်င် နိန်ေသာသူ ြဖစ်
ပါ၏။ အဂုလည်း ဤသူသည် သန ့်ယှ င်း ေသာ ဌာန
ေတာ်ကုိ ညစ်ညũးစီƤုံသာမက ဤဗိမာနေ်တာ်ထဲကုိလည်း
တြခားလမူျÒိးတချƌိကုိ ေခါ်သွင်းလီယာ” ဟု ဟစ်ေအာ်
Æက၏။
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29 ဤသို့ သူƤုိƎေြပာရြခင်းကား၊ ေပါလုအား ဧဖက်
Çမိƌမှ တေရာဖိမ်ဟု အမည်ဟိေသာ သူĆှင့်အတူ Çမိƌထဲ၌
တွ့ိြမင်ခသြဖင့် ထုိသူအား ေပါလုသည် ဗိမာနေ်တာ်ထဲသို့
ေခါ်သွင်းသည်ဟု ထင်မှတ်ေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။

30 တစ်Çမိƌလံးု Ƥုနး်ရင်းဆနခ်တ် ြဖစ် Çပီး၊ လူ ƤုိƎသည်
လည်း တညီတèွတ်တည်း Çဗီးလာကာ ေပါလုအား
ဖမ်းဆီး Çပီး ဗိမာန်ေတာ်၏ အြပင်ဖက်သို့ ဆဲွ ေခါ်လား
Æက၏။ ထို့ ေနာက် ချက်ချင်းပင် ဗိမာန်ေတာ်၏ တနး်ခါး
များကုိ ပိတ်လိက်ုÆက၏။

31လူƤုိƎသည် ေပါလုအား အသီသတ်ြခင်းငှာ ÈကိÒးစား
နိ န်စä်၊ ေရာမတပ်မှူးသည် ေယƤုဆလင်တစ် Çမိƌ လံးု
Ƥုနး်ရင်းဆနခ်တ် ြဖစ်နနိေ်Æကာင်းကုိ သတင်းရေလ၏။

32 ေရာမတပ်မှူးသည်လည်း စစ်သားတိĆှင့် တပ်ခဲွမှူး
တချƌိကုိ ချက်ချင်း ေခါ်၍ သူƤုိƎဟိရာသို့ ချက်ချင်းပင်
ÇဗီးလာÆက၏။ လအူေပါင်း ƤုိƎသည်လည်း ထုိသို့ ေရာမ
တပ်မှူးĆှင့် စစ်သားƤုိƎ လာÆကသည်ကုိ ြမင်လျှင် ေပါလု
ကုိ မသတ်ဘဲ နÆီက၏။

33 ထုိအခါ တပ်မှူးသည် ေပါလု အနားသို့ ေရာက်လာ၍
ဖမ်း Çပီး၊ သံÈကိÒးĆှစ်ပင် ြဖင့် တပ်ုေĆှာင်ကာ ထား စီ၏။
ထို့ ေနာက် တပ်မှူးက “ဤသူကား ဇာသူနည်း၊ ဇာအမှုကုိ
ြပÒသနည်း” ဟု မိနး်ြမနး်ေလ၏။

34လအူေပါင်းƤုိƎထဲမှ တချƌိကလည်း တစ်ေယာက်တစ်
21:29 တ ၂၀.၄
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မျÒိးစီ ေြပာဆုိနနိÆ်က၏။ ထုိဆူညံသံများေÆကာင့် တပ်မှူး
သည် အြဖစ်မှနကုိ် မသိĆိင်ုြဖစ်၍၊ ေပါလအုား တပ်စခနး်
ထဲသို့ ေခါ်ေဆာင်လားရန် မိမိလƤုိူƎအား အမိန ့ပီ်းေလ၏။

35 လူ ƤုိƎသည် Ƥုနး်ရင်းဆနခ်တ် ြဖစ်ေသာေÆကာင့် လီှ
ကားသို့ ေရာက်ေသာအခါ စစ်သားƤုိƎသည် ေပါလုကုိ ပွ့ိ
မ၍ ယူရÆက၏။

36 လအူေပါင်းƤုိƎသည်လည်း “ယင်းသူကုိ အသီသတ်
ပါ” ဟု ဟစ်ေအာ်လျက် ေနာက်မှ လိက်ုလာÆက၏။
ေပါလကု မိမိကုိယ်ကုိ ကာကွယ်ေြပာဆုိြခင်း

37 စစ်သားƤုိƎက ေပါလုအား တပ်စခနး်ထဲသို့ ေခါ်ယူ
မည်ြပÒစä်၊ ေပါလုက တပ်မှူးအား “သင်Ćှင့် ငါ စကား စိ
ေကေချ ေြပာခွင့်ပီးပါ” ဟု ေတာင်းလျှင်၊
တပ်မှူးက “သင်သည် ေဟလသစကား ေြပာတတ်
သေလာ။

38 သင်သည် မÆကာသိမ့်ေသာ အချနိ်က ပုနက်န်မှုကုိ
အစြပÒခÇပီး ဓားြပ ၄,၀၀၀ အား ေတာကĆ္တာရသို့ ေခါ်
လားေသာ အဲဂုတ္တုလြူဖစ်သည် မဟတ်ုေလာ” ဟု မိနး်
ေလ၏။

39 ထုိအခါ ေပါလုက “ငါသည် ကိလိကိြပည် တာယှု
Çမိƌ၌ မီွးဖွားေသာ ယုဒလမူျÒိးြဖစ်Çပီး သာမည Çမိƌသား
မဟတ်ုပါ။ ဤသူƤုိƎအား စကားေြပာရေသာအခွင့် ပီးပါ”
ဟု ေတာင်းပနေ်လ၏။

40တပ်မှူးသည်လည်း အခွင့်ပီးေလ၏။ ထုိအခါ ေပါလု
သည် လီှကားထက်တင်ွ မတ်တပ်ရပ်၍ ဆိတ်ဆိတ်နနိရ်န်
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လက်ြဖင့် အချက်ြပေလ၏။ လူƤုိƎသည် တိတ်ဆိတ်စွာ
နီ Æကေသာအခါ ေပါလုသည် ေဟÇဗဲဘာသာစကား ြဖင့်
ေြပာဆုိသည်မှာ၊

22
1 “ညီအစ်ကုိ ƤုိƎ Ćှင့် ဖခင် ƤုိƎ၊ ငါ၏ ေြဖယှင်းချက်ကုိ
နားေထာင်Æကပါ” ဟု ဆုိ၏။

2 ထုိသို့ ေပါ လု သည် ေဟÇဗဲ ဘာသာစကား Ćှင့်
ေြပာသည် ကုိ သူ ƤုိƎ သည် Æကား Æက လျှင် သာ၍
တိတ်ဆိတ်စွာနÆီက၏။ ထုိအခါ ေပါလကု ဆက်လက်၍၊

3 “ငါသည် ကိလိကိြပည်၊ တာယှုÇမိƌတင်ွ မီွးဖွားေသာ
ယုဒလမူျÒိး ြဖစ် ပါ၏။ ေယƤုဆလင် Çမိƌတင်ွ Èကီးြပင်း
လာ၍ ဂါမေလျလထံတင်ွ ပညာဆည်းပူးလာသူ တစ်
ေယာက်ြဖစ်Çပီး ငါƤုိƎ အဖုိးအဖီးƤုိƎ၏ နည်းဥပေဒသကုိ
တိကျစွာ ခံယူလာေသာသူ တစ်ေယာက်ြဖစ်ပါ၏။ ဤနိ ့
ဤနရီာ၌ ဟိေသာ လအူားလံးုက့ဲသို့ ဘုရားသခင်၏ အမှု
ေတာ်ဖက်၌ စိတ်အားÈကီးေသာ သူြဖစ်ပါ၏။

4 ငါသည် ဤသွနသ်င်ချက် ကုိ လိက်ုေလျှာက်ေသာ
သူ ƤုိƎ ကုိ သီ ဆုံးသည်ထိတိင်ုေအာင် ညųä်းဆဲခ Çပီးလျှင်
ေယာက်ျား၊ မိနး်မ ƤုိƎ ကုိလည်း ဖမ်းဆီး၍ ေထာင် ထဲ၌
ချထားခပါ၏။

5 ငါ ေြပာ ေသာ အရာ သည် မှနက်န် ေÆကာင်း ကုိ
ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းĆှင့် လွှတ်ေတာ်တစ်ရပ်လံးုက သက်
22:3 တ ၅.၃၄–၃၉ 22:4 တ ၈.၃; ၂၆.၉–၁၁
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သီခံĆိင်ုÆကပါ၏။ ငါသည် ထုိသူƤုိƎပါးမှ ဒမာသက်Çမိƌ၌
နေီသာ ယုဒလမူျÒိးညီအစ်ကုိƤုိƎကုိ ရီးလိက်ုေသာစာတိကုိ
လက်ခံရဟိေသာေÆကာင့် ထုိဘာသာ၌ ယုံÆကည်သက်ဝင်
ေသာ သူƤုိƎကုိ ဖမ်းဆီးÇပီး သံÈကိÒးများြဖင့် တပ်ု၍ ေယ
Ƥုဆလင်Çမိƌသို့ ြပစ်ဒဏ်ပီး ြခင်းငှာ ေခါ်ေဆာင်လာရန်
ထုိÇမိƌသို့ လားခပါ၏။
ေပါလု ေြပာင်းလဲလာပုံ
(တမနေ်တာ် ၉.၁–၁၉; ၂၆.၁၂–၁၈)

6 “ငါသည် ခရီး လား၍ ဒ မာသက် Çမိƌ အနား သို့
ေရာက် ေသာအခါ၊ မွနး်တည့်အချနိ် ခန ့်တင်ွ အာကာ မှ
ေတာက်ပေသာအလင်းတနး်သည် ငါ၏ ပတ်လည်၌ Ƥုတ်
ကနဲ ထွနး်ေတာက်ေလ၏။

7 ငါသည်လည်း Çမီထက်မှာ လဲကျÇပီး ‘ေသျှာလ၊ု ေသျှာ
လ၊ု ငါကုိ့ ဇာေÆကာင့် ညųä်းဆဲနနိသ်နည်း’ဟု ငါအား ေြပာ
ေသာစကားသံကုိ Æကားရ၏။

8 ငါကလည်း ‘အသျှင်၊ သင်ကား ဇာသူနည်း’ ဟု မိနး်
လျှင်၊ ‘ငါကား သင် ညųည်းဆဲနိန်ေသာ နာဇရက်Çမိƌသား
ေယသျှÒ ြဖစ်၏’ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

9 ငါĆှင့်အတူ လိက်ုလာ Æကေသာသူ ƤုိƎကလည်း ထုိ
အလင်းကုိ ြမင်Æက၏။ သို့ ေသာ် ငါကုိ့ ေြပာနိန်ေသာ ထုိ
သူ၏စကားသံကုိကား သူƤုိƎ တစ်ေယာက်မျှ မÆကားÆက။

10 ငါကလည်း ‘အသျှင်၊ အကျွန် ဇာချင့် လပ်ုရပါ
မည်နည်း’ ဟု မိနး်လျှင်၊ ထုိအသျှင်က ‘သင် ထÇပီး ဒ
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မာသက်Çမိƌထဲသို့ လားေလာ၊့ သင်ေဆာင်ရွက်စရာအဖို့
ဘုရားသခင်က ခဲွခန ့သ်တ်မှတ်ထားေသာ အမှုအရာတိကုိ
ထုိÇမိƌ၌ ေြပာြပလိမ့်မည်’ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

11 ထုိ ေတာက်ပေသာ အလင်းတနး် ေÆကာင့် ငါသည်
မျက်စိကွယ်ေလ၏။ ထို့ ေÆကာင့် ငါĆှင့်လိက်ုလာေသာသူ
ƤုိƎက ငါကုိ့ လက်ဆဲွ၍ ဒမာသက်Çမိƌထဲသို့ ေခါ်လား၏။

12 “ထို့ ေနာက် အာနနိဆုိသူ တစ်ေယာက်သည် ငါပ့ါး
သို့ ေရာက်လာ၏။ ထုိသူသည် ငါƤုိƎ၏ပညတ်တရားကုိ
လိက်ုေလျှာက်၍ ဘုရားဝတ်၌ မွ့ိေပျာ်ေသာသူ ြဖစ်သည်
Ćှင့်အညီ ထုိအရပ်၌ နထုိီင်Æကေသာ ယုဒလအူားလံးု၏ Ƥုိ
သီေလးစားြခင်းကုိ ခံရေသာ သူြဖစ်၏။

13 ထုိသူသည် ငါပ့ါးသို့ လာÇပီး အနား၌ ရပ်ကာ ‘ငါ ့
ညီ ေသျှာလ၊ု မျက်စိ ြပန၍် ြမင် စီ’ ဟု ဆုိသည် Ćှင့်
တစ်ÇပိÒင်နက် ငါ၏မျက်စိသည် ြပန်ြမင်၍ သူ့ ကုိ Æကည့်
ေလ၏။

14 သူက၊ ‘ငါ ƤုိƎ အဖုိး အဖီး တိ ကုိးကွယ် ေသာ
ဘုရားသခင်သည် မိမိ၏ အလို ေတာ် ကုိ သိ စီ ြခင်း ငှာ
လည်းေကာင်း၊ မိမိ၏ ေြဖာင့်မတ်ေသာ အခုိင်းအစီကုိ တွ့ိ
ြမင်စီြခင်းငှာ လည်းေကာင်း၊ မိမိ၏ ĆှÒတ်ေတာ်မှ ထွက်
ေသာအသံေတာ်ကုိ Æကားစီြခင်းငှာ လည်းေကာင်း သင့်
အား ရီွးချယ်ေတာ်မူယာ။

15အေÆကာင်းမူကား သင်သည် ြမင်သမျှ၊ Æကားသမျှတိ
ကုိ လအူေပါင်းƤုိƎအား ေဟာေြပာစီြခင်းငှာ ထုိအသျှင်၏
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သက်သီခံြဖစ်လိမ့်မည်၏။
16အဂု၊ သင်သည် ဇာေÆကာင့် ဆုိင်းငံန့နိသ်နည်း။ သင်
ထ၍ ဗတတိ္ဇံကုိ ခံယူေလာ။့ သင်၏အြပစ်ကုိ ဆီးေÆကာ
စီြခင်းငှာ ဘုရားသခင်၌ ဆုေတာင်းပတ္ထနာြပÒေလာ’့ဟု
ဆုိ၏။

တြခားလမူျÒိးတိအား တရားေဟာရန် ေပါလု အေခါ်ခံ
ရြခင်း

17 “ထို့ ေနာက် ငါသည် ေယƤုဆလင် Çမိƌ သို့ ြပန၍်၊
ဗိမာန်ေတာ်၌ ဆုေတာင်းနိန်စä် ƤူပါƤုံ တစ်ခုကုိ ြမင်ရ
သည်မှာ၊

18 သခင်ဘုရားက ‘သင်သည် ေယ Ƥုဆလင် Çမိƌ မှ
အလျင်အြမန် ထွက်လားေလာ။့ အေÆကာင်းမူကား ဤ
ÇမိƌသားƤုိƎသည် သင်သက်သီခံေသာ ငါ၏အေÆကာင်းကုိ
လက်ခံÆကမည် မဟတ်ု’ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

19 ငါကလည်း ‘သခင်ဘုရား၊ အကျွနသ်ည် တရားဇရပ်
များသို့ လားÇပီး၊ ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ယုံÆကည်ေသာသူများအား
ဖမ်းဆီး၍ သတ်ပုတ်ေÆကာင်းကုိ သူƤုိƎသည် ေကာင်းစွာ
သိÆကပါ၏။

20 ကုိယ်ေတာ်၏ သက်သီခံြဖစ်သူ သေတဖနကုိ်လည်း
အသီသတ်ခေသာအခါ၊ အကျွနကုိ်ယ်တိင်ု ထုိအရပ်၌ ဟိ
ပါ၏။ ထုိသူကုိ အသီသတ်ေသာလူƤုိƎကုိ ေထာက်ခံပီးÇပီး
22:20 တ ၇.၅၈
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ထုိသူƤုိƎ၏ အဝတ်အစားများကုိ ေစာင့် Æကည့်နိန်ခပါ၏’
ဟု ေလျှာက်ဆုိ၏။

21 ထုိအခါ၊ သခင်ဘုရားကလည်း၊ ‘လားေလာ။့ သင့်ကုိ
တြခားလမူျÒိးƤုိƎအဖို့ ဝီးေသာအရပ်သို့ ငါစီɔရွှတ်ယာ’ ဟု
ငါကုိ့ မိန ့ေ်တာ်မူ၏။”

22 လူƤုိƎသည် ထုိမျှတိင်ုေအာင် ေပါလ၏ု စကားကုိ
နားေထာင်Çပီးေနာက်၊ သူƤုိƎက “ဤသူကုိ ÇမီÈကီးထက်မှာ
ထားဖို့ မသင့်၊ အသက်ĕှင်ဖို့ မတန၊် အသီသတ်ပစ်လိက်ု”
ဟု အသံကုနေ်အာင် ေအာ်ဟစ်Æက၏။

23 သူƤုိƎသည် ေအာ်ဟစ်၍ မိမိƤုိƎ၏ အဝတ်များကုိ လှုပ်
ခါÇပီး Çမီမှုန ့တိ်ကုိ အထက်သို့ ɔရွှင့်ပစ်Æက၏။

24 ထုိအခါ တပ်မှူးက ေပါလုအား တပ်စခနး်ထဲသို့ ေခါ်
လားစီရန် စစ်သားƤုိƎကုိ အမိန ့ပီ်းေလ၏။ Çပီးလျှင် လူƤုိƎ
သည် ဤက့ဲသို့ ေအာ်ဟစ်Æကသည့် အေÆကာင်းရင်းကုိ သိ
စီြခင်းငှာ ေပါလအုား သတ်ပုတ်၍ စစ်ဆီးစီ၏။

25 သို့ ေသာ် စစ်သားƤုိƎသည် ေပါလုအား သတ်ပုတ်၍
စစ်ဆီးရန် တပ်ုေĆှာင်ေသာအခါ၊ ေပါလုက အနား၌ ရပ်
နနိေ်သာ တပ်ခဲွမှူးအား “ေရာမĆိင်ုငံသား တစ်ေယာက်ကုိ
စစ်ဆီးြခင်းကုိ မြပÒဘဲ၊ Èကိမ်ဒါဏ်ပီးြခင်းသည် ဥပေဒĆှင့်
ကုိက်ညီသေလာ” ဟု မိနး်ေလ၏။

26 ထုိစကားကုိ တပ်ခဲွမှူး Æကားလျှင်၊ သူသည်တပ်မှူးပါး
သို့ လား၍ “ဤသူသည် ေရာမĆိင်ုငံသားြဖစ်ပါ၏။ ဤသူ
ကုိ ဇာပုိင် လပ်ုရပါမည်နည်း” ဟု မိနး်ေလ၏။



တမနေ်တာ် 21:27 clix တမနေ်တာ် 21:30

27 ထို့ ေÆကာင့် တပ်မှူးသည် ေပါလုပါးသို့ လား၍ “သင်
သည် ေရာမĆိင်ုငံသား မှနသ်ေလာ၊ ငါကုိ့ ေြပာေလာ” ဟု
မိနး်လျှင်၊
ေပါလကုလည်း “မှနပ်ါ၏” ဟု ေြဖေလ၏။
28 တပ်မှူးကလည်း “ငါသည် ငွီ များ စွာ ပီး၍ ေရာမ
Ćိင်ုငံသား ြဖစ်ရ၏” ဟု ဆုိလျှင်၊
ေပါလုက “ငါမူကား၊ ဇာတိအားြဖင့် ေရာမĆိင်ုငံသား
ြဖစ်၏” ဟု ဆုိ၏။

29 ေပါလုအား စစ်ဆီးမည့်လူƤုိƎလည်း ချက်ချင်းပင်
ေနာက်သို့ ဆုတ်လားÆက၏။ တပ်မှူးသည်လည်း ေပါလု
သည် ေရာမĆိင်ုငံသား စစ်စစ် ြဖစ်သည်ကုိလည်းေကာင်း၊
ထုိ ေရာမ Ćိင်ုငံသား ြဖစ် ေသာ သူ ကုိ သံÈကိÒး များ ြဖင့်
တပ်ုေĆှာင်၍ ထားသည် ကုိ လည်းေကာင်း ဆင်ြခင် မိ
ေသာအခါ ေÆကာက်ရွƎတံနုလ်ှုပ်ြခင်းသို့ ေရာက်ေလ၏။

လွှတ်ေတာ်ĕှƎိ၌ ေပါလု ေရာက်ဟိြခင်း
30 တပ်မှူးသည် ယုဒလမူျÒိးများက ေပါလုအား ဇာ
အမှု ြဖင့် ြပစ် တင် စွပ်စဲွ Æကသည် ကုိ ေသချာ စွာ သိ
လိ၏ု။ ထို့ ေÆကာင့် ေနာက်တစ်နိ ့ɒ၌ ေပါလုအား တပ်ုေĆှာင်
ထားေသာ သံÈကိÒး များ ကုိ ဖယ် စီ Çပီး ယဇ်ပုေရာဟိတ်
အÈကီးအကဲများĆှင့် ယုဒလွှတ်ေတာ်အဖွ့ဲဝင်ƤုိƎကုိ စုƤုံးစီ
ြခင်းငှာ အမိန ့ပီ်းေလ၏။ ထို့ ေနာက် ေပါလုကုိ ေခါ်၍ သူ
ƤုိƎအĕှƎိ၌ ရပ်စီ၏။
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23
1 ထုိအခါ ေပါလုသည် ယုဒလွှတ်ေတာ်အဖွ့ဲဝင်များကုိ
စ့ိစ့ိÆကည့်လျက်၊ “ဣသေရလ ညီအစ်ကုိƤုိƎ၊ ငါသည် ဤ
နိအ့ချနိ်အထိ ဘုရားသခင်၏ĕှƎိတင်ွ ငါ၏သိစိတ်သည်
Æကည်လင်စွာြဖင့် ြပÒမူနထုိီင်၏” ဟု ဆုိ၏။

2ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း အာနာနကိလည်း အနား၌ ရပ်နနိ်
ေသာ သူƤုိƎအား ေပါလ၏ုပါးစပ်ကုိ သတ်စီ၏။

3 ေပါလုကလည်း ထုိသူအား၊ “ထုံးြဖũသုတ်ထားေသာ
အတ်ုƤုိး၊ သင့်ကုိ ဘုရားသခင်က အမှန် သတ်လိမ့်မည်။
သင်သည် ဤနရီာ၌ တရားဥပေဒအရ တရားစီရင်ြခင်းငှာ
ထုိင်လျက်ပင် ငါကုိ့ သတ်ြခင်းငှာ အမိန ့ပီ်းသြဖင့် တရား
ဥပေဒကုိ ချÒိးေဖာက်၏” ဟု ေြပာဆုိ၏။

4 အနား၌ ဟိနနိေ်သာလူတိက ေပါလုအား “သင်သည်
ဘုရားသခင်၏ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းကုိ ေစာ်ကားပါသည်
တကား” ဟု ဆုိေသာ်၊

5 ေပါ လု ကလည်း “ငါ ့ညီအစ်ကုိ ƤုိƎ၊ ဤ သူသည်
ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း ြဖစ်သည်ကုိ ငါမသိ။ ကျမ်းစာ၌လာ
သည်ကား ‘သင်၏လမူျÒိးကုိ အပ်ုချÒပ်ေသာသူအား သင်
သည် မေကာင်းေသာစကား မေြပာရ’ ” ဟ၍ူ ြဖစ်၏။

6 ထုိသူƤုိƎအထဲတင်ွ လတူချƌိက ဖာရိယဲှများြဖစ်ÆကÇပီး၊
တချƌိက ဇဒ္ဒÒကဲတိ ြဖစ်Æကသည်ကုိ ေပါလုသည် သိြမင်
ေသာအခါ “ငါ၏ညီအစ်ကုိ ဣသေရလလမူျÒိးƤုိƎ၊ ငါသည်
23:3 မ ၂၃.၂၇,၂၈ 23:6 တ ၂၆.၅; ဖိ ၃.၅
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ဖာရိယဲှ ြဖစ်ပါ၏။ ဖာရိယဲှ၏သားလည်း ြဖစ်ပါ၏။ သီ
ေသာသူƤုိƎသည် ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်မည် ြဖစ်ေÆကာင်းကုိ ငါ
သည် ေမျှာ်လင့်နနိေ်သာေÆကာင့် ဤနရီာတင်ွ စစ်ဆီးခံနနိ်
ရြခင်း ြဖစ်ပါ၏” ဟု ဆုိေလ၏။

7 ေပါလုသည် ထုိသို့ ေြပာဆုိÇပီးေသာအခါ ဖာရိယဲှƤုိƎ
Ćှင့် ဇဒ္ဒÒကဲƤုိƎသည် အချင်းချင်း ြငင်းခုံမှုကုိြပÒ၍ အပ်ုစု
ကဲွေလ၏။

8 ထုိသို့ အပ်ုစု ကဲွရသည့် အေÆကာင်းကား၊ “ဇဒ္ဒÒကဲ
ƤုိƎ သည် သီ ြခင်း မှ ĕှင် ြပန် ထေြမာက် ြခင်း မ ဟိ၊
ေကာင်းကင်တမန် မဟိ၊ ဝိညာä် မဟိ” ဟု ခံယူထား
Æက Çပီး၊ ဖာ ရိ ယဲှ ƤုိƎ မူကား ထုိအရာအားလံးုသည် ဟိ
ေÆကာင်းကုိ လက်ခံထားÆကေသာေÆကာင့် ြဖစ်၏။

9 ထုိသို့ ြငင်းခုံေြပာဆုိသံများ ပုိ၍ ကျယ်ေလာင်လာ၏။
တချƌိေသာ ဖာရိယဲှအဖွ့ဲ ဝင်ƤုိƎထဲမှ ကျမ်းတတ်ဆရာƤုိƎ
သည် ထ၍ “ဤသူ၌ ငါƤုိƎသည် အြပစ်တစ်ခုမျှ ĕှာမတွ့ိ။
ဝိညာä်တစ်ပါးက ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေကာင်းကင်တမန်
တစ်ပါးက ေသာ်လည်းေကာင်း သူ့အား အမှန်ေြပာြခင်း
ပင် ြဖစ်၏” ဟ၍ူ ြပင်းထနစွ်ာ ြငင်းခုံÆက၏။

10 ြငင်းခုံ မှု ြပင်းထန် လာ ေသာအခါ၊ ေပါ လု အား
အပုိင်းပုိင်းဆုတ်Çဖဲမည်ကုိ တပ်မှူးသည် စုိးရိမ်ေလ၏။
ထို့ ေÆကာင့် မိမိစစ်သားများအား ထုိလူအပ်ုအထဲမှ ေပါလု
ကုိ မရမက ကယ်ထုတ်Çပီး၊ ရဲတိက်ုသို့ ေခါ်လာစီြခင်းငှာ
23:8 မ ၂၂.၂၃; မာ ၁၂.၁၈; လု ၂၀.၂၇
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အမိန ့ပီ်းေလ၏။
11 ထုိည၌ သခင်ဘုရားသည် ေပါလ၏ုအနား၌ ရပ်
လျက်၊ “မေÆကာက်ေက့၊ သင်သည် ဤေယƤုဆလင်
Çမိƌ၌ ငါ၏အေÆကာင်းကုိ သက်သီခံသည့်နည်းတ၊ူ ေရာမ
Çမိƌ၌လည်း သက်သီခံရလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

ေပါလအုား လပ်ုÆကံရန် လျှƌိဝှက်Æကံစည်ြခင်း
12 ေနာက်တစ်နိ ့ မုိးလင်းေသာအခါ ယုဒလူတချƌိ ƤုိƎ
သည် အတူတကွတွ့ိ ဆုံ၍ ေပါလုအား အသီမသတ်ရမ
ချင်း အစာမစား၊ ရီမေသာက်ဘဲ နရီန် သစ္စာဆုိÆက၏။

13 ထုိသို့ သစ္စာဆုိေသာ လအူရီအတက်ွကား ေလးဆယ်
ေကျာ် ဟိ၏။

14 ထုိသူ ƤုိƎသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးကဲတိ၊ ယုဒ
လမူျÒိး အÈကီးအကဲတိ ပါးသို့ လား၍ “ငါƤုိƎသည် ေပါ
လု ကုိ အသီမသတ်ရမချင်း မစားမေသာက်ဘဲ နီရန်
အတတူကွ သစ္စာဆုိÆကပါ၏။

15 ထို့ ေÆကာင့်၊ သင်ƤုိƎĆှင့် ယုဒလွှတ်ေတာ်အဖွ့ဲဝင်များ
က ေပါလုအား ေသချာစွာ စစ်ဆီးလိဟုနြ်ပÒလျက် ေရာမ
တပ်မှူးသည် ထုိသူကုိ သင်ƤုိƎထံပါးသို့ ပို့ စီြခင်းငှာ ေြပာ
Æကပါ။ ေပါလုသည် သင်ƤုိƎပါးသို့ မေရာက်မီ စပ်Æကား၌
အကျွနƤုိ်Ǝသည် သူ့ကုိအသီသတ်ရန် အသင့်ဟိပါ၏” ဟု
ေလျှာက်Æကေလ၏။
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16 သို့ ေသာ် ထုိသို့ Æကံစည် နိ န် Æက သည် ကုိ ေပါ
လ၏ုတသူည် Æကားလျှင်၊ ရဲတိက်ုထဲသို့ ဝင်၍ ေပါလအုား
ေြပာေလ၏။

17 ထို့ ေနာက် ေပါလုသည် တပ်ခဲွ မှူး တစ် ေယာက်
ကုိ ေခါ်၍ “ဤလငူယ်ကုိ တပ်မှူးပါးသို့ ေခါ်လားလီ။
အေÆကာင်းမူကား သူ၌ တင်ြပစရာ တစ်စုံတစ်ခု ဟိသည်”
ဟု ဆုိ၏။

18 တပ်ခဲွမှူးကလည်း ထုိလငူယ်ကုိ တပ်မှူးပါးသို့ ေခါ်
လားကာ “အကျä်းချ ခံ နိ န် ရ ေသာ ေပါလုသည် ဤ
လငူယ်အားြဖင့် တင်ြပစရာတစ်ခုဟိသည်ဟု ေတာင်း
ဆုိ ေသာေÆကာင့် သူ့ ကုိ ကုိယ်ေတာ် ပါး သို့ လာ ပို့ ြခင်း
ြဖစ်သည်” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

19 ထုိအခါ တပ်မှူး က လငူယ်၏လက် ကုိ ဆဲွ၍
ဆိတ်ကွယ်ရာသို့ ေခါ်လားကာ “သင်သည် ငါကုိ့ ဇာချင့်
ေြပာလိသုနည်း” ဟု မိနး်လျှင်၊

20 လငူယ်ကလည်း “ယုဒအာဏာပုိင် ƤုိƎ သည် ေပါ
လ၏ုအမှုကုိ ပုိ၍ေသချာစွာ စစ်ဆီးလိုဟနြ်ဖင့် နက်ဖနခ်ါ
ကုိယ်ေတာ်ထံမှ ေပါလအုား ယုဒတရားလွှတ်ေတာ်သို့ ေခါ်
ေဆာင်ြခင်းငှာ ေတာင်းဆုိÆကမည်ဟု တိင်ုပင်Æကပါယာ။

21 သူ ƤုိƎ၏ ေတာင်းဆုိချက် ကုိ မ လိက်ု ေလျာ့ ပါ
ေက့။ အေÆကာင်းမူကား ေယာကျာ်းအရီအတက်ွ ေလး
ဆယ်ေကျာ်သည် ပုနး်ကွယ်ေချာင်းေြမာင်း၍ ေပါလုအား
ေစာင့်ဆုိင်းနနိÆ်ကပါ၏။ ထုိသူƤုိƎသည် ေပါလုအား အသီ



တမနေ်တာ် 23:22 clxiv တမနေ်တာ် 23:27

မသတ်ရမချင်း အစာမစား၊ ရီမေသာက်ဘဲ နရီန် သစ္စာဆုိ
ထား Æက၏။ အ ဂုတင်ွ ထုိ သူ ƤုိƎ သည် ကုိယ်ေတာ်၏
ဆုံးြဖတ်ချက် ကုိ ေစာင့်၍ အသင့် ဟိ နိန် Æကပါ၏” ဟု
ေလျှာက်ေလ၏။

22 ထုိအခါ တပ်မှူးက၊ “ငါကုိ့ ေြပာေသာ ဤစကားတိ
ကုိ တစ်ေယာက်ကုိမျှ မေြပာေက့” ဟု ေြပာဆုိÇပီး လငူယ်
ကုိ အဝီးသို့ ထွက်လားစီ၏။

ေပါလအုား ဘုရင်ခံ ဖီလဇ်မင်းထံသို့ ပို့ ြခင်း
23 ထို့ ေနာက် တပ်မှူးသည် မိမိ၏ တပ်ခဲွမှူးĆှစ်ေယာက်
ကုိ ေခါ်၍ “ဤနိည့ ကုိးချက်တီးအချနိ၌် ကဲသရိÇမိƌသို့
လားြခင်းငှာ စစ်သူရဲ ၂၀၀၊ ြမင်းစီးသူရဲ ခုနစ်ဆယ်Ćှင့်
လံှကုိင်သူရဲ ၂၀၀ ƤုိƎကုိ အသင့် ဟိစီÆကေလာ။့

24 ေပါလု စီးရန် ြမင်းများကုိလည်း အဆင်သင့် ပျင်Æက
ေလာ။့ သူ့ကုိလည်း ဘုရင်ခံေဖလဇ်မင်းထံသို့ လံြုခံÒစွာ ပို့
ပီးÆကေလာ”့ ဟု မိန ့မှ်ာထား၏။

25 ထို့ ေနာက် တပ်မှူးသည် စာတစ်ေစာင်ကုိလည်း ရီး၍
ပီးလိက်ု၏။

26 ထုိစာ၌ “ကေလာဒိလုသိသည် ြမတ်ေတာ်မူေသာ
ဘုရင်ခံ ေဖလဇ်မင်းထံသို့ ေမတ္တ ာĆှင့် ĆှÒတ်ခွနး်ဆက်သ
လိက်ုပါ၏။

27 ယုဒလူ ƤုိƎသည် ဤသူအား ဖမ်းဆီး၍ အသီ
သတ်မည်ဟု ြပÒÆကပါ၏။ ဤသူသည် ေရာမĆိင်ုငံသား
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ြဖစ်ေÆကာင်း ကုိ Æကားသိ သြဖင့် စစ်သူရဲ တိ Ćှင့် တကွ
လား၍ သူ့အား ကယ်ထုတ်ယူခရပါ၏။

28 ယုဒလူƤုိƎသည် သူ့ကုိ ဇာေÆကာင့်စွပ်စဲွÆကသည်ကုိ
အကျွန်သိလိ၍ု သူƤုိƎ၏တရားလွှတ်ေတာ်သို့ ေခါ်လားခ
ပါ၏။

29 ထုိအခါ သူ၌ သီထုိက်ေသာအြပစ်၊ ေထာင်ချထုိက်
ေသာအြပစ် တစ်စုံတစ်ခုကုိမျှ မတွ့ိရဘဲ ယုဒလူƤုိƎသည်
မိမိƤုိƎ၏ ပညတ်တရားဆုိင်ရာ ြပဿနာေÆကာင့်သာ ြပစ်
တင်စွပ်စဲွÆကသည်ကုိ တွ့ိရပါ၏။

30 ယုဒလူƤုိƎသည် သူ့အား လျှƌိဝှက်စွာ လပ်ုÆကံမည်
ကုိ ငါသည် သတင်းရေသာေÆကာင့် သူ့ ကုိ ကုိယ်ေတာ်
ထံသို့ ချက်ချင်း ɔရွှတ် လိက်ုပါ၏။ စွပ်စဲွ ေသာသူ ƤုိƎ ကုိ
လည်း မိမိƤုိƎ၏စွပ်စဲွေသာအမှုကုိ ကုိယ်ေတာ်၏ အĕှƎိ၌
ေလျှာက်လဲÆကစီြခင်းငှာ ငါသည် èွှန်Æကားထားပါ၏”
ဟ၍ူ ြဖစ်ေလ၏။

31 စစ်သားƤုိƎသည် တပ်မှူးမှာထားသည့်အတိင်ုး ေပါလု
ကုိ ေခါ်၍ ထုိညတင်ွးချင်း အနတိ္ပတရိÇမိƌသို့ ပို့ ေဆာင်
Æက၏။

32 ေနာက်တစ်နိ ့ɒ၌ Çခီလျင်တပ်သားƤုိƎသည် ြပနလ်ာÆက
Çပီး၊ ြမင်းတပ်သားƤုိƎမူကား ေပါလĆှုင့်အတူ ဆက်လက်၍
ခရီးြပÒÆက၏။

33 သူ ƤုိƎသည် ကဲသရိ Çမိƌ သို့ ေရာက် Æကေသာအခါ
တပ်မှူး၏စာအား ဘုရင်ခံကုိ ပီးကာ ေပါလုကုိလည်း ĕှƎိ



တမနေ်တာ် 23:34 clxvi တမနေ်တာ် 24:2

ေတာ်သို့ သွင်းÆက၏။
34 ဘုရင်ခံသည် စာကုိ ဖတ်Çပီးမှ ေပါလုအား ဇာြပည်
သားြဖစ်သည်ကုိ မိနး်ေလ၏။ ေပါလသုည် ကိလိကိြပည်
သားြဖစ်သည်ကုိ Æကားသိေသာအခါ၊

35 ဘုရင်ခံက “ဤအရပ်၌ သင့်အား စွပ်စဲွေသာသူတိ
ေရာက်လာေသာအခါ သင်၏အမှုကုိ ငါ Æကားနာမည်”ဟု
ဆုိ၍ ေပါလအုား ေဟƤုဒ်၏ အိမ်ေတာ်၌ အေစာင့်အÆကပ်
များĆှင့် ထားစီြခင်းငှာ အမိန ့ပီ်းေလ၏။

24
ေပါလအုား စွပ်စဲွသည့် အေÆကာင်းရင်း

1 ငါးရက်လနွ်ေသာအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း အာနနိ
သည် ေတရတလုဟုု နာမည်ဟိေသာ ĕှƎနိမှီစ၍ ယုဒလမူျÒိး
အÈကီးအကဲတချƌိĆှင့်အတူ ကဲသရိ Çမိƌသို့ ေရာက်လာ
Æက၏။ သူ ƤုိƎသည် ေပါလု အေÆကာင်း Ćှင့် ပတ်သက်၍
ဘုရင်ခံေဖလဇ်၏ ĕှƎိတင်ွ စဲွချက်တင်Æက၏။

2 ထို့ ေနာက် ေပါလုကုိ ĕှƎိေတာ်သို့ ေခါ်သွင်းကာ၊ ĕှƎိနီ
ေတရတလုကု စွပ်စဲွချက်ကုိ ေလျှာက်ဆုိသည်မှာ၊

“ြမတ်ေသာ ေဖလဇ်မင်း၊ ကုိယ်ေတာ်၏ အပ်ုချÒပ်မှု
ေÆကာင့် အကျွန်ƤုိƎသည် အီးချမ်းသာယာစွာ နီထုိင် Æက
ရပါ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် အကျွန် ƤုိƎ တိင်ုးြပည်အတက်ွ
လိအုပ်ေသာ ြပÒပျင်ေြပာင်းလဲမှုကုိ လပ်ုေဆာင်လျက် ဟိ
ပါ၏။
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3 ထုိအရာတိကုိ နီရာတိင်ုးတင်ွ ကုိယ်ေတာ် ြပÒသမျှ
အတက်ွ အကျွန်ƤုိƎသည် ဝမ်းေြမာက်စွာြဖင့် ÈကိÒဆုိ Æက
ပါ၏။

4အကျွနသ်ည် ကုိယ်ေတာ်၏ အချနိကုိ် များစွာ မယူလို
ပါ။ သို့ ြဖစ်၍ အကျွနƤုိ်Ǝ၏ ေလျှာက်လဲချက် အကျä်းချÒပ်
ကုိ ေကျးဇူးြပÒ၍ နားေထာင်ပီးပါမည့်အေÆကာင်း ေတာင်း
ေလျှာက်ပါ၏။

5 အကျွန် ƤုိƎ သည် ဤသူ ကုိ အလနွ် အĆ္တရာယ် ဟိ
ေသာသူအြဖစ် တွ့ိ ြမင်ရပါ၏။ အေÆကာင်းမူကား၊ သူ
သည် အရပ်ရပ်၌ ဟိေသာ ယုဒလမူျÒိးအေပါင်း ƤုိƎတင်ွ
Ƥုနး်ရင်းဆနခ်တ် မှု ြပÒ စီ ြခင်း ငှာ လှု့ံ ေဆာ် ပီး နိ န် ေသာ
နာဇရက် ဂုိဏ်း၏ ဦးစီးေခါင်းေဆာင်တစ်ဦးလည်း ြဖစ်
ပါ၏။

6 သူသည် ဗိမာနေ်တာ်ကုိ ညစ်ညũးစီြခင်းငှာ ÈကိÒးစား
ေသာသူလည်း ြဖစ်ပါ၏။ ထို့ ေÆကာင့် အကျွနƤုိ်Ǝသည် သူ့
ကုိ ဖမ်းဆီးထားြခင်းြဖစ်ပါ၏။

7 *
8အသျှင်ကုိယ်တိင်ု သူ့အား မိနး်Æကည့်ပါလျှင် အကျွန်
ƤုိƎ စွပ်စဲွေသာအမှု အလံးုစုံတိကုိ သူ့ပါးက Æကားသိရပါ
လိမ့်မည်” ဟု ေလျှာက်Æက၏။
* 24:7 အချƌိေသာ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများတင်ွ
အပုိဒ်ငယ် ၆ခ–၈က၊ သူ့အား အကျွနƤုိ်Ǝ၏ ပညတ်တရားအရ
တရားစီရင်ြခင်းငှာ အကျွနƤုိ်Ǝ စီမံထားပါယာ၊
၇ သို့ ပုိင်ေသျှာင် တပ်မှူးလသို ေရာက်လာÇပီးလျှင် သူ့ကုိ အကျွနƤုိ်Ǝပါးမှ လျှƌိဝှက်စွာ ေခါ်ထုတ်လား၏။ ၈ ထို့ ေနာက် လသိုသည် ထုိသူအား အမှုလပ်ုေသာသူƤုိƎကုိ ကုိယ်ေတာ့်ĕှƎိေတာ်၌ လာေရာက်၍ ေလျှာက်လဲစီြခင်းငှာ အမိန ့ပီ်းေလ၏၊ ကုိ
ေပါင်းထားသည်။
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9 ယုဒလူƤုိƎကလည်း ထုိစွပ်စဲွချက်Ćှင့် ေြပာစကားများ
အားလံးု မှနက်နေ်Æကာင်းကုိ ေထာက်ခံÆက၏။

ဘုရင်ခံေဖလဇ် ĕှƎိ၌ ေပါလ၏ု ေချပချက်
10 ဘုရင်ခံမင်းသည်လည်း ေပါလုအား စကားေြပာစီ
ြခင်းငှာ လက်ရိပ် ြပလိက်ုေသာအခါ ေပါလကု၊

“ကုိယ်ေတာ်သည် ဤလမူျÒိး ƤုိƎ ကုိ Ćှစ် ေပါင်းများ စွာ
တရားသြဖင့် စီရင်လျက် အပ်ုစုိးနိန်သည်ကုိ အကျွန်သိ
ပါ၏။ ထို့ ေÆကာင့် အကျွနသ်ည် ကုိယ်ေတာ်ĕှƎိ၌ ေလျှာက်
ရေသာအခွင့်ကုိ ရေသာေÆကာင့် ဝမ်းေြမာက်ပါ၏။

11 အကျွန်သည် ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ ဝတ်ြပÒကုိးကွယ်
ြခင်းငှာ လားခသည်မှာ တစ်ဆယ့်Ćှစ်ရက်ေတာင် မဟိ
သိမ့်သည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည် သိĆိင်ုပါ၏။

12 ဗိမာန်ေတာ်၌ ြဖစ်စီ၊ တရားဇရပ်များ၌ ြဖစ်စီ၊ Çမိƌ
ထဲ၌ ြဖစ် စီ တစ်စုံတစ်ေယာက် Ćှင့် ြငင်းခုံ နိ န်သည် ကုိ
လည်းေကာင်း၊ လူတိအား မÇငိမ်မသက်မှု ြဖစ်စီြခင်းငှာ
လပ်ုေဆာင်နနိသ်ည်ကုိလည်းေကာင်း ဤယုဒလူƤုိƎက အ
ကျွန ့ကုိ် မတွ့ိÆကပါ။

13 အ ကျွ န ့် ကုိ အဂု စွပ်စဲွ ေသာ အမှု များ တင်ွ
အချက်အလက်ကုိလည်း သူƤုိƎသည် အသျှင်အား သက်
သီမြပĆိင်ုÆကပါ။

14အကျွနသ်ည် အသျှင်၏ ĕှƎိေတာ်၌ ဝနခံ်လိုသည်မှာ၊
သူƤုိƎက လွဲမှားသည်ဟု ခံယူထားေသာ လမ်းစä်အတိင်ုး
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အကျွနƤုိ်ƎအဖုိးအဖီးƤုိƎ၏ ဘုရားသခင်ကုိ ကုိးကွယ်ပါ၏။
သို့ ေသာ်လည်း အကျွန်သည် ေမာေသျှ၏ပညတ်ကျမ်း
Ćှင့် ပေရာဖက်ကျမ်းများတင်ွ ရီးသားထားသမျှကုိလည်း
ယုံÆကည်ပါ၏။

15 ဘုရားသခင် ကုိ အမီှြပÒ၍ ေကာင်းေသာ သူ၊ မ
ေကာင်းေသာ သူ အားလံးု ƤုိƎ သည် သီ ြခင်း မှ ĕှင် ြပန်
ထေြမာက်မည်ကုိ သူƤုိƎသည် ေမျှာ်လင့်သက့ဲသို့ အကျွန်
ကလည်း ေမျှာ်လင့်ပါ၏။

16 သို့ ြဖစ်၍ အကျွန်သည် ဘုရား ĕှƎိ၊ လူ ĕှƎိ၌ မိမိ၏
အသိစိတ်ကုိ Æကည်လင်စီြခင်းငှာ အစä်အÇမဲ အေကာင်း
ဆုံး လပ်ုေဆာင်လျက်ဟိပါ၏။

17 “ေယƤုဆလင်Çမိƌမှ ထွက်ခွာလာÇပီး Ćှစ်ေပါင်းများ
စွာ Æကာေသာအခါ၊ အကျွန်သည် မိမိလူƤုိƎအား ေဖသာ
တချƌိ ပီးကမ်းကူညီဖို့ Ćှင့် ဘုရားသခင်အား ပူေဇာ်သကာ
ြပÒြခင်းငှာ ထုိနရီာသို့ ေရာက်လာြခင်းြဖစ်ပါ၏။

18 ဗိမာနေ်တာ်ထဲ၌ အကျွနသ်ည် စင်Æကယ်ြခင်းကုိ ြပÒ
Çပီးေနာက် ပူေဇာ်သကာကုိ ဆက်ကပ်နနိစ်ä် သူƤုိƎသည် တွ့ိ
Æကပါ၏။ ထုိနရီာ၌ အကျွနĆှ်င့်အတူ လစုူလူေဝးလည်းမ
ဟိ၊ ဆူပူအံÃုကြခင်းလည်း မဟိပါ။

19 သို့ ေသာ် အာယိှြပည်မှလာေသာ ယုဒလူတချƌိသည်
ထုိနရီာ၌ ဟိÆကပါ၏။ သူƤုိƎသည် အကျွနအ်ား စွပ်စဲွစရာ
ဟိလျှင် ဤအရပ်၌ လာ၍ ကုိယ်ေတာ်ĕှƎိတင်ွ စွပ်စဲွသင့်
24:17 တ ၂၁.၁၇–၂၈
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ပါ၏။
20 သို့ မဟတ်ု အကျွန်သည် တရားလွှတ်ေတာ်၌ ဟိ
ေသာအခါ ဤအရပ်၌ ဟိေသာ ဤသူƤုိƎသည် အကျွန၌်
ဇာချင့်ြပစ်မှုတွ့ိဟိေÆကာင်းကုိ ထွက်ဆုိÆကပါစီ —

21 အကျွနသ်ည် သူƤုိƎĕှƎိ၌ ရပ်နနိစ်ä် ‘အကျွနသ်ည် သီ
လနွေ်သာသူƤုိƎ ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်ြခင်းĆှင့်ပတ်သတ်၍ ဤ
နိ ့သင်ƤုိƎĕှƎိ၌ စစ်ဆီးခံနနိရ်ပါသည်’ ဟေူသာ စကားတစ်
ခွနး်တည်းကုိသာ ေÃကးေÆကာ်ခပါ၏” ဟု ဆုိေလ၏။

22 ထို့ ေနာက် ေဖလဇ်က၊ ထုိဘာသာ၏ လမ်းစä်ကုိ
ေကာင်း စွာ သိထားေသာသူ ြဖစ်သြဖင့် Æကားနာမှု ကုိ
ရွƎိ ဆုိင်းထား၏။ ထုိ သူက “တပ်မှူးလု သိ ေရာက်လာ
ေသာအခါ ငါသည် သင်ƤုိƎအမှုကုိ စစ်ဆီးဆုံးြဖတ်မည်”
ဟု သူƤုိƎအား ေြပာေလ၏။

23 ထို့ ေနာက် သူသည် ေပါလုကုိ အေစာင့်အÆကပ်များ
ြဖင့် အကျယ်ချÒပ်ထားေသာ်လည်း သူအား လတ်ွလပ်မှု
အချƌိ ကုိ ပီး၍ သူ၏မိတ်ဆီွတိမှ သူ၏ လိအုပ်သည်
များကုိ ေထာက်ပ့ံခွင့် ြပÒစီြခင်းငှာ တပ်ခဲွမှူးအား မှာထား
ေလ၏။
ေဖလဇ်Ćှင့် ြဒÒသိလƤုိƎကုိ ေပါလေုဟာေြပာြခင်း

24 ရက်အင်တနÆ်ကာÇပီးေနာက်၊ ေဖလဇ်မင်းသည် ယုဒ
အမျÒိးြဖစ်ေသာ မိမိမယား ြဒÒသိလĆှင့်အတူ ေရာက်လာ
ေလ၏။ ထုိအခါ ေပါလကုို ĕှƎေိမှာက်သို့ ေခါ်Çပီးလျှင် ေပါ
24:21 တ ၂၃.၆
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လေုဟာေြပာေသာ ခရစ်ေတာ်ေယသျှÒအား ယုံÆကည်ြခင်း
အေÆကာင်းကုိ နားေထာင်ေလ၏။

25 သို့ ေသာ် ေပါ လု သည် ေကာင်းြမတ် ြခင်း တရား
ကုိလည်းေကာင်း၊ ကာမဂုဏ် ချÒပ်တည်း ြခင်းတရား ကုိ
လည်းေကာင်း၊ ေနာင် ြဖစ်လာ မည့် တရားစီရင် ရာ နိ ့
အေÆကာင်းကုိလည်းေကာင်း ေဟာေြပာရာတင်ွ၊ ေဖလဇ်
မင်းသည် ေÆကာက်လန ့် ြခင်း သို့ ေရာက်၍ ေပါလုအား
“အဂု သင်လားေလာ၊့ ငါ အဆင်ေြပေသာအခါ ြပန်ေခါ်
လိက်ုမည်” ဟု ဆုိေလ၏။

26 တစ်ချနိတ်ည်းတင်ွ ထုိမင်းက ေပါလုသည် ထုိအမှု
မှ လတ်ွ ြခင်းငှာ မိမိအား ေဖသာပီးမည်ဟု ထင်မှတ်
ေသာေÆကာင့် ေခါ်၍ မÆကာမÆကာ တွ့ိေလ၏။

27 Ćှစ်Ćှစ်ÆကာÇပီးေနာက် ေပါကိေဖတ္တုသည် ဘုရင်ခံ
ေဖလဇ်မင်းအရာကုိ ရ၍၊ ေဖလဇ်မင်းသည် ယုဒလူ
ƤုိƎ၌ မျက်ĆှာရလိေုသာေÆကာင့် ေပါလအုား အချÒပ်ချထား
စီ၏။

25

ဧကရာဇ်မင်းသို့ ေပါလု အယူခံဝင်ြခင်း
1 ေဖတ္တုသည် ထုိ ြပည်၌ ေရာက်၍ သုံးရက်Æကာ
Çပီးေနာက် ကဲသရိÇမိƌမှ ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ တက်လား
ေလ၏။
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2 ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အÈကီးအကဲ ƤုိƎ Ćှင့် ယုဒ
ေခါင်းေဆာင်ƤုိƎက ေပါလု ကျũးလနွခ်ေသာ ြပစ်မှုအမျÒိး
မျÒိးကုိ ေဖတ္တထံုတင်ွ ေလျှာက်ထားÆက၏။

3 သူƤုိƎသည် ေပါလုအား လမ်း၌ အသီသတ်ြခင်းငှာ
လျှƌိဝှက် Æကံစည်ထား Çပီး ြဖစ်ေလ၏။ သို့ ြဖစ်၍ မိမိ ƤုိƎ
အား ေကျးဇူးြပÒေသာအားြဖင့် ေပါလုကုိ ေယƤုဆလင်
Çမိƌသို့ စီɔရွှတ်ရန် ေဖတ္တအုား ေမတ္တ ာရပ်ခံÆက၏။

4 ထုိအခါ ေဖတ္တကုလည်း “ေပါလကုား ကဲသရိÇမိƌ၌
အချÒပ်ချထားလျက် ဟိ၍ ငါကုိယ်တိင်ုလည်း ထုိÇမိƌသို့
မÆကာခင် လားရမည်။

5 သင်ƤုိƎေခါင်းေဆာင်တိကုိ ကဲသရိÇမိƌသို့ ငါĆှင့်အတူ
လားစီÇပီး၊ ထုိသူ၌ အြပစ်ဟိသည်ဆုိလျှင် စွပ်စဲွချက်များ
ကုိ ေလျှာက်လဲထားစီ” ဟု ဆုိ၏။

6 ေဖတ္တုမင်းသည် သျှစ်ရက် သို့ မဟတ်ု ဆယ်ရက်
ခန ့် သူƤုိƎĆှင့်အတူ နÇီပီးမှ ကဲသရိÇမိƌသို့ ြပနလ်ားေလ၏။
ေနာက်တစ်နိ ့ɒ၌ ထုိမင်းသည် တရားခွင်၌ ထုိင်Çပီး ေပါလု
ကုိ တရားခွင်သို့ ေခါ်သွင်းစီ၏။

7 ေပါလု ေရာက်လာေသာအခါ၊ ေယƤုဆလင်Çမိƌမှ လာ
ေသာ ယုဒလူ ƤုိƎသည် ေပါလ၏ုပတ်လည်၌ ရပ်လျက်၊
သူ၌ Èကီးေလးေသာ ြပစ်မှုများြဖင့် စွပ်စဲွÆက၏။ သို့ ေသာ်
ထုိစွပ်စဲွချက်တိအတက်ွ သက်သီ ဇာတစ်ခုကုိမျှ မြပĆိင်ု
Æက။

8 ထုိအခါ ေပါလုက “အကျွန်သည် ယုဒအမျÒိးသား
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ƤုိƎ၏ တရား ကုိ ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ဗိမာန် ေတာ်
ကုိ ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေရာမ ဧကရာဇ် မင်း ကုိ
ေသာ်လည်းေကာင်း ဇာတစ် ခု ကုိ မျှ မ ြပစ်မှား ပါ” ဟု
ေချပေြပာဆုိေလ၏။

9 သို့ ေသာ် ေဖတတ္မုင်းလည်း ယုဒလမူျÒိးƤုိƎ၌ မျက်Ćှာရ
စီ ြခင်းငှာ ေပါလုအား “သင်သည် ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့
လား၍ ထုိÇမိƌ၌ ငါ၏ĕှƎတိင်ွ ဤစွပ်စဲွချက်တိကုိ စစ်ဆီးခံ
ပါမည်ေလာ” ဟု မိနး်ေလ၏။

10 ေပါလုကလည်း “အကျွန်သည် ဧကရာဇ်ဘုရင်၏
တရားခုံĕှƎိ၌ ရပ်နနိသ်ည်ြဖစ်၍ ထုိတရားခုံ ĕှƎိမှာ အမှုကုိ
စစ်ဆီးအပ်ပါ၏။ အသျှင်ကုိယ်တိင်ု ေကာင်းစွာ သိေတာ်
မူသည့်အတိင်ုး အကျွန်သည် ယုဒအမျÒိးသားƤုိƎအား ဇာ
တစ်ခုမျှ မြပစ်မှားခပါ။

11 အကျွန်သည် ပညတ်တရားကုိ ချÒိးေဖာက်ြခင်းĆှင့်
အသီ ခံ ထုိက်ေသာ အြပစ် တစ်ခုခု ကုိ ြပÒ မှား မိလျှင်၊
ဤသီေဘး မှ အကျွန် မေယှာ င်လွှဲ ပါ။ သို့ ရာတင်ွ သူ
ƤုိƎ စွပ်စဲွချက် တိ မ မှနက်န်လျှင် အကျွန်အား ဇာ သူမျှ
သူƤုိƎလက်သို့ လွှဲအပ်Ćိင်ုမည် မဟတ်ုပါ။ အကျွန်သည်
ဧကရာဇ်ဘုရင်၌ အယူခံပါမည်” ဟု ေလျှာက်၏။

12 ထုိအခါ ေဖတ္တုမင်းက အတိင်ုပင်ခံအရာဟိƤုိƎĆှင့်
တိင်ုပင်Çပီးလျှင် ေပါလုအား “သင်သည် ဧကရာဇ်ဘုရင်
ထံတင်ွ အယူခံပါမည်ဟု ဆုိေသာေÆကာင့် ဧကရာဇ်ဘုရင်
ထံပါးသို့ လားရလိမ့်မည်” ဟု ဆုိ၏။



တမနေ်တာ် 25:13 clxxiv တမနေ်တာ် 25:18

ေဗရနတ်ိĆှင့် အÇဂိပ္ပမင်းÈကီးအား ေပါလုအေÆကာင်း
ေြပာြပြခင်း

13 ကာလအင်တန် Æကာေသာအခါ၊ အ Çဂိ ပ္ပမင်းÈကီး
သည် ေဗရနိတ်Ćှင့်အတူ ေဖတ္တုမင်းအား ĆှÒတ်ဆက်
ြခင်းငှာ ကဲသရိÇမိƌသို့ ေရာက်လာ၏။

14ဤအရပ်၌ ရက်ÆကာÆကာ တည်းခုိနÇီပီးေနာက် ေဖတ္
တုမင်းသည် ထုိမင်းÈကီးအား ေပါလုအေÆကာင်းကုိ ေြပာ
ြပသည်ကား၊ “ဤÇမိƌ၌ ေဖလဇ်မင်းက အချÒပ်ချထားခ
ေသာသူ တစ်ေယာက်ဟိ၏။

15 အကျွန် သည် ေယ Ƥု ဆလင် Çမိƌ သို့ လား ခ
ေသာအခါ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးအကဲƤုိƎĆှင့် ယုဒလမူျÒိး
အÈကီးအကဲƤုိƎက ထုိသူအား အြပစ်စီရင်ြခင်းငှာ အကျွန ့်
ထံ၌ ေတာင်းဆုိÆက၏။

16 သို့ ေသာ် အကျွန်က အစွပ်စဲွခံရေသာ တရားခံတစ်
ေယာက်အား စွပ်စဲွ ေသာတရားလို များ Ćှင့် တရားခွင်၌
တွ့ိ ဆုံ ကာ မိမိ၌ စွပ်စဲွချက် များ ကုိ ေချပ ခွင့် မ ပီး
ဘဲ တရားစီရင် ြခင်းသည် အကျွန် ƤုိƎ ေရာမဓေလထုံ့းစံ
မဟတ်ုေÆကာင်းကုိ သူƤုိƎအား ေြပာဆုိခပါ၏။

17 ထုိသူƤုိƎသည် ဤÇမိƌသို့ ေရာက်လာÆကေသာအခါ၊
အကျွန်သည် မဆုိင်းမတွဘဲ ေနာက်တစ်နိ ့ɒ၌ တရားခွင်၌
ထုိင်၍ ထုိသူ့ ကုိေခါ်ရန် လူတစ်ေယာက်ကုိ ɔရွှတ်လိက်ု
ေလ၏။

18 ထုိသူ၌ စွပ်စဲွေသာ သူများသည် ထ၍ စွပ်စဲွေြပာဆုိ
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ေသာ်လည်း အကျွန်ထင်မှတ်ထားေသာ ြပစ်မှု များ ြဖင့်
မဟတ်ုေပ။

19 အေÆကာင်းမူကား သူ ƤုိƎ စွပ်စဲွမှု များသည် သူ ƤုိƎ၏
ဘာသာတရား Ćှင့် ပတ်သက်၍ ေသာ်လည်းေကာင်း၊ သီ
လနွÇ်ပီးေသာ ေယသျှÒ ဟု ေခါ်ဆုိေသာ သူတစ်ေယာက်
Ćှင့် ပတ်သက်၍ ေသာ်လည်းေကာင်း အြငင်းပွား မှု သာ
ြဖစ်၏။ ထုိ ေယသျှÒ သည် သီ လနွ် လား ေသာ်လည်း
အသက်ĕှင်လျက် ဟိသည်ဟု ေပါလကု ေြပာဆုိ၏။

20 အကျွန်သည် ဤြပသနာကုိ ေြဖယှင်း ြခင်းငှာ မ
ဆုံးြဖတ်Ćိင်ုေသာေÆကာင့် ‘သင်သည်ဤစွပ်စဲွချက်များĆှင့်
ပတ်သက်၍ ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ လားÇပီး အစစ်ေဆးခံလို
သေလာ’ ဟု ေပါလအုား မိနး်ပါ၏။

21 ထုိအခါ ေပါလုက မိမိအား အေစာင့်အÆကပ်များ
ြဖင့် ချÒပ်ထား Çပီး ဧကရာဇ် ဘုရင်၏ အဆုံးအြဖတ် ကုိ
ခံ ရ စီ ြခင်း ငှာ ေတာင်း ဆုိ ေလ၏။ ထို့ ေÆကာင့် ထုိ သူ့
ကုိ ဧကရာဇ် ဘုရင်၏ ĕှƎိ ေမှာက် သို့ ပို့ ေဆာင်သည် ထိ
တိင်ုေအာင် အေစာင့်အÆကပ်များြဖင့် ချÒပ်ထားစီြခင်းငှာ
အမိန ့ပီ်းခပါ၏” ဟု ေြပာြပေလ၏။

22 အ Çဂိ ပ္ ပ မင်းကလည်း “ထုိ သူ၏စကား ကုိ ငါ
ကုိယ်တိင်ု နားေထာင်ချင်ပါ၏” ဟု ေဖတ္တုမင်းအား
ေြပာေလ၏။
ထုိအခါ ေဖတ္တုမင်းကလည်း “သင်သည် မနက်ြဖန်
နိ ့ɒ၌ နားေထာင်ရလိမ့်မည်” ဟု ေြပာေလ၏။
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23 ေနာက်တစ်နိတ့င်ွ အÇဂိပ္ပမင်းĆှင့် ေဗရနတ်ိƤုိƎသည်
ခမ်းနားေသာ ဂုဏ်အသေရကုိေဆာင်လျက် တပ်မှူးတိ၊
ထုိÇမိƌ၏ ေခါင်းေဆာင်တိĆှင့်တကွ ညီလာခံခနး်မထဲသို့
ဝင်လာÆက၏။ ထုိအခါ ေဖတ္တုသည် အမိန ့်ပီးသြဖင့်
ေပါလအုား ĕှƎိေမှာက်သို့ ေခါ်ေဆာင်လာÆက၏။

24 ေဖ တ္တုကလည်း “အ Çဂိ ပ္ ပ မင်းÈကီး Ćှင့် တကွ
ဤအခနး်၌ ဟိေသာ သူအားလံးု ƤုိƎ၊ သင် ƤုိƎ ြမ င်တွ့ိ ရ
ေသာ ဤသူအား ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌လည်းေကာင်း၊ ဤ
Çမိƌ၌လည်းေကာင်း ဟိÆကေသာ ယုဒလအူေပါင်းƤုိƎကဤ
သူ့အေÆကာင်းကုိ ငါထံ့၌ ေလျှာက်လဲÆက၏။ ဤသူသည်
အသက်ĕှင် ြခင်းငှာ မထုိက်ဟု ေအာ်ဟစ်၍ ေတာင်းဆုိ
Æက၏။

25 ငါ သည် သူ၌ သီ ဒဏ်ခံ ထုိက် ေသာ အြပစ်
တစ်စုံတစ်ခုကုိ မတွ့ိရေပ။ သို့ ရာတင်ွ သူသည် ဧကရာဇ်
ဘုရင်ထံပါးသို့ အယူခံဝင်မည်ဟု ဆုိေသာေÆကာင့် သူ့
ကုိ အထံေတာ်သို့ ပို့ ေဆာင်ြခင်းငှာ အကျွန် စီရင်ဆုံးြဖတ်
ေလ၏။

26 သို့ ေသာ် သူ Ćှင့် ပတ်သက်၍ ဧကရာဇ် ဘုရင်အား
စာရီးပီးလိက်ုရန် တိကျေသာအေÆကာင်းအရာ တစ်ခုမျှ
အကျွန၌် မဟိ။ ထို့ ေÆကာင့် ထုိသူကုိ သင်ƤုိƎ၏ ĕှƎိေတာ်၌
ေခါ်သွင်းြခင်းြဖစ်၏။ အထူးသြဖင့် အÇဂိပ္ပမင်း၏ ĕှƎိ
ေမှာက်သို့ ေခါ်ေဆာင်လာပါ၏။ အေÆကာင်းမူကား သင်
သည် သူ့အား စစ်ဆီးမိနး်ြမနး်Çပီးေသာအခါ အကျွန၌် ရီး
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မှတ်စရာတစ်စုံတစ်ခု ဟိေကာင်းဟိĆိင်ုပါ၏။
27 သူ၏ စဲွချက် ကုိ ယှ င်း လင်း စွာ မ ေဖာ်ြပ ဘဲ
အချÒပ်သားတစ်ေယာက်ကုိ ပို့ လိက်ုလျှင် မေလျာ်ကန် ြဖစ်
မည်ဟု အကျွနထ်င်ပါသည်” ဟု ဆုိေလ၏။

26
အÇဂိပ္ပမင်းĕှƎိ၌ ေပါလ၏ု ေချပေလျှာက်လဲြခင်း

1 ထုိအခါ အÇဂိပ္ပမင်းက ေပါလအုား “သင့်အေÆကာင်း
ကုိ သင်ေြပာဆုိရေသာ အခွင့်ဟိ၏” ဟု ဆုိလျှင် ေပါလု
သည် မိမိလက်ကုိဆန ့ɒ်၍ ေအာက်ပါအတိင်ုး ေချပေြပာဆုိ
လိက်ုသည်မှာ၊

2 “အÇဂိ ပ္ပမင်းÈကီး၊ အကျွန ့်အား ယုဒအမျÒိးသား
များ၏ စွပ်စဲွချက်များĆှင့် ပတ်သက်၍ အသျှင်၏ ĕှƎိ
ေမှာက်၌ ေလျှာက်လဲေချပခွင့်ကုိ ရသည်မှာ အကျွန ့အ်ဖို့
ထူးြမတ်ေသာ အခွင့်အေရးြဖစ်သည်ဟု ထင်မှတ်ပါ၏။

3 အ သျှ င် သည် အထူးသြဖင့် ယုဒ အမျÒိးသား
ƤုိƎ၏ ထုံးတမ်း ဓေလ့ တိ Ćှင့် ြငင်း ခုန် မှု များ ကုိ လည်း
ေကာင်း စွာ သိ ေသာ သူ ြဖစ်၏။ ထို့ ေÆကာင့် အကျွန၏်
ေလျှာက်လဲချက် ကုိ သည်းခံ၍ နား ေထာ င် ပီး ြခင်း ငှာ
ေတာင်းပနပ်ါ၏။

4 “အကျွန်သည် ငယ်ေသာအရွယ် မှ စ၍ ဇာ ပုိင် နီ
ထုိင် ခေÆကာင်း ကုိ ယုဒလမူျÒိးအေပါင်း ƤုိƎသည် သိ Æက
ပါ၏။ မိမိ၏ဇာတိÇမီ၌ လည်းေကာင်း၊ ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌
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လည်းေကာင်း အကျွန၏်ဘဝတေလျှာက်လံးု ကုိ ဇာ ပုိင်
အသက်ĕှင်ခေÆကာင်း သူƤုိƎအားလံးုသည် သိÆကပါ၏။

5 သူƤုိƎသည် အကျွန ့်ကုိ အယင်ကတည်းက သိထား
Çပီးြဖစ်၍အကျွနသ်ည် အကျွနƤုိ်Ǝဘာသာတရား၌ အတင်း
ကျပ်ဆုံးေသာ စည်းကမ်းကုိ ကျင့်သုံးသည့် ဖာရိယဲှƤုိƎ၏
အဖွ့ဲဝင်တစ်ေယာက် ြဖစ်သည်ကုိ သူƤုိƎသည် ဆĆ္ဒဟိလျှင်
သက်သီခံĆိင်ု၏။

6 အဂုတင်ွ အကျွနသ်ည် ဤနရီာ၌ ရပ်၍ စစ်ဆီးြခင်း
ကုိ ခံရသည်မှာ ဘုရားသခင်သည် အကျွန်ƤုိƎ၏ အဖုိး
အဖီးƤုိƎအား ပီးေတာ်မူခေသာ ကတိေတာ်ကုိ ေမျှာ်လင့်
နနိသ်ည့်အတက်ွေÆကာင့် ြဖစ်ပါ၏ —

7 မျÒိးĆယ်ွတစ်ဆယ့်Ćှစ်မျÒိးĆယ်ွြဖစ်ေသာ ဣသေရလ
လမူျÒိးƤုိƎသည် နိ ့၊ ညä့်မြပတ် ဘုရားဝတ်ြပÒကာ ထုိကတိ
ေတာ်အတိင်ုး ြပည့်စုံလိမ့်မည်ဟု ေမျှာ်လင့်လျက် ဟိÆက
ပါ၏။ အသျှင်မင်းÈကီး၊ အကျွနသ်ည် ထုိက့ဲသို့ ေမျှာ်လင့်
လျက် နိန်ေသာေÆကာင့် ယုဒလမူျÒိး ƤုိƎသည် အကျွန ့်ကုိ
ဤသို့ စွပ်စဲွÆကြခင်း ြဖစ်ပါ၏။

8 ဘုရားသခင်သည် သီလနွ် ေသာ သူ ƤုိƎအား ြပန၍်
ထေြမာက် စီ ေတာ် မူ မည် ကုိ ဇာ ေÆကာင့် မ ြဖစ် Ćိင်ု ဟု
ထင်မှတ်Æကသနည်း” ဟု ေြပာဆုိ၏။

9 အကျွန် ကုိယ်တိင်ုပင်လျှင် နာဇရက် Çမိƌသား ေယ
သျှÒ၏နာမ ေတာ်အား ဆန ့က်ျင် ရန် ြဖစ် Ćိင်ု သမျှအမှု
26:5 တ ၂၃.၆; ဖိ ၃.၅ 26:9 တ ၈.၃; ၂၂.၄,၅



တမနေ်တာ် 26:10 clxxix တမနေ်တာ် 26:13

အားလံးုကုိ ြပÒသင့်သည်ဟု ယူဆခပါ၏။
10 ထုိအမှုကား ေယƤုဆလင်Çမိƌ၌ အကျွန် ြပÒခေသာ
အမှုြဖစ်ပါ၏။ အကျွနသ်ည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးအကဲ
ပါးမှ အခွင့်အာဏာြဖင့် များစွာေသာ ဘုရားသခင်၏လူ
တိ ကုိ ေထာင်၌ အကျä်းချထား ခ၏။ သူ ƤုိƎအား အ
သီသတ်ြခင်းငှာ စီရင်ေသာအခါ၌ အကျွန်သည်လည်း
သေဘာတခူပါ၏။

11တရားဇရပ်များတင်ွ အကျွနသ်ည် သူƤုိƎအား အÈကိမ်
ေပါင်းများစွာ ြပစ်ဒဏ်ပီး၍ သူƤုိƎ၏အယူဝါဒကုိ စွန ့ɒ်လွှတ်
Æကစီရန် ÈကိÒးစားေဆာင်ရွက်ခပါ၏။ အကျွနသ်ည် သူƤုိƎ
ကုိ မုနး်တီးသြဖင့် တစ်ကျွနး်တစ်Ćိင်ုငံများသို့ ပင် လား၍
သူƤုိƎကုိ ညųä်းဆဲĆှပ်ိစက်ခပါ၏။

ေပါလကု မိမိ၏ေြပာင်းလဲလာပုံကုိ ေြပာြပြခင်း
(တမနေ်တာ် ၉.၁–၁၉; ၂၂.၆–၁၆)

12 “အကျွနသ်ည် ထုိရည်ရွယ်ချက်ြဖင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်
အÈကီးအကဲƤုိƎပါးမှ အခွင့်အာဏာĆှင့် ဒမာသက်Çမိƌသို့
လားခ၏။

13 အသျှ င်မင်းÈကီး၊ ထုိလမ်းမထက်တင်ွ မွနး်တည့်
အချနိ၌် အာကာ မှ နီ လံးု ထက် ထွနး်ေတာက် သည့်
အလင်းတနး်သည် အကျွန်မှစ၍ အကျွန်Ćှင့်အတူ ခရီး
လားနနိÆ်ကေသာသူƤုိƎ ပတ်လည်တင်ွ ထွနး်ေတာက်သည်
ကုိ အကျွန် ြမင်ရပါ၏။
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14 ထုိအခါ အကျွနƤုိ်Ǝအားလံးုသည် Çမီထက်တင်ွ လဲကျ
လား Çပီးေနာက် ‘ေသျှာလ၊ု ေသျှာလု ဇာေÆကာင့် ငါ ကုိ့
ညųä်းဆဲသနည်း။ တတ်ုချွနကုိ် ÇခီĆှင့် ေကျာက်လျှင် ခက်
လှ၏’ ဟ၍ူ ေဟÇဗဲဘာသာအားြဖင့် ေြပာေသာစကားသံ
ကုိ အကျွနသ်ည် Æကားရ၏။

15 ထုိအခါ အကျွနက်လည်း ‘အသျှင်ကား ဇာသူနည်း’
ဟု မိနး်၏။ အသျှင်ကလည်း ‘ငါကား သင် ညųည်းဆဲနနိ်
ေသာ ေယသျှÒပင်ြဖစ်၏။

16 သို့ ေသာ် သင်ထ၍ သင့်Çခီေထာက်ထက်မှာ သင်ရပ်
ေလာ။့ ငါသည် သင့်အား ငါ၏အမှုေတာ်ေဆာင်အြဖစ်
ခန ့အ်ပ်ြခင်းငှာ ေပါ်လာရြခင်းြဖစ်၏။ သင်သည် ဤနိ ့ɒ၌
ငါကုိ့* ြမင်ေသာအေÆကာင်းĆှင့် ေနာင်အခါ၌ ငါသည် သင့်
အား ေဖာ်ြပပီးမည့် အရာများကုိ အြခားလƤုိူƎအား ေြပာြပ
ေလာ။့

17 ငါသည် သင့်အား ဣသေရလလမူျÒိးƤုိƎ၏ လက်မှ
လည်းေကာင်း၊ တြခားလမူျÒိးƤုိƎ၏ လက်မှလည်းေကာင်း
ကယ်Ćတ်ုမည်။ ထုိသူƤုိƎပါးသို့ သင့်ကုိ ငါ စီɔရွှတ်Çပီးလျှင်၊

18သင်သည် တြခားလမူျÒိးƤုိƎ၏မျက်စိကုိ ဖွင့်ပီး၍ ထုိ
သူƤုိƎကုိ ေမှာင်မုိက်ထဲမှ အလင်းေတာ်သို့ ကူးေြပာင်းစီကာ
စာတန်မာရ်နတ်၏တနခုိ်းအာဏာစက် မှ ဘုရားသခင်၏
အာဏာစက်သို့ ကူးေြပာင်းစီရမည်။ အေÆကာင်းမူကား သူ
ƤုိƎသည် ငါကုိ့ ယုံÆကည်ြခင်းအားြဖင့် သူƤုိƎ၌ ဟိသမျှေသာ
* 26:16 အချƌိေသာ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများတင်ွ အကျွန ့ကုိ်၊ ဟု
မပါဟိေပ။
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အြပစ်မှ ခွင့်ɔရွှတ်ြခင်းကုိ ရÇပီးလျှင်၊ ဘုရားသခင် ရီွးချယ်
ထားေသာလစုူ၌ နရီာကျစီရနြ်ဖစ်၏’ ဟု ဆုိေလ၏။

ေပါလကု မိမိ၏လပ်ုေဆာင်ချက်ကုိ ေြပာြပြခင်း
19 “ထို့ ေÆကာင့်၊ အ Çဂိ ပ္ ပ မင်းÈကီး၊ အကျွန် သည်
ေကာင်းကင်မှ ြဖစ်ေသာ ထုိဗျာဒိတ်ေတာ်ကုိ မနာခံဘဲ နီ
လို့မရပါ။

20 ဦးစွာ ဒ မာသက် Çမိƌ မှ စ၍ ေယ Ƥုဆလင် Çမိƌ၌
လည်းေကာင်း၊ ယုဒ ြပည် အရပ် ရပ်၌ လည်းေကာင်း၊
တြခားလမူျÒိးတိÆကား၌ လည်းေကာင်း၊ အကျွနေ်ဟာေြပာ
သည်မှာ လူ ƤုိƎသည် မိမိ ƤုိƎ၏ အြပစ် မှ ေနာင်တရ၍
ဘုရားသခင် ထံ ေတာ် သို့ လှည့် လာ ရ မည်။ ထို့ ေနာက်
ေနာင်တရေÆကာင်းကုိ မိမိƤုိƎ၏ လပ်ုေဆာင်ချက်ြဖင့် ြပသ
ရမည် ဟ၍ူ ြဖစ်ပါ၏။

21 ဤအေÆကာင်းေÆကာင့် ယုဒလူƤုိƎသည် အကျွန ့်ကုိ
ဗိမာန်ေတာ်၌ ဖမ်းဆီး၍ အသီသတ်ြခင်းငှာ ÈကိÒးစားÆက
ပါ၏။

22 သို့ ပင်ေသျှာင် ဘုရားသခင်၏ ကူညီမစြခင်းကုိ ခံရ
ေသာေÆကာင့် အကျွနသ်ည် ဤအရပ်၌ အသက်Èကီးေသာ
သူĆှင့် ငယ်ရွယ်ေသာသူ အားလံးုကုိ သက်သီခံရေသာ
အခွင့်ကုိ ရဟိြခင်းြဖစ်ပါ၏။ အကျွန၏် ေဟာေြပာချက်
သည် ြဖစ်ပျက်လာမည့်အေÆကာင်းĆှင့်ပက်သက်၍ ေမာ
26:20 တ ၉.၂၀,၂၈,၂၉
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ေသျှĆှင့် ပေရာဖက်များ ေဟာေြပာခသည့် အတိင်ုးပင်
ြဖစ်၏။

23 ထုိ အေÆကာင်းအရာကား၊ ေမသျှ ိယသည် ဒကု္ခ
ေဝဒနာခံရÇပီး သီြခင်းမှ အယင်ဦးဆုံး ထေြမာက်ေသာ
သူ ြဖစ်သည်Ćှင့်အညီ ယုဒလမူျÒိး ƤုိƎĆှင့် တြခားလမူျÒိး
ƤုိƎ၌ ကယ်တင်ြခင်းအလင်းကုိ ပီးေတာ်မူလိမ့်မည်” ဟ၍ူ
ြဖစ်၏။

24 ေပါလုသည် ထုိသို့ ခုခံေချပနိန်စä်၊ ေဖတ္တုမင်း
ကလည်း “ေပါလ၊ု သင်သည် အƤူးြဖစ်၏။ သင်သည်
အတတ်လနွ၍် အƤူးြဖစ်ေလယာ” ဟု ဆုိ၏။

25 ေပါလုကလည်း “ြမတ်ေသာ ေဖတ္တုမင်း၊ အကျွန်
အƤူး မဟတ်ု ပါ။ ေလးနက် ေသာ အမှန်တရား ကုိ ရာ
ေလျှာက်ထားြခင်းြဖစ်ပါ၏။

26အÇဂိပ္ပမင်းÈကီး၊ အသျှင်သည် ဤအေÆကာင်းအရာ
တိကုိ သိထားÇပီးြဖစ်၍ ĕှƎိေတာ်၌ ရဲƎဝ့ံစွာ ေလျှာက်ထား
ြခင်း ြဖစ်ပါ၏။ ဤအမှုသည် ဆိတ်ကွယ်ေသာ အရပ်၌
ြဖစ် ပျက် ခသည့် အရာ မဟတ်ု ေသာေÆကာင့် ဤအမှု
အားလံးုကုိ အသျှင်သည် သိမှတ်Çပီးြဖစ်ေÆကာင်း အကျွန်
ယုံÆကည်ပါ၏။

27 အÇဂိပ္ပမင်းÈကီး၊ အသျှင်သည် ပေရာဖက်ကျမ်း
တိကုိ ယုံÆကည်သေလာ။ အသျှင် ယုံÆကည်ေÆကာင်းကုိ
အကျွန် သိပါ၏” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။
26:23 ၁ ေကာ ၁၅.၂၀



တမနေ်တာ် 26:28 clxxxiii တမနေ်တာ် 27:1

28အÇဂိပ္ပမင်းÈကီးကလည်း ေပါလအုား “ဤမျှ အချနိ်
တိုတိုအတင်ွးမှာ ငါကုိ့ ခရစ်ယာန်တစ်ေယာက် ြဖစ်Ćိင်ု
ေအာင် ဖျား ေယာင်းĆိင်ု လိမ့်မည်ဟု သင်သည် ထင် မိ
သေလာ” ဟု ဆုိ၏။

29 ထုိအခါ ေပါလုက “အချနိ်ကာလသည် အဓိက
မဟတ်ုပါ။ မင်းÈကီးĆှင့်တကွ ဤနိတ့င်ွ အကျွန်ေြပာဆုိ
သမျှကုိ နားေထာင်ေသာသူ အေပါင်းƤုိƎသည် တပ်ုေĆှာင်
ခံ ရ ြခင်း မှတစ်ပါး အ ကျွ န ့် ပုိင် ြဖစ်လာ စီ ြခင်း ငှာ
ဘုရားသခင်၌ ဆုေတာင်းပီးပါ၏” ဟု ဆုိေလ၏။

30 ထို့ ေနာက် မင်းÈကီး၊ ဘုရင်ခံ၊ ေဗရနတ်ိĆှင့်အတတူကွ
ထုိင်နနိÆ်ကေသာ အဖွ့ဲဝင်အေပါင်းƤုိƎသည် ထလာÆက၏။

31 သူ ƤုိƎသည် ထုိအခနး် မှ ထွက်လာ Çပီး ေနာက် သူ
ƤုိƎ အချင်းချင်း “ဤသူသည် သီ ထုိက် ေသာ အြပစ်
ကုိေသာ်လည်းေကာင်း၊ အကျä်းခံထုိက်ေသာ အြပစ်ကုိ
ေသာ်လည်းေကာင်း မြပÒ” ဟု ေြပာဆုိ Æက၏။

32 ထို့ ေနာက် အÇဂိပ္ပကလည်း “ဤသူသည် ဧကရာဇ်
ဘုရင်ထံသို့ အယူခံဝင်ရန် မေလျှာက်လျှင် သူ့အား လွှတ်
ပီးĆိင်ု၏” ဟု ေဖတ္တမုင်းအား ဆုိ၏။

27
ေပါလသုည် ေရာမÇမိƌသို့ ရွက်ɔရွှင့်ြခင်း

1 ထုိအခါ အကျွနƤုိ်Ǝအား ဣတလိြပည်သို့ သေဘင်္ာြဖင့်
ကူးရမည့်အေÆကာင်းကုိ ဆုံးြဖတ်Çပီးေနာက်၊ ေပါလုĆှင့်
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အကျä်းသားအချƌိကုိ “ဧကရာဇ်မင်း၏တစ်ေထာင်တပ်”
ဟု ေခါ်ေသာ တပ်မှ တပ်မှူး ယုလိလက်သို့ အပ်လိက်ု၏။

2အကျွနƤုိ်Ǝသည် အာြဒမုတ္တိÇမိƌမှ လာေသာ သေဘင်္ာ
ြဖင့် ရွက် ɔရွှ င့် Æက၏။ ထုိသေဘင်္ာသည် အာယိှ ြပည်တ
ေလျှာက်၌ဟိေသာသေဘင်္ာဆိပ်ကမ်းÇမိƌများသို့ လားမည့်
သေဘင်္ာြဖစ်၏။ ငါƤုိƎĆှင့်အတူ အာရိတ္တာခု အမည်ဟိ
ေသာ မာေကေဒါနြိပည် သက်သာေလာနတ်ိÇမိƌသား တစ်
ေယာက်သည်လည်း လိက်ုပါလာ၏။

3 ေနာက်တစ်နိ ့ɒ၌ ငါƤုိƎသည် ဇိဒုန်Çမိƌသို့ ဆုိက်ေရာက်
ေလ၏။ တပ်မှူးယုလိသည် ေပါလကုို သနားေသာေÆကာင့်
သူ၏မိတ်ဆီွƤုိƎပါးသို့ လား၍ သူƤုိƎ၏လပ်ုေကျွးြခင်းကုိ
ခံယူရန် အခွင့်ပီးေလ၏။

4 ငါƤုိƎသည် ထုိÇမိƌမှ ထွက်လာÆကÇပီးေနာက် လီမသင့်
ေသာေÆကာင့် ကုပƤုကျွနး်ေဘး လီကွယ်ရာအရပ်မှ ရွက်
ɔရွှင့်Æက၏။

5 ထို့ ေနာက် ငါƤုိƎသည် ကိလိကိĆှင့် ပမ်ဖုလိြပည်၏
ပင်လယ်ြပင်ကုိြဖတ်၍ လကိုြပည် မုရÇမိƌသို့ ဆုိက်ေရာက်
Æက၏။

6 ထုိÇမိƌ၌ တပ်မှူးသည် အာေလဇန ္Çဒိ Çမိƌမှ ဣတလိ
ြပည်သို့ ကူးမည့် သေဘင်္ာတစ်စီးကုိ တွ့ိသြဖင့် အကျွနƤုိ်Ǝ
အား ထုိသေဘင်္ာထက်သို့ တက်စီÆက၏။

7 အကျွန်ƤုိƎသည် တရွƎိရွƎိြဖင့် ရက်ေပါင်းများစွာ ရွက်
27:2 ေကာ ၄.၁၀
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ɔရွှင့်ÆကÇပီး ကနဒ်ိÇမိƌသို့ ခက်ခဲစွာြဖင့် ေရာက်Æက၏။ ထုိ
မှ လီမသင့်ေသာေÆကာင့် ĕှƎိသို့ မလားĆိင်ုသြဖင့် အကျွန်
ƤုိƎသည် သာလမုန်အငူနားမှ ြဖတ်၍ ကေရေတကျွနး်ကုိ
အကာအကွယ်ြပÒ၍ ထုိကျွနး်ေဘးမှ ရွက်ɔရွှင့်Æက၏။

8 အကျွနƤုိ်Ǝသည် ကမ်းƤုိးတနး်တေလျှာက်မှ ခက်ခဲစွာ
ရွက်ɔရွှင့်Æက၍ လာသဲÇမိƌအနးီ ဆိပ်ကမ်းသာဟုေခါ်ေသာ
အရပ်သို့ ေရာက်Æက၏။

9 ထုိအရပ်၌ အကျွနƤုိ်Ǝသည် အချနိမ်ျားစွာ ရပ်နားခÆက
ရာ အြပစ်ေြဖရာ*နိရ့က် လနွ်လာÇပီြဖစ်၍ ပင်လယ်ခရီး
လားရာ၌ အĆ္တရာယ်များေသာကာလ ေရာက်လာေလ၏။
ထို့ ေÆကာင့် ေပါလသုည် သူƤုိƎအား၊

10 “အချင်းလူƤုိƎ၊ အဂုအခါ ပင်လယ်ခရီးြပÒမည်ဆုိပါ
က ေဘးတွ့ိမည်။ ထုိသို့ ြဖစ်လျှင် သေဘင်္ာĆှင့် ကုနပ်စ္စည်း
များ ဆုံးယှုံးြခင်းသာ မဟတ်ု၊ ငါƤုိƎ အသက်လည်း ဆုံး
ယှုံးစရာဟိေÆကာင်းကုိ ငါတွ့ိြမင်၏”ဟု သတိပီးစကားကုိ
ဆုိ၏။

11 သို့ ပင်ေသျှာင် တပ်မှူးသည် ေပါလ၏ု စကားထက်
သေဘင်္ာ ပုိ င်သျှ င် Ćှင့် တက်မကုိင် ƤုိƎ၏ စကား ကုိသာ
နားေထာင်Æက၏။

12 ထုိ ဆိပ်ကမ်း သည် ေဆာင်းကာလ၌ မ နီ သင့်
* 27:9 အြပစ်ေြဖရာနိ၊့ ဤပဲွကုိ စက်တင်ဘာလ၏ ေနာက်ဆုံးပတ်
သို့ မဟတ်ု ေအာက်တိဘုာလ၏ ပထမပတ်၌ ကျင်းပသည်။ ထုိအချနိတ်င်ွ
ဆုိးဝါးေသာ ရာသီဥတ၌ု ရွက်ရွှင့်လားရန် အĆ္တရာယ် ြဖစ်စီသည်။
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ေသာေÆကာင့်၊ လအူ များ စု မှာ ထုိ ဆိပ်ကမ်း မှ ထွက်
ခွာ၍ ြဖစ် Ćိင်ု လျှင် ဖိ နိ တ် Çမိƌ သို့ ေရာက် ေအာင်
လားကာ ထုိအရပ်၌ ေဆာင်းကာလကုိ ကုန်လနွ် ြခင်း
ငှာ စိတ် ပုိင်းြဖတ် Æက၏။ ဖိ နိ တ် Çမိƌကား ကေရေတ
ကျွနး်၏ ဆိပ်ကမ်းÇမိƌ ြဖစ် Çပီး အေနာက်ေတာင်ဖက် Ćှင့်
အေနာက်ေြမာက်ဖက်†သို့ မျက်Ćှာမူလျက် တည်ဟိ၏။

ပင်လယ်ြပင်၌ မုနတိ်င်ုးကျေရာက်ြခင်း
13 ေတာင်လီသည် ြဖည်းညင်းစွာတိက်ုလာေသာအခါ
သေဘင်္ာသား ƤုိƎ သည် မိမိ ƤုိƎ၏ အÆကံေအာင် မည် ဟု
ထင်မှတ်သြဖင့် ေကျာက်ဆူးကုိ ဆဲွတင်Çပီးလျှင် ကေရ
ေတကျွနး် ကမ်းƤုိးတနး်တေလျှာက် ကမ်းĆှင့် ကပ်Ćိင်ုသမျှ
ကပ်၍ ရွက်ɔရွှင့်Æက၏။

14 သို့ ေသာ် များမÆကာမီတင်ွ “အĕှƎေိြမာက်လီ” ဟု ေခါ်
ေသာ အားြပင်းေသာလီသည် ကမ်းဖက်မှ တိက်ုလာ၏။

15 သေဘင်္ာသည် လီအဟနု် Ćှ င့်တွ့ိ သြဖင့် ထုိ လီ ကုိ
ရင်ဆုိင်ြခင်းငှာ မတတ်Ćိင်ုေပ။ ထို့ ေÆကာင့် အကျွနƤုိ်Ǝသည်
လက်ေလျာ၍့ လီတိက်ုရာသို့ ရွင့်ပါÆက၏။

16 ကေလာ ေဒ ကျွနး်၏ ေတာင် ဖက် ကုိ ေရာက်
ေသာအခါ အကျွန် ƤုိƎသည် လီ ကွယ် ရာအရပ် တချƌိ
ကုိ တွ့ိရÆက၏။ ထုိနရီာတေလျှာက်၌ သ◌င်္ေဘာရွƎိလျားနိ
† 27:12 အေနာက်ေတာင်ဖက်Ćှင့် အေနာက်ေြမာက်ဖက်၊ သို့ မဟတ်ု
အĕှƎိေြမာက်Ćှင့် အĕှƎိေတာင်။
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နစ်ä်၊ အသက်ကယ်ေလာင်းကုိ မပျက်စီးစီြခင်းငှာ ခက်ခဲ
စွာ စီမံလပ်ုေဆာင်Æက၏။

17 သူƤုိƎသည် ထုိေလာင်းကုိ ဆဲွတင်Çပီးလျှင် ÈကိÒးြဖင့်
သေဘင်္ာတိင်ုများ၌ ချÒိင်ထားÆက၏။ သူƤုိƎသည် သုရတိ
ေသာင်တင်ွ တင်မည်ကုိ စုိးရိမ်သြဖင့် ရွက်ကုိƤုပ်သိမ်းÇပီး
လီတိက်ုရာသို့ ေမျာပါÆက၏။

18 ြပင်းထန် ေသာ လီ မုနတိ်င်ုး သည် လည်း
အဆက်မြပတ် တိက်ုခတ် ေလ၏။ ထို့ ေÆကာင့် ေနာက်
တ စ် နိ တ့င်ွ သူ ƤုိƎ သည် သေဘင်္ာ၌ပါ ေသာ ဝန် များ ကုိ
စတင်၍ ထုတ်ပစ်Æက၏။

19 သုံးရက်ေြမာက်ေသာနိ ့ɒ၌ သေဘင်္ာĆှင့်ဆက်စပ်ေသာ
ကုနတ်နဆ်ာများကုိ ထုတ်ပစ်Æက၏။

20 လီ ြပင်းသည် ဆက်၍အားေကာင်း နိ န် သိမ့်သြဖင့်
အကျွန် ƤုိƎသည် ရက်အတနÆ်ကာ နီကုိမ ြမင်ရ၊ နက္ခတ်
Æကယ်များကုိလည်း မြမင်ရÆကေပ။ ေနာက်ဆုံး၌ အကျွန်
ƤုိƎသည် ကယ်တင် ခံရမည့် ေမျှာ်လင့် ြခင်းပင် ကင်း မ့ဲ
ေလ၏။

21လူƤုိƎသည် အစာမစားဘဲ အချနိÆ်ကာြမင့်စွာ နÆီကÇပီး
ေနာက်၊ ေပါလသုည် သူƤုိƎĕှƎိ၌ မတ်တက်ရပ်၍ “သင်ƤုိƎ ငါ ့
စကားကုိ နားေထာင်၍ ကေရေတကျွနး်မှ မခွာဘဲနနိလ်ျှင်
ဤပျက်စီးဆုံးယှုံးြခင်းĆှင့် ကင်းလတ်ွÆကလိမ့်မည်။

22 သို့ ေသာ် အ ဂု မူကား အားတင်း ထား Æက ေလာ။့
သေဘင်္ာ ပျက်စီး ြခင်း မှတစ်ပါး သင် ƤုိƎအထဲတင်ွ တစ်
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ေယာက်မျှ အသက်ဆုံးယှုံးရမည် မဟတ်ု။
23 အေÆကာင်းမူကား၊ ငါ ကုိးကွယ် ေသာ ငါ ့အသျှ င်
ဘုရားသခင်၏ ေကာင်းကင်တမန် တစ်ပါးသည် လနွ်ခ
ေသာည၌ ငါပ့ါးသို့ လာÇပီး၊

24 ‘ေပါလ၊ု မ ေÆကာ က် ေက့။ သင်သည် ဧကရာဇ်
ဘုရင်၏ ĕှƎိသို့ ေရာက်ရမည်။ ဘုရားသခင်သည်လည်း
သင့် ကုိ ေထာက်ထား၍ သင်Ćှင့် အတတူကွ လိက်ုလာ
ေသာသူအေပါင်းƤုိƎအား အသက်ေဘးမှ လတ်ွေြမာက်စီ
လိမ့်မည်’ ဟု ဆုိ၏။

25 ထို့ ေÆကာင့် အချင်းလƤုိူƎ၊ အားတင်းထားÆကေလာ။့ ငါ
သည် ဘုရားသခင်ကုိ ယုံÆကည်ေသာသူြဖစ်ေသာေÆကာင့်
ငါကုိ့ ေကာင်းကင်တမန် ေဖာ်ြပခသည့်အတိင်ုး ြဖစ်လာ
လိမ့်မည်။

26 သို့ ရာတင်ွ၊ ငါ ƤုိƎ သေဘင်္ာသည် ကျွနး်တချƌိတင်ွ
ေသာင်တင်လိမ့်မည်” ဟု ဆုိ၏။

27 တစ်ဆယ့်ေလးရက်ေြမာက်ေသာည၌ အကျွန် ƤုိƎ
သေဘင်္ာသည် အာÇဒိပင်လယ်ထဲတင်ွ လီတိက်ုရာသို့ ေမျာ
ပါ နနိ၏်။ ညä့်သနး်ေခါင် အချနိခ်န ့တ်င်ွ သေဘင်္ာသားƤုိƎ
သည် ကမ်းĆှင့် နးီလာသည်ဟု ထင်မှတ်Æက၏။

28 ထို့ ေÆကာင့် သူƤုိƎသည် ရီအတိမ်အနက်ကုိ စမ်းÆကည့်
ေသာအခါ အနက်ေပ ၁၂၀ ဟိေÆကာင်းကုိ တွ့ိရÆက၏။
ထုိမှ အနည်းငယ်လနွ်ေသာအခါ တဖန်တိင်ုးÆကည့်လျှင်
အနက်ေပ ၉၀ ဟိသည်ကုိ တွ့ိÆက၏။
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29 ထုိအခါ သူƤုိƎက သေဘင်္ာသည် ေကျာက်ေဆာင်များ
အား တိက်ုမိမည်ကုိ စုိးရိမ်Æက၏။ ထို့ ေÆကာင့် သေဘင်္ာ၏
ပ့ဲပုိင်းမှ ေကျာက်ဆူးေလးလက်ကုိ ချÇပီး၊ မုိးလင်းပါစီဟု
ဆုေတာင်းÆက၏။

30 ထို့ ေနာက် သေဘင်္ာသား ƤုိƎ သည် ထုိ သေဘင်္ာ၏
ဦးပုိင်း သို့ လား၍ ေကျာက်ဆူးတချƌိ ကုိ ချဟနြ်ပÒ Çပီး
အသက်ကယ်ေလာင်းကုိ ေလျှာချကာ ထွက်Çဗီး ြခင်းငှာ
ÈကိÒးစားÆက၏။

31 သို့ ရာတင်ွ ေပါလုသည် တပ်မှူးĆှင့် စစ်သားတိအား၊
“သေဘင်္ာသားƤုိƎ သေဘင်္ာထက်၌ မဟိလျှင် သင်ƤုိƎသည်
အသက်ချမ်းသာရြခင်းငှာ ေမျှာ်လင့်ြခင်းမဟိ”ဟု ဆုိ၏။

32 ထုိအခါ စစ်သားƤုိƎသည် အသက်ကယ်ေလာင်းÈကိÒး
ကုိ ြဖတ်၍ ေလာင်းကုိ ေအာက်သို့ ချလိက်ုÆက၏။

33 အƤုဏ်မတက်မီ၊ ေပါလုသည် ထုိသူအေပါင်း ƤုိƎ
အား အစာ စားစီြခင်းငှာ တိက်ုတနွး်လိေုသာေÆကာင့် “သင်
ƤုိƎသည် ဇာ ပုိင် ြဖစ်မည် ကုိ အစာမစားဘဲ ဆက်တိက်ု
ေစာင့်ေမျှာ်နိန်Æကသည်မှာ အဂုဆုိလျှင် တစ်ဆယ့်ေလး
ရက်ပင် ဟိခÇပီ။

34 ထို့ ေÆကာင့် သင် ƤုိƎသည် အစာ ကုိ စား Æကရန် ငါ
တိက်ုတနွး်၏။ သင်ƤုိƎသည် အသက်ĕှင်ကျနရ်ဖို့အလို့ ငှာ
လိအုပ်ေသာအရာြဖစ်၏။ သင်ƤုိƎ၏ ဦးေဂါင်းမှ ဆံÇခီတစ်
မျှင်မျှ ဆုံးယှုံးလိမ့်မည် မဟတ်ု” ဟု ဆုိ၏။

35 ထုိသို့ ေြပာဆုိ Çပီး ေနာက်၊ ေပါလုသည် ေပါင်မုန ့်



တမနေ်တာ် 27:36 cxc တမနေ်တာ် 27:40

တချƌိကုိ ယူလာÇပီး သူƤုိƎအားလံးုĕှƎိတင်ွ ဘုရားသခင်၏
ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချးီမွမ်း Çပီး မှ မုန ့် ကုိ ဖ့ဲ၍ ဝီမျှစား သုံး
Æက၏။

36 ထုိသူအေပါင်းƤုိƎသည်လည်း စိတ်အားတက်လာÇပီး
အစားအစာတချƌိကုိယူ၍ စားÆက၏။

37 ထုိသေဘင်္ာ၌ လိက်ုပါလာေသာ အကျွနƤုိ်Ǝသည် အရီ
အတက်ွအားြဖင့် ၂၇၆ ေယာက်‡ ဟိÆက၏။

38 လူတိင်ုး ဝလင်စွာ စား ÆကÇပီးေနာက် သေဘင်္ာ ကုိ
ေပါပ့ါးစီြခင်းငှာ ဂျÒံစပါးဟိသမျှကုိ ပင်လယ်ထဲသို့ ချပစ်
Æက၏။
သေဘင်္ာပျက်စီးြခင်း

39 မုိးလင်းေသာအခါ၊ သေဘင်္ာသားƤုိƎသည် မိမိƤုိƎ မည်
သည့်အရပ်ေဒသတင်ွ ေရာက်နိန်ေÆကာင်း ကုိ မသိ Æက
ေသာ်လည်း၊ ပင်လယ်ေကွ့ကမ်းÇခီ တစ်ခုကုိ တွ့ိြမင်သြဖင့်
ြဖစ်Ćိင်ုလျှင် သေဘင်္ာကုိ ထုိကမ်းÇခီသို့ ထုိးတင်မည်ဟု
ဆုံးြဖတ်Æက၏။

40 ထို့ ေÆကာင့် သူ ƤုိƎသည် ေကျာက်ဆူးÈကိÒး များ ကုိ
ပင်လယ်ထဲ၌ ြဖတ်ချထားခ၏။ တစ်ချနိတ်ည်း၌ ပ့ဲထိနး်
တက်မ ÈကိÒးများကုိလည်း ÇဖီÆကကာ ဦးပုိင်းမှ သေဘင်္ာ
ရွက်ကုိလည်း ြဖန ့ဖွ်င့်Çပီး သေဘင်္ာကုိ ကမ်းသို့ ရွက်တိက်ု
ပါလားစီ၏။
‡ 27:37 ၂၇၆ ေယာက်၊ အချƌိေသာ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများတင်ွ ၂၇၅
ေယာက်၊ အြခား၌မူ ၇၆ ေယာက်ခန ့၊် ဟ၍ူ ပါဟိသည်။



တမနေ်တာ် 27:41 cxci တမနေ်တာ် 28:2

41 သို့ ရာတင်ွ သေဘင်္ာသည် သဲေသာင်တစ်ခုထက်တင်ွ
တင်၍ ဦးပုိင်းသည် လှုပ်၍ မရဘဲဟိေလ၏။ သေဘင်္ာ၏
ပ့ဲပုိင်းကား လှုိင်းပုတ်ေသာေÆကာင့် ကျÒိးေလ၏။

42 ထုိအခါ စစ်သားတိက အကျä်းသားƤုိƎသည် ကမ်း
ဖက်သို့ ရီကူး၍ ထွက်Çဗီးလတ်ွေြမာက်လားမည်ကုိ စုိးရိမ်
ေသာေÆကာင့် သူƤုိƎအားလံးုကုိ အသီသတ်မည်ဟု စီစä်
Æက၏။

43 သို့ ရာတင်ွ တပ်မှူး သည် ေပါ လု အား အသက်
ချမ်းသာစီြခင်းငှာ အလိုဟိေသာေÆကာင့် တပ်သားƤုိƎ၏
အစီစä်ကုိ တားြမစ်Çပီး၊ ရီကူးĆိင်ုေသာ သူƤုိƎသည် ခုန်
ဆင်း၍ ကမ်းဖက်သို့ အယင် ကူးစီြခင်းငှာလည်းေကာင်း၊

44 ကျန်ခေသာသူƤုိƎသည် ပျä်ြပားမှစ၍ သေဘင်္ာ၏
အပုိင်းအစများကုိ စီး၍ ကူးစီြခင်းငှာလည်းေကာင်း အမိန ့်
ပီးေလ၏။ ဤနည်းြဖင့် အကျွနƤုိ်Ǝအားလံးုသည် အသက်
ေဘးမှလတ်ွ၍ ကမ်းသို့ ေရာက်Æက၏။

28
ေမလိေတကျွနး်သို့ ေရာက်ဟိြခင်း

1အကျွနƤုိ်Ǝသည် အသက်ေဘးမှလတ်ွ၍ ကမ်းထက်သို့
ေရာက်ေသာအခါ ၎င်းကုိ ေမလိေတကျွနး်ဟု ေခါ်ေÆကာင်း
သိရÆက၏။

2 ထုိကျွနး်သူကျွနး်သားƤုိƎသည် အကျွနƤုိ်Ǝအား အလနွ်
ရင်းĆှးီစွာ ချစ်ခင်Æကင်နာမှုကုိ ြပသÆက၏။ မုိးရွာ၍ ချမ်း



တမနေ်တာ် 28:3 cxcii တမနေ်တာ် 28:7

ေသာေÆကာင့် ထုိသူƤုိƎသည် မီးပုံတစ်ပုံကုိ ဖုိÇပီး အကျွနƤုိ်Ǝ
အား ÈကိÒဆုိÆက၏။

3 ေပါလသုည် ထင်းကုိ စုသိမ်း၍ မီးထဲ၌ ထည့်ေလ၏။
ထုိအခါ Äမီတစ်ေကာင်သည် မီးအပူဟိန်ေÆကာင့် ထွက်
လာ၍ ေပါလ၏ုလက်ကုိ တယ်ွတက်လျက်နနိ၏်။

4 ထုိအခါ ကျွနး်သားƤုိƎက ေပါလလုက်၌ Äမီတယ်ွတက်နိ
နသ်ည်ကုိ ြမင်လျှင် “ဤသူသည်လသူတ်သမားြဖစ်မည်။
ပင်လယ်၌ အသက်ေဘးမှ လတ်ွေြမာက်လာေသာ်လည်း၊
ကံတရားက သူ့အား အသက်ĕှင်ြခင်းငှာ အခွင့်မပီး” ဟု
အချင်းချင်း ေြပာဆုိÆက၏။

5 သို့ ေသာ် ေပါလ၌ု ဇာေဘးမျှ မြဖစ်ဘဲ ထုိÄမီကုိ မီးထဲ
သို့ ခါချလိက်ု၏။

6 ေဒသခံƤုိƎမူကား ေပါလုခĆ္ဓာသည် ေရာင်ရမ်းလာÇပီး
လဲကျကာ သီဆုံးလားမည်ဟု ထင်မှတ်၍ ေစာင့် Æကည့်
နိန်Æက၏၊ သို့ ရာတင်ွ အချနိ်Æကာြမင့် စွာ ေစာင့် Æကည့်နိန်
ေသာ်လည်း ေပါလ၌ု ထူးြခားေသာ ဖီး တစ်ခုမျှ ြဖစ်မလာ
သည်ကုိ ြမင် Æကေသာအခါ သူƤုိƎ၏ထင်မှတ်ချက်သည်
ေြပာင်းလဲ၍ “ဤသူသည် နတ်ဘုရားတစ်ပါး ြဖစ်၏” ဟု
ေြပာဆုိÆက၏။

7 ထုိအရပ်Ćှင့် မနးီမ ဝီးတင်ွ ပုဗလိအမည်ဟိေသာ
ကျွနး်သူÈကီး ပုိင်ဆုိင်ေသာ Çမီယာများ ဟိ၏။ ထုိသူÈကီး
သည် အကျွနƤုိ်Ǝကုိ ချစ်ခင်Æကင်နာစွာ ÈကိÒဆုိÇပီး၊ သုံးရက်
ပတ်လံးု ေကာင်းစွာ ဧည့်ခံေကျွးေမွးေလ၏။



တမနေ်တာ် 28:8 cxciii တမနေ်တာ် 28:13

8 ပုဗလိ၏ အဖသည် အြပင်းဖျားĆှင့် ဝမ်းကုိက်ေရာဂါ
များ ကုိ ခံစားရ Çပီး အိပ်ရာ၌ လဲနိန၏်။ ေပါလုသည်
လည်း သူ၏အခနး်ထဲသို့ လား၍ ဆုေတာင်းÇပီးေနာက် သူ့
အထက်၌ မိမိ၏လက်ကုိ တင်ကာ ကျနး်မာလာစီ၏။

9 ထုိအြခင်းအရာများ ေÆကာင့် ကျွနး်ထက်၌ဟိေသာ
တြခား မကျနး်မာေသာသူ အားလံးုသည်လည်း ေပါလပုါး
သို့ ေရာက်လာÆက၍ ကျနး်မာြခင်းကုိ ရÆကေလ၏။

10 သူƤုိƎသည် များစွာေသာ လက်ေဆာင်များကုိ အကျွန်
ƤုိƎအား ပီးÆကေလ၏။ အကျွနƤုိ်Ǝသည် ထုိမှ ရွက်ɔရွှင့်Æက
ေသာအခါလည်း လမ်းခရီး၌ လိအုပ်ေသာ စားနပ်ရိက္ခာ
များကုိ သေဘင်္ာထက်သို့ တင်ပီးÆက၏။

ေမလိေတကျွနး်မှ ေရာမÇမိƌသို့
11 သုံးလလနွ်ေသာအခါ အကျွန် ƤုိƎသည် “နတ်သား
အƒမာ” ဟု ေခါ် ေသာ အာေလဇန Ç္ဒိ Çမိƌ မှ လာေသာ
သေဘင်္ာ ကုိ စီး၍ ရွ က် ɔရွှ င့် Æက၏။ ထုိသေဘင်္ာသည်
ေဆာင်းကာလပတ်လံးု ထုိကျွနး်၌ နီခဖူးေသာ သေဘင်္ာ
ြဖစ်၏။

12 အကျွန်ƤုိƎသည် သုရကုတ်Çမိƌသို့ ေရာက်လျှင် သုံး
ရက်မျှနထုိီင်Æက၏။

13 ထုိÇမိƌမှ ရွက်ɔရွှင့်ြပနရ်ာ ရီဂျÒနÇ်မိƌသို့ ေရာက်Æက၏။
ေနာက်တစ်နိတ့င်ွ ေတာင်လီသည် စတင် တိက်ုခတ်လာ



တမနေ်တာ် 28:14 cxciv တမနေ်တာ် 28:17

ေသာေÆကာင့်၊ Ćှစ် ရက်အ Æကာ၌ ေပါတေယာလိ Çမိƌ သို့
ေရာက်Æက၏။

14 ထုိÇမိƌ၌ တချƌိ ေသာ ယုံÆကည် သူများ Ćှင့် တွ့ိɔ၍
အကျွန်ƤုိƎအား တစ်ပတ်ခန ့်မျှ သူƤုိƎĆှင့်အတူ နီထုိင်ပီးစီ
ြခင်းငှာ ေတာင်းပနသ်ည့်အတိင်ုး နÆီကေလ၏။ ထို့ ေနာက်
မှ အကျွနƤုိ်Ǝသည် ေရာမÇမိƌသို့ ခရီးြပÒÆက၏။

15 ေရာမÇမိƌ၌ ဟိေသာ ယုံÆကည်သူများသည် အကျွန်
ƤုိƎ၏ သတင်းကုိ ÆကားÆကလျှင်၊ ÈကိÒဆုိ ြခင်းငှာ တချƌိ
သည် အပ္ပိဈီးတိင်ုေအာင်လည်းေကာင်း၊ တချƌိသည်
ဧည့်ရိပ်သာ သုံးေဆာင်ဟု ေခါ် ေသာ အရပ် တိင်ုေအာင်
လည်းေကာင်း လာ Æက၏။ ေပါလုသည် ထုိ သူ ƤုိƎ ကုိ
ြမင်ေသာအခါ ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချးီမွမ်း
လျက် Èကီးစွာ စိတ်အားတက်ေလ၏။
ေရာမÇမိƌ၌ အမှုေတာ်ေဆာင်ြခင်း

16အကျွနƤုိ်Ǝသည် ေရာမÇမိƌသို့ ေရာက်ေသာအခါ၊ ေပါ
လုသည် မိမိအား အေစာင့်စစ်သား တစ်ေယာက်Ćှင့်အတူ
နရီေသာအခွင့်ကုိ ရ၏။

17 သုံးရက်လနွ်ေသာအခါ၊ ေပါလုသည် ေဒသခံ ယုဒ
ေခါင်းေဆာင် တိ ကုိ တွ့ိ ဆုံ ြခင်း ငှာ ေခါ် ေလ၏။ ထုိ
သူ ƤုိƎသည် စုƤုံးလာ Æကေသာအခါ ေပါလုက “ငါ၏
ညီအစ်ကုိ ဣသေရလလမူျÒိးƤုိƎ၊ ငါသည် မိမိအမျÒိးသား
ƤုိƎကုိလည်းေကာင်း၊ ဘုိးစä်ေဘာင်ဆက် ကျင့်သုံးခေသာ
ထုံးတမ်း ဓေလ့ ကုိ ေသာ်လည်းေကာင်း မ ဆန ့က်ျင် ခ
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ေသာ်လည်း၊ ယုဒအမျÒိးသားƤုိƎသည် ငါကုိ့ ေယƤုဆလင်
Çမိƌ၌ ဖမ်းဆီးÇပီး ေရာမလမူျÒိးƤုိƎ၏ လက်သို့ အပ်လိက်ု
Æက၏။

18 သူƤုိƎသည် ငါကုိ့ စစ်ဆီးÇပီးမှ ငါ၌ သီထုိက်ေသာ
အြပစ်တစ်စုံတစ်ခုမျှ မတွ့ိေသာေÆကာင့် လတ်ွစီလိÆုက၏။

19 သို့ ရာတင်ွ ယုဒလမူျÒိးƤုိƎက ဆန ့က်ျင်ေသာေÆကာင့် ငါ
သည် ဧကရာဇ်ဘုရင်ထံ၌ အယူခံဝင်ပါမည်ဟု ဆုိရပါ၏။
ထုိသို့ ြပÒရြခင်းမှာ မိမိလမူျÒိးƤုိƎကုိ အြပစ်တင်စွပ်စဲွစရာ
တစ်စုံတစ်ခု ဟိေသာေÆကာင့် မဟတ်ု။

20 ထို့ ေÆကာင့် သင် ƤုိƎအား တွ့ိ ဆုံ ခွင့် Ćှင့် ေြပာဆုိ ခွင့်
ကုိ ဤသို့ ေတာင်းရြခင်း ြဖစ်ပါ၏။ ငါသည် ဤက့ဲသို့
သံÈကိÒးများြဖင့် တပ်ုေĆှာင်ြခင်းကုိ ခံရသည်မှာ ဣသေရ
လအမျÒိးသားƤုိƎ ေမျှာ်လင့်နိန်ေသာ အသျှင်ေÆကာင့်သာ
ြဖစ်၏” ဟု ေြပာေလ၏။

21 သူƤုိƎကလည်း “သင်၏အေÆကာင်းကုိ ယုဒြပည်မှ
ရီး၍ပီးလိက်ုေသာ ဇာစာကုိမျှ အကျွနƤုိ်Ǝ မရဘဲ၊ အကျွန်
ƤုိƎ၏ လူတိလည်း သင်၏အေÆကာင်းĆှင့်ပတ်သတ်၍ မ
ေကာင်းေသာအရာ တစ်စုံတစ်ခုကုိမျှ သတင်းပို့ ေသာသူ
သို့ မဟတ်ု ေြပာေသာသူ တစ်ေယာက်မျှ မဟိÆကပါ။

22 သို့ ပင်ေသျှာင် သင်၏ အယူအဆ အေÆကာင်းကုိမူ
ငါƤုိƎ နားေထာင်လိပုါ၏။ အေÆကာင်းမူကား ဤဂုိဏ်းခဲွကုိ
အရပ်ရပ်၌ ဟိေသာလတိူကဆန ့က်ျင်ေြပာဆုိနနိÆ်ကသည်
28:19 တ ၂၅.၁၁
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ကုိ ငါƤုိƎသိÆက၏” ဟု ဆုိÆက၏။
23 ထို့ ေÆကာင့် သူ ƤုိƎသည် ေပါလုကုိ ရက်ချနိး် ပီး Æက
Çပီး၊ ထုိနိရ့က် ေရာက်လာေသာအခါ များစွာေသာလူƤုိƎ
သည် ေပါလုတည်းခုိရာသို့ ေရာက်လာÆက၏။ ေပါလု
ကလည်း ထုိ သူ ƤုိƎအား မုိးထဖက် မှ စ၍ ညမုိးချÒပ်
သည်ထိတိင်ုေအာင် ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်အေÆကာင်း
ကုိ ယှ င်း ြပေဟာေြပာေလ၏။ ေယသျှÒ၏ အေÆကာင်း
ကုိ နားလည်ယုံÆကည်စီ ြခင်းငှာ ေမာေသျှ၏ပညတ္တိ
ကျမ်းĆှင့် ပေရာဖက်ကျမ်းများမှ ကုိးကား၍ ÈကိÒးစားကာ
ေဟာေြပာေလ၏။

24 လူတချƌိသည် ေပါလုေဟာေြပာချက်ကုိ နားလည်
သေဘာေပါက် လာ Æက ေသာ်လည်း၊ အချƌိ မူကား မ
ယုံÆကည်Æက။

25 ထို့ ေÆကာင့် သူ ƤုိƎသည် အချင်းချင်း သေဘာထား
ကဲွ၍ ထွက်လားÆကသည်မှာ ေပါလ၏ု ေနာက်ဆုံးေသာ
စကားကုိ ÆကားÆကေသာေÆကာင့် ြဖစ်၏။ ထုိစကားမူကား
“သန ့်ယှင်းေသာဝိညာä်ေတာ်သည် သင်ƤုိƎ၏ အဖုိးအဖီး
ƤုိƎကုိ ပေရာဖက် ေဟသျှာယအားြဖင့် မိန ့်ေတာ်မူခေသာ
စကားသည်ကား၊
26 “ ‘ဤလမူျÒိးပါးသို့ လား၍ ေဟာေြပာÆကေလာ။
သင်ƤုိƎသည် နားေထာင်Çပီးယင်း နားေထာင်ေသာ်လည်း၊

နားမလည်Æက။



တမနေ်တာ် 28:27 cxcvii တမနေ်တာ် 28:30

သင်ƤုိƎသည် Æကည့်Çပီးယင်း Æကည့်ကတ်ေသာ်လည်း၊
မတွ့ိြမင်Æက။

27အေÆကာင်းမူကား ဤလူƤုိƎ၏စိတ်Ćှလံးုသည် မာေÆကာ
လျက်၊
နားသည်လည်း ထုိင်းလျက်၊
မျက်စိသည်လည်း ပိတ်လျက် ဟိÆက၏။

ထုိသို့ မဟတ်ုဘဲ၊ သူƤုိƎမျက်စိသည် ြမင်Æကလျက်၊
သူƤုိƎ၏ နားသည်လည်း ÆကားÆကÇပီး၊
သူƤုိƎ၏ စိတ်Ćှလံးုသည် နားလည်Æကလျှင်၊

သူƤုိƎသည် ငါပ့ါးသို့ လှည့်လာ၍
ငါသည်လည်း သူƤုိƎ၏ အနာေရာဂါကုိ ကျနး်မာစီ
မည် ဟ၍ူ ဘုရားသခင် မိန ့်ေတာ် မူ၏’ ဟု ဆုိ
ေလ၏။”

28 ထို့ ေနာက် ေပါလုကလည်း “သို့ ြဖစ်၍ ငါသည် သင်
ƤုိƎကုိ သိစီလိုသည်မှာ၊ ငါဘု့ရားသခင်၏ ကယ်တင်ြခင်း
တရားသည် တြခားလမူျÒိး ƤုိƎအား ပီးလိက်ုသည်ြဖစ်၍
သူƤုိƎသည် နားေထာင် Æကလိမ့်မည်” ဟု ေဟာေြပာကာ
အဆုံးသတ်ေလ၏။

29 *
30 ေပါလသုည် ထုိÇမိƌတင်ွ မိမိ ငှားထားေသာအိမ်၌ Ćှစ်
Ćှစ်ပတ်လံးု န၍ီ၊ မိမိအား လာေရာက်တွ့ိလိုေသာသူ မှန်
* 28:29 အချƌိေသာ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများတင်ွ အခနး်ငယ် ၂၉
ကုိ၊ ဤအရာကုိ ေပါလု ေြပာÇပီးေနာက်၊ ယုဒအမျÒိးသားများသည်
မိမိƤုိƎအချင်းချင်း၌ ြပင်းစွာြငင်းခုံÇပီး ြပနလ်ားေလ၏၊ ဟ၍ူ
ြဖည့်စွက်ထားသည်။
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သမျှကုိ ÈကိÒဆုိလက်ခံေလ၏။
31 ထုိသူƤုိƎအား ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်အေÆကာင်း
Ćှင့် အသျှင်ေယသျှÒခရစ်ေတာ်၏ အေÆကာင်းအလံးုစုံကုိ
ရဲရင့်စွာ လတ်ွလတ်ွလပ်လပ် ေဟာေြပာသွနသ်င်ေလ၏။
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